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aui's ont reçu les deux premiers volumes'^ 
j'aiigés dans un ordre difTéreot. Les persoatwil 

1^^ I , le volume 1 du Ban-sai-sau et qui désireraieDti 

acquérir ibb . JuJi-oiU l« libraire, qui mettra à leur disposition fe 

volume II rangé de manioïC à éviter la répétition de certaines feuilles. 
Lo Ban-sai-sau eat maintenant livré en volumes dont les feuilles soiit 
j^gsées d'après leurs numéros d'ordi-e. Celte Itevue forme comme un seulouvr^ïl 
paginé par les numéros des feuilles au\(]uels on pourra renvoyer le lecteifl 
sans qu'il soit Ki^c^essaire d'indiquer le titre des ouvrages contenus dan 
le Ban-zai-snu, 

La feuille de quatru pages a son numéro soit e]i italique, soit surntoiité>j 
d'une lettre supérieiu^ ou d'un astérisque et les numéros entre crochets sont» 
ceux des feuilles de deux pages. 

■' ■*■"', feuilles qui onL élé supprimées ou ■ 
\i u'ont pas été insérées jusqu'à pré-' 



Les numéros retournés ■ 
Ui n'ont pas été impiimûes 
^ sent dans la Reiwe. 

Les feuilles 6 , 57 . 69 , 
Pque deux pages. 



t que quatre pages i 



70-, 70"' 



—^~^^psz?^^ 



p-J 

\ 

v.i 



INTRODUCTION- 
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Tlio Cliineso langiiage lias no alphabet aiid can tliere- 
foro only be read^ Avlien a knowledge of the phonetic 
value of the varions symbols^ or words, bas beeh acquired. 
Ëach symbol represonts a word and is pronounced as a 
monosvllable. 

kv'ïKw th(3 (ixaniplc .of Dr. W. Lobscheid, who bas lived 
for iTiany years in China, and wboso competency in such 
niattoi^s is nottol^equostioned^ 1 bave adopted Dr. W. Wil- 
liams' al[>babetical System for Iho transcription of the dif- 
férent soiuids contahied in Uie 'kwdn hwd,' or Mandarin 
langiiago. 

Tho words eniployed in Ibis inetbod arc tberefore wîtb 
very few exceptions id(nitical in spelbng Avith corresponding 
wonls [Madarin ortbogmi)hyj as fonnd in Dr Lobscheid's 
«•oniprebonsiveand njostnseful Englisli-Cbinese Dictionary. 

The nature and powcn* of thèse letters are exeinplified 
in the table on the foUowing page, 
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a as iii Anlorîra, quot-i 

et as iiî faillir, far 

e as iii rod, lx}(l 

« as in Ihcy, Ires (Fr.) 

i as in finish, bring, King 

i as in machine, marine 

o as in lord, law 

u as in bull 

ù as in school, too, rule 

il as in murmure, hmc (Fr.) 

Ai as in aye, or in Ilaiii (Gcr.) 

au as in now, round, j)lough 

au as in howl 

ei somewhat as iii weigh, bcy 

ia as in yard, piastre 

iai is a triphthoi^g, i and ai soundcd 
together 

iau is i and au soundcd together 

ie as in sierra [Sp.], bien [Fr.] 

ié somewhat as in croate, yca 

io as in briocb, pioche [Fr.] 

iu as in articulate 

iii as in pure, pew 

iiio is i, u, and e rapidly combined 

lie somewhat as in the w^ords chew it, 
oinitling the last lotter 

ui short as in Louisiana 



w. 


houj. 


• 


htru. 


f-f 


liai . 


# 


clir. 


^ 


liin. 


3Î.-. 


i. 


m 


p'o. 


T. 


îniut/. 


^ 


chu. 


it 


hii. 


m 


mai. 


S 


fau. 




hau. 


ft 


hivr-i. 


Im 


kid. 


JÈ 


kiai. 


re|. 


kiun. 


a 


kien . 


ii^ 


siè. 


fi 


kioh . 


iéi 


kiun. 


1^ 2^/?/. 


m 


k'iucn 


n 


yuvh. 


m 


suL 



m 



m as m riuii, wooiiig 



;, û îiiid i uniuvi ^tÉ tin 



IMPIRFECT VOWELS. 

The consonants are lo be souiulcd fiiU as if a vowel 
woro sLiftixed, but as if tlie voico werc suddenly stoppcd 
boforo iiLLoranco; e.g., O sz^ •j^ tsz. 



CONSONANTS 

rh as in purr, omitling the p 

ch as iu church 

chw as iii churchwardoii 

f as in fevv, fifo 

h* as in hâve 

hw as in when 

j soft as in joujou, pleasuro 

k as in kite, kin 

kw as in awkward 

1 as in lame 

Iw as in always 

m as in maim 

mw a in Cromwell 



* 1 hc Icttcr h àfter the initiais k, p, t, ch, /5, /^, and kw is rcprcscntcd 
by a comma ['] which has the value ofh as hcard in the words hat, housc, 
ctc ; hcncc k' is soundcd like kh in workhousc, j?' likc^A in hip-hop, f like 
th in pot hoock, ch' like chh in catch-hole, ctc. 
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rh. 
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cMmj. 


m 


chwanij 


JE 


fumj. 


^ 


ho. 


s 


hwany. 


^ 


jin. 


i^ 


kau. 


^ 


kwdng. 


^ 


ling. 


. t . 


Iwdn. 


m 


mo. 


î^l 


mu)dn . 
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as ni luiii 




'-tA 


nu. 


».^ 


as in sin.nin.u. Ifavni^ 
iirst K'tltTs 


olV il 10 two 


C'A 


ngo. 


n\v 


as in onwanl 




m 


ninm. 


I> 


as in pipjiin 




(A 


IK'/l. 


p\v 


as in npvvanl 




A- 


imuin . 


s 


as in soa, vos 




M; 


sinfj. 


sli 


as in cliaiso, sFiip 




wh 


.shin. 


sliw 


as in wasliwonian 




* 


s In vu i 


( 


as in title 






h). 


Iw 


as in twilch 




m 


lW((H. 


Is 


as in wits, ratshaae 




« 


is'mid 


Isw 


as in bat's win^^ 




4W 

3'M 


tswiin. 


w 


as in want 


*• 


Va 


wi(h. 


y 


as in yet, young 




m 


yuwj. 



THE TONES. 

Thoiigh Dr. Lobsclieûd, for ivasoiis which I camiotappre- 
ciato froiri riot knowing thom, lias oiiiitted to note the 
tones lu tho romani/ed prouiuiriatioii of the Iwaii-liwa, or 
mandarin cliaracîters of his dicticniary, Ijie \vrit(îr of tliis 
method doos not feel liimself jiistilied in irnitating his 
example in this respect. 

In determining the tones, with référence to the modu- 
lative quality of voice, inhérent, or estal)hshed ])y the 
nsage of the spoken mandarin, belonging to ea(*.h (^f them 
individually, I follow the examplo of Morrison, Medhnrst, 



Prémare, and othor Chineso scliolars wlio liave made native 
mandarin dictionarics tlie basis of their researches. In not- 
iiig tlieni I prefer, liowever, to imitate Mr. Meadows, who, 
for greater simplicity replaces by numbers the five diacritical 
marks used by the above mentioned Sinologues. 

As the intonations do not affect any particular letter 
in tlie syllables, but the syllables themselves as wholes, 
thèse numbers are not placed over tlic vowels as is gene- 
rally done with the diacritical marks, but are written sinii- 
larly to our algebraic exponents, on the upper and right 
side of the transcribcd Chinese characters. 

Table giving thé Chinese names of the five tone classes, 
with corresponding examples in both Systems for noting 
their distinctions : — 

Toncs indi- By numbers 
catcd by corrcspond- 
diacriticâl ding with 
Tone classes. Chinese names. Exemples. marks. thcm. 



First tone slmng p mg J^^ y% ^^ f '^^- ^,.^ , 

Soroud „ hia p mg ^ 2j^ 0^: ^ ^- ' \,^, 



Thinl „ sluinyshing J-^^ j^i^i^^ifirii ^,^ ^^,^ 3 




i/«- y 

^ti.i sliî, hwà, slii,' hwa,' 
yà. yaJ 



l<aiirth„ kushmg^m- ^uM^ m. va/ 



. 1. Words, therefore, with the exponent* at their right 
side beknig to the shdng j/mg tone class, and are pro- 
riounced in an oven, slow, monotone way, nearly like tho 



VI 



words iii tilt; subjoinod Eiiglish phrase. ^'Câlni'^wss sils 
thronedOn y on, ûîi'nwvîng cloud/' ïliis lonobas bcen 
compared with the note la in the musical octave. 

2. The distinctive number for words belonging to the 
hiâp'ing tone class is^. Words in tkis tone class take tlie 
uppor quick rising inflection. In producing it, the vjaice 
siides upwards, and according to Mr. Wade's définition, is 
jerked much as when in English we utter words expressive 
of doubt and astonishment, as : — Did y ou break that ? Alàs ! 
I did. The note fa is sometimes mentioned as an ap- 
proximative corresponding toner in the musical scale. 

3. Words with the exponent^ attached to. them are in 
the shâng shing tone class, and take the lower slow risirig 
inflection. This tone is exemplified in English by the direct 
question, and also by the interrogative pronouns uttered 
under the influence of surprise, as : — Gan you reàd? Whàt! 
y ou are hère ! The voice in producing it begins low, and 
then gradually ascends. The note sol in the musical scalo 
corresponds with it. 

4. The number* serves to distinguish words belonging 
to the h'û shing tone class. This intonation, which the Ghi- 
nese torm their ^^departing tone," is enunciated with the 
quick falling inflection. In producing it, the voice begins 
low and gradually fades away, as lieard in English in the 
language of command, as : — Gô ! Begône ! Hénce ! Spéak, 
I charge you ! 



vir 

5. The distinctive numlK^r'for wonls in ihojih sking 
tonc class is^. Words in this tone class are vcry short in 
tinie, and are uftered în an abrupt way, similarly to the 
syllables Hêlé in the word Hêlêïia. In the colloquial man- 
darin of Peking, and northwards of Peking, this intonation 
is rarely heartl, and words that aro ranged under its chiss in 
Cliinese books, are dis tribu ted among the other four clas- 
ses. * 



RÏIYTHM. 

So far as the représentation of the nature and quaUty of 
the tones îs concerned, whôn the words affectcd bv tlieni 
are pronounced singly and în an isolatcd way, the foregoing 
définitions and rules will 'serve as a guide in reproducing 
theni. But when words are construed into sentences and 
iittered consecutively, then the ir tones, influenced by a sort 
of periodical and rhythmical modulation of the voice, 
undergo an altération, which, to a cultivated ear, may occ<a- 
sionally seem to be in contradiction with the numbers used 
in noting them. In carefully listening to a native speaker 
or reader, who pronounces sentences in which ail the words 
belong to the same tone class, this permutation soon makes 

* For further information on thb difficult subject the student may refer 
to the various works of the Rev. Joseph Edkins. A vocabulary of ail the 
chinese characters used in this work with their tones marked accorJin^ 
to the Pekinese prononciation will bc found at the end of this method. 
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iHi'li' U'M. Tliis liowL»V(3r is [iw r\Ci^\\['uHi, ami s/iouhl btj 



CHINESE AVRITING. 

Ikmtrary to tlie Chineso lial)it of writing IVom riglit tu 
left, in v(^rtical lines, bcginniiig al tlio lop of Mkî pagos, the 
Gliiiioso characters in tliis metliod aro, lor grtnih^r ronve- 
nienco> printcd in horizontal linoï?, and are read IVoni left to 
rîght like tlio Englisli text. In writing the characters, an 
ordinary pen or a Gliinese pencil such as in employed by 
tlic natives themselves, mav ])e nsed. Aluch has boen said 
upon tho use of the latter; but as the art of caUigraphy in 
any language has always ]>een a sort of secondai^ considé- 
ration with rayself, I do not hold it exixîdient at the outsol 
lo de tain the learner with rules for the position h(3 is to t<ak(^ 
at the desk, the manner in which he is to hold the i)encil, 
or the forni, and shades of forms, lie is to give to the eiglit 
strokes which are modified summarily, as laid down in 
Chinese copy-books in sonie eighty odd différent ways. 

The nanies and forins of thèse eight simple stroke.^, of 

which ail the Chinese characters are made up, are as fol- 
lows : — 

1. "^ Chu orï7m Ipî'thedot. 2.' — '://?//?/; f^, Iho horizon laie li ne. 

* Pupils désirons of investi^aiing ihis subjecl more fully, are relerred 
toMr. T. F. WaJe's T\u-erh-chi, London, 1807. 
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3. I M lar liiie. ^'' ^P '^^'^ *^^ ^^^'^^î*' 

4. J '^ /eaw, thc hook. 7. '^ î* /*w/i, Ihc strokc. 

5. J7Q tiau, the spike. 8. ^ ï^ 72a7i, tlie dash. 

In formîngthe characters, thèse strokes are traced from 
left to right, beginning wich tbe upper parts flrst. At star- 
ting, pupils will find it usefnl to trace the characters on 
transparent paper, insomuch as they will thus contract 
imperceptibly the habit of rcproducing them correctbjy if 
not elegantly. 

The numbers attached to the upper and left side of the 
Ghinese characters in the course of the lessons, refer to 
the notes and explanations at the foot of the pages. 

** This small circle dénotes a full stop in Chinese text. 

^ Tliis inverted comma in Chinese text, takes inter- 
cbangeably the place of the comma, semicolon, colon, and 
period in English. 

Each Chinese character or phrase in the rules and notes 
is followedby its english équivalent in inverted cornas^'. 



DAN-ZAI-SAU I 



FIRST LESSON*. 
^ — nîK aM'ihMio 



Observation 1 . — ^\j^ ni^, 'tliou' or 'you/ désignâtes the 
person addressod ; ^xj wo^ '1/ the speaker liimself. 




Ilavc you? ^ ,1 4^1 >^ ^ "^ 

Ihave ^X 'W W^o3|/ti.? 

Obs. 2. — In Chinese, interrogative phrases begin witli 
the subject, and are distinguished from affirmative ones by 
a question-mark, which ends the phrase, or by a répétition 
of the verb first used affirmatively and then negatively. The 
sign of interrogation most used is ^ mo ^. 



* To PupiLS. — After having learned the value assignée! to the letters, 
tone-numbers, and other signs, as indicated in the Introduction, the pupil 
should pronounce aloud each word found in the lesson. When a Chinese, 
speaking the Mandarin language purely, or a western man who has acqui- 
red his pronunciation with a native teacher can be had, the pupil is how- 
ever advised to crédit the accuracy of a living voice in préférence to the 
phonographic system adopted in this method. When such assistance can- 
not be commanded, the learner should however hâve confidence in the 
System of our choice, which, if thoroughly mastered, will enable him to 
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Hâve you the hat? 1^ "W TH "?" M ^'* î/"* »'««* '*^' "'o' 
I hâve the hat. ^ 'W fe 'T' "'<' ' V" ' ""*"* ***• * 

Hâve you the table? '(^ ^ ;^^ ^ S ^'uz^moT 

__p\ •- Shi* sien* 

Yes sir, I hâve the table. -^ -^ 4: ^ ^ M -T* sang,*wo^yu^ 

Obs. 3. — The definite article the y as is seen in the 
above examples, does not exist in Cliinese. 

Obs. 4. — The character -^ tsz^ as seen in tho words 
||jH ^ mdu^tsz\ 'the hat; and ^^ i^ choh' tsz^'the 

pronounce the words in Chinese in a way which a little intercourse with 
the natives will soon ripen into correctness. The next step is to read the les- 
son aloud over again and then copy it and continue copying it until he has 
sufficiently £uniliarised himself with the form and meaning of the Chinese 
characters, to be able to reproduce in writing any single one of them 
without the aidof the book. This done, the pupil will expérience little dif- 
fîculty in making a pratical apphcation of the rules and remarks belonging 
to each lesson , and translating into correct Chinese the exercises that 
follow it. 

'The chinese 'thou' and 'thee' each other as in Latin, or they use ex- 
pressions of respect in the third person as substitutes for their pronouns of 
address. Thèse expressions will be introduced and explained in their proper 
places, in the course of the lessons. 

^This is the literal rendering of the English phrase. ]^ shi*^ the verb 
'to be,' as an affirmative particle, is however never used in this way ; it i$ 
generally used alone, and then it supplies of itself the antécédent clause, 
and answers it affirmatively. The affirmation in colloquial Chinese is 



— ['> — 

table/ liti,»rally moans tlie son, l)ut wlien it is tlius afïîxeà 
to a inaterial noiin, it loses its signification and becomes 
an idiomatic substanlivtî-ending wbich bas no équivalent 
in tlic Englisb languago. Most Chineso material and appel- 
lative nouns, poUysyllabic as well as nionosyliabic, both in 
the singular and plural numbers admit of tbis afïix, which 
often may be expressed or omitted at pleasure without 
affecting the meaning of the word. 

The brcad 1^ ^ Si miodii^^ t'au. '^ The méat ^ ^ juh. ^ 
The water »/7^ shwui.^ The sait B#. yen.'^ 

Tlie papcr f ^ chL ^ The sugai» ^*^ t'dng. ^ 

Obs. 5. — ï^l t'cm^j 'the head/ like -^r fs^^asabove 



gencrally sufficiently expressed by repealing the verb contained in the 
question. When particular emphasis is to be placed on the affirmation, 
then expressions such as ' ^E j^îV'^ ^i^g^^ 'certainly,' ^3 ia^ '^T* 
jen,^ 'naturally,' etc. are employed. 

^Sien sang is compounded of /C sien,* 'before,' and /-R sang, * 

'born;* hence by extension, *a signor.' In Chinese there is no équivalent 
tcrm possessing the elasticity of our English words Mister or Sir ; in ad- 

dressing equals, inferiors, or persons whose rank is not known, sien* 

sang* may generally be employed with propriety. The other terms will be 

noticed in extenso later on. 

^The words 7 w/z^ méat, j^ew,- sait, t\ing/^ sugar, shwui,'^ water,. and 

chi'^ paper, do not takc "j^ isz^^^P t'au^^or any other noun suffix. 
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explained,is also afïjxed to substantives without particularly 
affecting their meaning. Nouns of wliich tlie form may 
suggest an idea ofro lundi ty generally take tliis sufïix. 

Obs. 6. — g tlh,^ as the sign cf tlie possessive case 
signifies 'of/ and wlien joined to the personal pronouns, it 
makes.them possessive pronouns, as, ^ wo'^, 'I,' ^ H^ 
wo^ tih^^ ^vas\ \^ ni^ 'thou' or Wou,' nx^ tifi^ Hhine' or 
'your,' etc. 

My hat ^ ^^ ^^ "î^ Wo » tih » mdu Usz,^ 

My table ^ È'ij 1^ ^ ^Vo^ Uh"^ choh^ tsz.^ 

YQurbread 'f^ 6^ IM Sl Ni^ tih^ mwdn^ t'au.^ 
Hâve you „,y ha.» j^ ^t ?fe È'S H ^ « SXf.' 



Ycs, Sir, I hâve your^. * 4, ^ =t # ""^ '"f t"f!;l 

è^ 'H ^ •"«■«' «»■' 

H.ve yen yo», «UeT j^ ^f j^ ^^ |$ ^ ^ fj^Jlf: 
I hâve My uble ^ ^ ^ m ^$ ^f "I^HT 

Obs. 7. — The interrogative pronoun what or which, 
in Chinese, is inlerchangeably rendered by -^ )^ shi7i ^ 
mo,^ 'what' or 'what kind of,' JP — j0 7id^ yih' ko,^ 
'which one' and g^ ^^ shtvui- tih,^ 'whose,' according 
to tJie sensé in which it is used. 

1 . What or which, meaning what kind of, is rendered 
by 'fi' ^ shih'^mo^ or -^ j^ sAm* 7?io/ both of which 
are synonymous terms; also by ^P — ' ^^ nd^ yik^^ 

4 

ydng^ 
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2. What or which, meaning which one of a number 
with référence to any object that bas been previously spo- 
ken of, is rendered by jffP — ' ^p wa^ yih^ ko. * 

3. What or which, used for whose, is rendered by 



Which h.. hâve youî -(^ ^ '4| ^^ flf :f I^.S.fr." 
Ih.ve,„yha, ^ :# ^ È^ « ^ J°XSN 

-f:}: ^ bI fril +1 T Kk'ïft'S' 

I hâve ïour ,01,10 ^ ># j* ^^ t$ lP "■''2^: ï.f 
Ha,e yo« my uO-let tt * * fi^l *$ î^ "St." '*' 



Which table hâve 
you? 



EXERCISE I. 

Hâve you tlie bread ? I hâve the bread. Hâve you my bread? 
I hâve your bread. Hâve you the méat ? I hâve the méat. Hâve 
you your méat? I hâve my méat. Hâve you the sait? I hâve the 
sait. Hâve you my sait ? I hâve your sait. Hâve you the sugar ? 
I bave the sugar. Hâve you your sugar ? I bave my sugar. Hâve 
you the water? I bave the water. Hâve you your water ? I bave 
my water. Which paper bave you ? I bave my paper. Which table 
bave you ? I bave my table. Hâve you my table ? I bave your 
tablée 



<»The sign of interrogation is omitted in phrases containing an inter- 
rogative pronoun. 

^Pupils who wish to save time, are recommended to make a sort of 
English-Chinese vocabulary, by ranging ail the words as they meet with 



SECOND LESSON. 




^G9 

m Ti 



r* rA* ko.* 



Obs. 8. — It, as a neuter pronoun referring to inanimate 
objects, isrendered, if rendered atall, by ^ 1p cAé* /ro,* 
'this' or 'it,' or by JP i% nd* ko,* 'that' or 'it;' and by 
'ffi fd,^ 'he,' 'she' 'him,' 'her,' or 'it,' when used as a 
substitute fora noun of the human or brute création. 

It là rd, ' M ffl Cftc» ko,' M M.Nd* ko.* 
Hâve you the table? ^^ "W W "?" ^ ^i"* î/"' «''"''i* <«^' «to. » 
Yes, Sir, I hâve it *^, :^'^, ^^ÎP'fB «,"'» y7'\d*^Z'.* 
Hâve you my bread # ^ ^ É^ fi BI fe ^''' ^f,-""",' "''I 

Not Î'^ifw/H» ^Pw/i.» 

Obs. 9. — \^muhy^ ^no' or ^not/ is the gênerai néga- 
tive before verbs whîch express possession or existence. ^ 

them in the course of the lessons into alphebetical lists, so as to be able 
to find the Chinese characters more easily when they cannot reproduce 
them from recollection in doing the exercises. 

^Though this phrase is literally correct, it is not employed by the 
natives. In answering the question Ni^yû^ choh^ ts^^ mo,^ 'Hâve you the 
table*? aiïirmatively, they would say wo^yû,^^\ hâve', or more simply j^ii,^ 
'to hâve', leaving the words yes. Sir, and it, understood. 
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puhi" ^not/ is tho contradictory negativo most commonly 
used before adjectives and adverbs. ^ ^jnih^shiy^ ^no' 
or 'not,' is the opposite of ^ sAi/ and of itself suffîces to 
answer a question hegatively in the same way as ^ shi, * 
sufficesto answer it affirma tîvely. 

I hâve not ^ ^^ "R ^Vo ^ rnuh^ yû. » 

^' I hâve not the méat ^ ]% ^ ^ Wo^muh^yû^juh.^ 

N Sir i^^'^^ ^- Mim^yû.^sien* sang.^ 

^ ^r /C 3^ Pith^ shï,* sien* sang. ^ 



Haveyouniypaper?j^^^-^4||g;^^'' ^3 «^3 '*''' 



^^ ^ 4^ /b ~4k t^ ^^"'''' ^"'' '^"' 

No, Sir, I hâve it not ^ ^ jfXt» jm *«"^^ ' wo^muh^ yû» 

« 

Obs. 10. — Most adjectives in Chinese are formed by 
affixing to the radical parts of the words, the termina tion 
^^ tih.^ When an adjective* is not used substantively, 
this particle may be expressed or omitted ad libitum pro- 
vided that the eupliony of the expression be not injured by 
its absence. Chinese adjectives are devoid both of number 
and gender. 

2When the subject is a personal pronoun, and may bc supplied from 
what précèdes, it is usually not repeated in Chinese. 

3 Phrases of this kind, which hâve lost tae native stamp, are rarely 
introduced in this method, and never unlcss accompanied in the notes at 
the bottom of the pages by équivalent renderings of genuine Chinese idiom. 



— 17 — 

Good if m »»• m.' B»d. s 2 s ^ ~' '"'•" "■"■• 

Pretty ^ 64/ ^/^^^ «^^i.* Ugly S| ^^ C/i'au^ r^Vî.» 

^ Fine \ 

Handsome, [ fj^ ^ ^/^ jj^^z k'^in* tih.^ 
Beautiful ) 

Old (the opposite of young) ^ 0^^ Ldu^ tih.^ 
Old (the opposite of new) ^ É^ Kiû* Uh.-' * 

Old (in the sens of stale) P$ ^^ Ch'in^ UTi.-' 
The good hat. jif' ^^ ^ Hdu^ mduUsz.^ 
The good table. XT W "î^ ^^^^ choh^ tsz.^ 
The good méat. ^^^ j^ Hdu^jich.^ The knife JJ ^ Taw^ tsz,^ 
The fork ^ "^ Ck'd^ tsz.^ The pen ^ Pik.^ 
The spoon ;^ ~|^j §^58 ShP tsz,^ Tidu^ kang.* 
Thedog ^mJ Kau^ The horse ^ Md.^ 

The wood TJC Sl ^/«^^^ t,'au.^ The silk ^ 5:r.^ 
The straw %ti -^ ^«'^^ ts\iu,^ The thread |^ 5/é>n.^ 
The stocking f ^ j Wa/i* tsz,^ 



The correct négative answer to the above question, Hâve you my paper ? 

would be muh^yû^^ 'not hâve,' or 'no,' leaving ail the other words under- 

stood. 

*The Chinese word for 'fine,' thç opposite of coarse, is si,^ 

^Pih^ is a gênerai term for pens and pencils ; when it forms a dissyllable 

with ^|B) kàng\ 'steel,' as i^pHI d^ kàng^ pih^^ it means a steel pen; 

and with ^Qyù^ featheras ^^ -^Sr yjt^ pih,^ it means a quill. 
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ll;i\v voil llii' fliK' IM,..-/.' i,V ^-. AH ^A- rf*. 'V/' i/û' /irt'u' A-'«/i • 



No, Sir, I hâve il uot. \^ ^ Muh'^yitJ 

Which„«l,avoyo«.f* ^ f f S *B +" '" SI *'.' """ 

I havc Ihe pai)cr hal. fx 'pj TA] TO ^^ Wo^yiPchi*màuHsz. 

Nî^ yû^ wo^ tifi^ 

tJiJisaSrf* * lÈ frî) n il î- s ;^.' -"" -" 

Ihavccitnol. 1^ ^ Muh^yiL^ 
Which stocking havc ijl^ ^ ^^ BÈfciSt Ul ^'^^ ^"^ 5/u*/i^ mo^ 
you? W 'hl ■& m r^ T' it^a/i5 i^z, ^ 



I havc your silk ^u ^ ja. j.jl. ±^m JT Wo» yû^ ni^ tih"^ 

Obs. 11. — Whcn a noun précèdes an other noun, it is 
used adjectively as in English, with or without H^J ^^^^ 
intervening between the two. 




The gold "^ "î^ A'm« tsz.^ The silver Ik ^ Yin^tsz^ 

The leather j^ "J^ Pi'^ tsz. ^ The shoe U Jïw/. ^ 

The boot .l'ffc "i^ Iliiteh^ tsz.^ 
The money |§ |r "t^ r^'icn,^ Fm^ ^5;. s 



®It orthem, used for a noun which has been previously expressed in 
a question, is gcnerally suppressed in Chinese. 

' Yin^ /5f ^ has the double meaning, like argent in French, of 'silver' 
the métal and of *money ;' ts'ien^^ is however, the genuine term for money, 
no matter oi what description as long as it has a légal currency. Tsien ^ is 
also a spécifie name for a small perforated pièce of copper currency, worth 
about the tenth part of an American cent, of which a thousand constitute 
a ligature ; this is theonly coincd métal issued by the Chinese Government. 
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The wool ^^ ~ti Ydiig'^ mdu.^ 
The golden ribbon ^ w "4 ^'^'^^ '«^'^ ^-^--^ 



Obs. 12. — ^'f^ ^4/ 'soA^ tih'' 'made,' is sometinies 
used like the English termination en, to form adjectives 
wliich indicate the matter of which a tliing is made or 
composed. Tsoh^ tih^ is then inserted betwen the two 
substantives; as, 

The wooden table 7^ 'f^ ^^ ^^ ^ Muh^ tsoh^ tih^ clioli^ tsz.^ 

The earth J'M Ni^ Earthen J'M 6^ AV^ «iVi.» . 

Woollen^ ^ ^ lan^a mdu^ tih.^ The gun ijg Ts'idiuj.* 



Which gun hâve ^;r^ _^ /t ^^^ Ky£> NP yii^ shih^ mo^ 



you? \Q^ ^ Il 1^ ^B tsidng,^ 



I hâve my wood- ^^^ ^ ^^^ ^t. -Jr ^^ Wo^ ?/u^ M;o^a7i^ 
en gun. ^Jt ^ ^ n'y /N IB muh^ ts'idng.^ 

„ Aï^ y?^^ tco* aVi^ 



?rio.^ 



No, Sir, I have^o/f^ ||. ^i^ ^/^^ -^-. S7^;i* «a/iz/J v:o^ 

it not. 



"* 4 ^ ^ê ^ ^''"I /""".' 

^'-* iJ-j vAi iA» ri ynuh'>yur 



^Tsoh^^ in the colloquial language is often replaccd by iRX tso^^ both 
of which signify 'to do' or 'to make;' they dlfler only in form and pronun- 
clation. The former bdongs to the fifth, oc jih shing tone-class, and the 
latter to the fourth, or kû shing tone class. 

•*-xii ti^ désignâtes the earth as aplanet: the term for bumt earth is 




wa.^ 

*"If /u ^T\ 5/c;i* sang,* Sir.' bc cxpressed in phrases of this kind, a 
long pause shoul J be madc bcforc uttcring what follows. 
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havcyou? W r=J JT M // 'T' m'u» Isj.' 
silver knife. ?^* R 1^ H1Ï Ife // T* yin^ tdu' tsz.' 



't^ 



The worsled 
slockiug. 



?k * # fiD IK 7; T 



EXERCISE II. 

WIlich sugar liave you ? 1 hâve your sugar. Which sali havc 
you ? 1 liave my sait, llave you my méat ? 1 liave your méat. 
Which brcad liave you ? I havemy bread. Whicli water hâve youl 
1 hâve your water. llave you the good hat? Yes, sir, 1 hâve it. 
llave you the bad table? I bave it not. Which knife bave you*î 
1 bave your fine knife. llave you my silver fork? No, sir, I bave 
it not. llave you my ugly paper? I bave it. Hâve you my fine méat? 
1 bave it not. Which méat bave you ? I bave my fine méat. Hâve 
you my old bread? I bave it not. llave you my fine water ? I hâve 
it. Which pen bave you? 1 bave your fine golden pen. >Vhich spoon 
bave you ? 1 bave my silver spoon. Hâve you my fine horse ? 1 hâve 
it.Whichdog bave you? 1 bave your pretty dog. Hâve you my wood- 
en taljle? 1 bave it not. Hâve you your thread stocking? 1 hâve 
it not. Which stocking bave you ? 1 bave my silk stocking. Which 
bat bave you ? I bave your fine paper bat. Hâve you my straw hat ? 
I bave it not. Which stocking bave you? 1 bave the wooUen stoc- 
king. Wfiich shoe bave you ? 1 bave the leatber sboe. llave you 
the vs'ooden gun? 1 bave it. Which boot bave you ? 1 bave the pretty 
leatber boot. Which silver bave you ? 1 bave your good silver. 
llave you my fine silk bat ? No, sir, 1 bave it not. 



■^^^^;k>>^ï^n^,>^^ 



/ ■ 



■ V .-. ••:.r:-Trï3iSai 



THIRD LESSON. 



^ Zl B^ Ti* 



San* ko. 




Obs. 13. — Something is generally rendered by ^ 10 
sie^ ko/ 4itte/ 'few' or ^some/ followed by ^ ^ tung^ 
si^ Hhing' or Hhings;' and anything by ^ gro M 
^ W puh^ lun^ shih^ mo^ tuiig^ si/ ^not asking what' 
also followed by ^ ^ tung^ si/ 'thing' or ^things'. 
In interrogative phrases at the end of wliich a question mark 
is found,the expression 'f "f ^ ^ ^ shih'' 7no^ tuiig^ 
si^ signifies anything instead of ^what' or ^vhich thing' as 
above. 



Something ^ j0 *^ W Slénw^ tumf si. 



Anything ^^ g^ 1T . M X H ...3/.«.^..m 



mo^ tung* si. 

Havc you any- /z, :;é' /f+ 1^ "^ tffî ^Ni^ yû^ shih- mo'^ 
thing? M^ "H II /^ 7K n /S tuncj* si^ mo.'^ 

""2,r-^ * s ^i « w "■"■,:; ".'. '"' 

^T .u- .^4^ ^-■f+ BéR ^-S^ ^+ Muh'-> shih~^ mo,^ 

anything. g :^ W tung^ sO 



* ^ 13 tung* si,^ 'the thing' or 'things,' is made up of ,^^ tung,* 
•thc East' and |i9 51,' 'the West;' "^W \\ wiih^ kien,^ isa synonyme 
of ^ "^ tung^ si.^ 

2 In expressions like this, ^^ \^ tiing^ si,^ may often, for brevity's 
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I hâve nothiiig. ^ J'^ ^ 'f f 

Thecoat :J^ ^ 

Thecloth |^ Ujg 

Myclothcoat. ^ g>5 |^ ïi^ 

The Steel ^^ 
The iron à 




My Steel pen. ^ ^/t| |p| 
The soap ^^ ^ | 
What ? j-|- 





What hâve you ?jà^ 7^ ^+ 



I hâve your steel 
peu. 

I hâve my iron 
gun. 



[+4- +-I- 



The wiue ^:^ -^ 
The cream SI ^ 



m 



A^ 





^ ^ 1* Ê4l 
^ * ^ Ê^ 




H. 






?5c 



J^'clidng.'^ 

Ycing^ nir 

^^ Wo 2 tih^ ydng ^ 
nï^i^ cJidng.^ 

Kdng.* 

Tiehy 

Wo^ tih^ kdng* 

P tz^, kien.^ 
Shih^ mo,^ shin^ 

Ni^ yû^ shih^ 

^A: Wo ^ yû^ ni^ tih^ 
kdng^ pih^ 

Wo^ yû^ wo^tih^ 
Cieh ts'idng.^ 

Fû^ Vdu^ tsid.^ 
Jû^ tsidng.^ 



sake be suppressed. In négative sentences \\ 

t 




or 'what' and 
English. 



shih'^ mo,^ 'which' 
^ shin* mo^ its synonyme hâve the value of any in 



^P'â^ t'du^ tsiù,^ is compounded of -^^ "fsj />'ii- fditr 'the grape' 



and 



tS isiu,-^ 



a term which désignâtes bcverages and spirits in gêne- 



rai. 
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The coffee ^^R ^^ 


Aa^ fi.^ 


The tea :^ 


CKd? 


The cheese^ j)f ^ 


NaP ping^ tszJ 


candlestick ^ ^^ $M ^ 


Wo^ tih^ Idh^ fdi.^ 


The string j|3| ^ 


Shing^ tsz,^ 



Obs. 14. — ^hen somethiny ot anythingis accompa- 
nied by an adjective, that adjective is placed immediately 
before ^ ^tung^ si.^ 

Somethinggoodjg jB J? ^ H In/^ 5/T 

Anything good \>fC p|^ 'f'f ^ ^-J^ ^ W^^^^ ^'"^^ ^^^'^'^ 

"'L j";„ir -f* * it » ff « ® **•■'""**• ™* 



hiîu^tung^si^mo,^ 
Nothing bad \ 

( ^/t» /f-f çte -jr /.51 ^^t^/i^ shih^ mo^ 

Not anything (^% I I ^ -1^ 5lT puh^of^u,^ 

bad. ; ^ 




Hâve you any-1^ ^2^2^ ^^"-' ^'-^ ^^'^^ 
thmgpretty? ^H^ Um^'s*' mo.3 

I hâve nothing^ ^^ ^ ^t Jt ^T:: ""f,^": 
pretty. ç ^ ^ k'ânUung' si,^ 



** Articles of importation, new to the Chinese, retain their foreîgiî 
nanties, which are expressed by such Chinese characters as are best suited 
to imitatc the syllabic sounds of the foreign words. 



What hâve you 
fine? 
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^f^ ^ 'f "^ S ^f ^ ^ 15 ^*^' ^'«^^* ^^^'^0' 

SI,* 

I hâve the fine ^tv -^ i,v ^?s>. ^/. a^cnWo^ yii^ Mu^ 



^ ^ h^ ^ Û>h i&#^^ ^^ ^^ 
^ ^ 51T -^ p-7 ^Bk'dnUihUs'iuna.' 



gun. ^'^ '^ /*^ ►^^ ►^ ^ ^^t-i aan"* tin'^tsiang,] 

What hâve you /z^ -_^ / t ^t^ iv -^ -^ NP yû^ shih^ mo^ 
good? 14^ ^ 1T /S îtT X E3 hdu^tung* sO 



good. 



Obs. 15. — The substantive verb ^ shi,^ ^to he\ is 
often implied in the adjective, as in ff)( ngo,^ ^hungry' 
or 'to be hungry/ ^^ hoh,^ ^thirsty'or Ho be thirsty', etc. 



Are you hungry ? 4^ §îB 0^ Ni^ ngo * mo.^ 

1 am hungry ^ ||S ^'T' Wo^ ngo* llao.^ 

I am not hungry ^^ ^J^ f^ Wo^ pw/i'* n^fo. * 

Are you thirsty?'|4j î'S^ ^^ NP hoh^ mo,^ 



lamthirsty ^ î'^ T Wo^ hoh^ liao,^ 

I am not thirsty ^î^ ^ J^M[ Wo^ pi^/iî* /lo/z.^ 

Obs. 16. — The démonstrative adjective ^ cAe/ 'this' 
and its corrélative ^P ?za/ Hhat/ are generally followed by 
a classifîer which aids them in defining and specifying the 



^ J liao,'^ is not hère employed as the sign of past time, as it generally 
is after verbs, but mercly as a euphonie particle to round the phrase. 
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nouns before which they are found. Wlien — yHi/" ^one/ 
does not intervene between ché^ or its corrélative nâ'^ and 
the classifier, it may always be supposed to be understood. 



This or that. ^ ^@ ^ }P ^@ 



Chè^ ko^ hwoh- 
nd* A*o.* 



Thebook ^ Shii.^ 

This or that book^ '^ ^ ^"^ ^ J "«'' ^"-' *""• ' 



Obs. 17. — The possessive case, which in English is 
expressed by of or the letter s preceded or followed by 
an apostrophe/ is rendered in chinese by the possessive 
particle r^ tih,^ which, if not left understood, is placed 
immediately after the name of the possessor. 



^/^ pun,^ 'the root' used as a classifier has no sensé by itself and 
cannot be translated into english. jp) /fo,^ a classifier of menand things 
in gênerai, which in an abridged way is also written ^| j may be used in 
place of /f^ pun^ as well as of almost any of the other classifîers. The 
elasticity of ||ë| ko,* conveniently serves the learner, in so much as it 
dispenses him with the tedious labour of acquiring at the outset upwards 
of a huhdred classifiers. When the proper classifier which, in most cases 
in the course of centuries, has been bequeathed by arbitrary usage to 
the respective divisions of nouns, is ignored, j|5| /fo* may be used in its 
stcad, provided the présence of the classifier, be not required to détermine 
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The tailorV. 
Of the tailor. 



Thebakers. ^aq ^^ û-r /fd> rt/t Mwdn^ Vau^ sz^ 

Of thebaker. )P§ 8M PMÏ 1* 0^ />/* Uh,^ 

Theneighbour's. )7J2: ir-ï^ ^a r- -i r a ,/ s 



ThedogV. 
Of the dog. 

The baker^s dog. 



i^i'S 



Kan^tih.^ 



Mivdn^ t'an^ sz^ 



The dog of the II gg .gj^ ^f ^^ ^é| ^„, ,,,. ,„„, 
baker. ) 

The tailor's coat. ^ 

The coat of the» fi flU ^ ^ ,-, châng.^ 

tailor. ) 



or specify the weight, measure, size, number, quaiity or quantity of the 
noun to which it belongs. Notwithstanding this remark, the proper clas- 
sifier will ahvays be given in the course of the lessons. 

■^ Agents expressing conditions, and trades, are usually made up of a 
substantive, which indicates.the matter with which they are brought into 
contact in the exercise oftheir respective vocations, or a radical verb which 
expresses abstractly the action performed by them and a formative- 
ending which individualizes them. When it is not necessary to distinguish 
between a master and workman, no termination is more appropria te to 
form this class of personal nouns than pl|j \^ S!(* /û^* 'the master.' 




tsidng* isa lesspolite termbut is the correct équivalent of our Eng- 

êS n3 ÎS^ 

lish terminations er, smith, maker, etc., as in p^ 2.8 1-^- mwàn^ 

fau'^tsiàng^ 'the bak-er,' f ^ ^ihidi^ tsidng,* 'the shoe-m^A:<?r,' pR |fil 
yin^ tsiang,* 'the silver-5mi7/i/ etc. 
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Thesister'sbook.N 

/# Il f j. y.!^ ^^ Tsié"^ mer Un' 

The bock of thejîla ^ WÙ ^ shu.^ 

sis ter. ) 

Xlie neiglibour's 

house. ( /A--. tfA' Af-t ^ e- ^'*^"' /^'"^^ '^^^ 



Thehouseof Ihef TO r/J V /^ /:ï^ fcuuj^ uh^ 

neighbour. 

Tlic inother's 

table. ( JiL *I:1 Ah 4.|5 "^ Mu^ ts'in* Ulv^ 

riie table of the W ^ H^ W i^ t/io/i» r^:?.*^ 

mother. 



'■"^ 



Obs. 18. — That or the one, as a pronominal substi- 
tute for a noun which is dépendent on a posse'Ssor, is 
expressed, if expressed at ail, by one of tlie substantive 
verbs ^ sAi/ ^to be' or ^ yû,^ ^to have\ foUowed fîrst 
by the name of the possessor, then by pj^ tih,^ the for- 
mative of the possessive case, and sometimes by ^ 1 p 
cké^ ko,^ ^this' or JP i% nd^ ko,'' Hhat/ 

That or the one. ^ jg ^|J 'fg Chè^ ko,* nd^ ko,* 



The neifjhbour's. 



That of the [êffiPJ^Ê^ÎMB 
neighbour. 



Slii* kidi^ fang 
iih^^ nd* ko.* 



The baker's. Jpjg, —g ^ ^ .^ , • Mwdn^ t'au- sz^ 

Thatofthebaker.ip"^ ^S PNÏ IW Bv /"wM/Zi.» 



Tlie mother's. 

That of the [ :g # a. È^ 



luollier. 

Or p\/ Iliroh 



Sht^ md^ tsin^ 



•^8 — 
Hâve voumv Ah- ^ ^ AH =^. S. ^HS''^'' ' ■'^"' "'*' "■^'' 



'f ;^ ^ ^ â^ ne 




l'jOiir's? 



^P ^y^ ^ ^ /*a/^7'' f'fi^ 6-/1//' 



//iO, -"^ 



I hâve the ^*n -/-- ^r: 4-|f /iz^ Wu^ yà^ kiai* 



ueiIk)urV ^ ^ ftr ^P ÈIJ 



ghbours. •;iAi W Kij /Ji M V fang- tih.-' 

x\7^ //i^3 J^,q3 ^,-/j 



Haveyouxny ^;}: ^ ^- ^IJ ^ ^ ^' ffi. /.coA ^ ./.- uo' 
peu or m V SIS- . . ... 

tm-s? ttÔ^SS '"'- """ ""' 



I hâve your ^u -A- /A. X,n J,4: ->;At JJ'o ^ ^/fr*^ u/ ^ ^^/^.i 



ILT'' «fe * ^* ffl 4* èD 



mé*/* ///i.* 



EXERCISE III. 



llave you my gold ribbon ? I hâve it not. Wliich ribbon hâve 
you ? I hâve the mother's. Hâve you anything ? I hâve nothing. Hâve 
you rny steel peu ? Ihave it not. Which pen hâve you? I hâve my 
good silver pen? What hâve you? I hâve nothing. Hâve you my 
Steel pen or my silver pen? I hâve your steel pen. Hâve you the 
cloth coat ? I hâve it. Hâve you my soap ? I bave it not. Which 
soap bave you ? I bave the neighbour's. Hâve you my candlestick y 
I hâve it not. Which candlestick bave you ? I bave my gold can- 
dlestick. Hâve you my string? I bave it not. Which string bave you ? 
I bave the mother's. Hâve you my good wine? I bave itnot. Hâve 
you the good or bad cream? I bave the good. Hâve you your cream 
or the mother's? I bave the mother's. Hâve you that book ? I 
liave it not. Hâve you that méat? I bave it. Which water bave you? 
I liave the baker's. Hâve you anything good ? I bave nothing good. 
What bave you pretty ? I bave the pretty gold band. Hâve you any 
Ibing ugly r I bave nothing ugly ; I bave something iine. What 
line tbin^ bave you y l liave the neigbbour's fine dog. 
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£X£RCIS£ IV. 

Uave vou mv lea or iiiv coffee? I hâve vour colTee. Whicli 
cheese hâve you ? I hâve Ihe lailor s good cheese. Ilave you any 
Ihing handsome or any thing ugly ? I hâve something handsome. 
What old thing hâve vou? I hâve theold cheese. Are vou hungrv? 
1 am not hungn*. Are vou Ihirstv ? I am not Ihirstv. Are you hun- 
gry or thirsty ? I am hungry.\Miich book hâve you ? I hâve the neigh- 
bour's good book. Hâve vou mv bread or the baker s. I hâve the 
baker's. Uave vou vour coal or Ihe tailor s ? I hâve the tailor s. 
WTiich fork bave you ? I bave the motlier's. Wliich spoon bave 
you ? I bave the sister's. Hâve you the neighbour s wooden candb»- 
stick? I bave il not. Wbich shoe bave vou? I bave the sisters 
leather shoe. Wbicb bool bave you? I bave my fine lealber booU 
Hâve vou mv liorse or tbe baker's. 1 bave the baker s, Wbicb 
stockinsr bave vou ? 1 bave tbe sister s silk stocking. Hâve vou 
mysilver knife? I baveit not. Wbat bave you? I bave notbing. 



FOLHTII LKSSON. 



» m .' -- Ao.» 



The brolhei . '^ ^ 
Ilave you .ay j;}; y(^ ^ ^ ^ q 




tli(»r's ? 



l luiw voiirs 




* * 1* m 



Havc you y.,ur j^ ^- j^ ^^ J] :f 

kiiileor vuiirsis- . . . 

^ 1* ffl tt È4l 



Hiung^ ti.* 

shu* hwoh^ shi^ 
wo^ hiung^ ti^ 
tih ^ mo. ^ 



3 \i\\ •» 




ter's? 




Wo^ yu^ ni 
shî* nPlsiè^inei^ 



Obs. 19. — The reflective possessive pronouns are form- 
e<l by afïixiiig to the personal pronouns jg 2j ^^^^ ^h^ 
'one's self/ foUowed by the usual possessive particle fi^- 
Q CL isz^ ki,^ is sometiines suppressed and then the 
retlexive possessive pronouns are the same in fprni and 
use as the simple possessive ones. 



* xu ^^ hiung^ ti,* the 'brother or ^brothers', is compounded of 
y/is hiung,* 'the elder brother' and ^^ 'theyounger. 

2 Before Personal nouns, thejfl^ tih^^ of the possessive pronouns, is 
not required. 

^Ali A/f^ ^^'^^ mei,^ 'the sister' or 'sisters,' is compounded of 5(Ji 
tsié,'^ 'the elder sister' and Jlyf^ met,* 'the younger'. 
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Mine <" ''^ " Clt BU 



WoUsz* kntihr^ 



ï„„„ ^-f* i a fi4i 






•e mine. 






e vou mv 
Dr my mo- 
ther's? 



^*^ 








H'o3 yi^a t«?0'» 
tsz* kPtih,^ 






0-* mû^ 




e vou F: 



^ ^ i^ ô^ 






e not voiir 
lother's. 




m* 



e you the 

n candie- ^^^ ^ #^ 5? ^ â/l ^ ^V^yii^tro- 

J^ A//i« /«A' (Vit' 2 



hery 

ï not your 
r's : I hâve 
ister's. 

le sti.'k 





mo,' 




^ 'i^ ifl 4î 64/ "'^ * »«* «^*'''>* 




T- 



wn« /i^,» 



A'>/;<5:« * ifj{ j. î 



>^- thimhîe 




iii 



7//ï-^ ''^ //i /// , » 



— :i:> — 

Thopin U |-|^ Ting^ chin,^ 

Anî you huiigry /a. xL (}4Ê I,^. iW AV^^/u^nc/o* 

orthirsly? 1^' /^ M« /t ^vV shi' hoh} 

:^^' {il :^ p*//.^....î/é'i)t//..' 

N>ithcr uor. { j ^ ^ \% " miiÀ'>^' 

gry uor thirsty. ^-K* ^^ ^^ ^ ^^ ^^ yé^ puh'' hoh} 

Obs. 20. — Witli verbs expressing possession or exis- 
tence \%muh^ ^not/ is used for neither, and X. Yx?/^* 
muhy^ ^again not\ or {iL \% yé^ muhy^ ^also not/ for its 
corrélative ^nor.' In most cases ^ ;;i^A/ ^not/ is used for 
neither in the first branch of the négative proposition and 
3L ^ yû'^ puhy^ ^again not', or ilL ^yé^ puh/" ^also 
not' for nor, in the second or subséquent branches. 

Hâve you the _ AY^ yû ^ juh^ 

méat or the ^4î 1^ ^ wfc i^ H H B^ hwoh^ mwdn'^ 
bread? t'au^ mo.^ 

I hâve neither _^ Wo^ W7î//i^ l/?P 

the méat nor ^ î'^ ^ I^ 3^ |^ f^ g| i"/^^ 2/'^* wi?//is 
the bread. witJfln^ Vdii? 

Hâve you your j* ^t ^* fi^ ^ !fe '^ f^ "C^f ' 

peu or mine. A At ^^ i^te 

. H^y ^. j^ pià^^mo,^ 
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yoim nor mine. J$ ^ frîj muh' im' M.' 

Ihaveneither ^ ^^ ^ ^ g^J If^o' u7.* cAm' 



my needle nor ^/t. ^ *fi £i* â/t !/«!» ^nw/i^y"' 

thetailor'8. -lll ^^ ¥ Id f i ïï^ uli^ f^nr,^ uh.^ 

^ ■ ... T^o^ muh^ yû^ 

I hâve neither , ^ , ,v^ — ^ . . ^ . - o ,» o 

thebaker'shorse^ ^$ ^ Il Sl E È^l, .~ • f -a 
""'ws «i ^& ^^ * S tt é^ yè^muk^yû^ 

Wo^ muh^ yu^ 
I hâve neither ni^ tsié^ mei* 

your sister's ^^^^^ j^^l^^^^ X ^ih' V^ ' ^^^ ' 
Are you sleepy?-!;^ g^ |^ iVi^ kw'an* mo.^ 



I am sleepy. ^ ^g J 



I am not sleepy. :^ ^ 




liao.^ 

Wo^ puh^ 
kw'an.* 



Are you warm?^4j i^ |^ Ni^jeh^mo.^ 

I am warm. ^ M l^o^ j>/i.5 

lam not warm.^ ^ ^ ^^^^ ^^^^ «^^^^'^ 

Are you cold? ^^ }^ ^ iVî^ /an^» ^^.^ 



I am not cold. :^ ^ y'^^ Tf'o^ j)i*/i» lang^ 



Are you warm or /ij^ » ^fe^ BL ^/i NP shï* jeh^ shi^ 
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lamneithcr ^ ^ ^^ ^ ^ >,p Wo^ puh^ jeh^ 

warm nor cold. '^ '^ ia^ ^ ^ ^P yil* puh^ lang} 

Are you afraid?-!^ |Q ^ NP p'à^ mo,'^ 

I am afraid. ^ f Q • Wo^p'â^. 

I am not afraid.^ Jf^ fQ Wo^puh^p'd. 

Shdng^ jin^, ma 



The merchant. "^ ^^ 4 ^ MA 



mai* jin.^ 



Obs. 21. — /vjin^ *man' or ^the man/ as a formativ — e 
suffîx helps to individualize substantives, which express tb^ 6 
différent modes of existence pertaining to the hunaan rac^. 



Of the shoe- 

maker or the Si ^ Û^ 
shoemaker's. 



Hiâi'^ tsidng* 
tih, 5 



Of my aunt or ^^ r^ tjt j^i^ Wo^ ku^ mû^ 

myaunt's. ^ W 1^ 0^ tih^ 

The boy. JJ ^ Hdi^ tsz,^ 



My brother's -jk o ^ Af-t g ^ ^^^^ hiu7ig* ti* 

hmise. ^ XL ^ Hîi /^ M tih^fdnn^uh^ 



1*1 ij 

^The Word merchant is compounded of the verbs _^ mâfi,^ 'to sell 



and ^Ç mai/ 'to buy',' which conjointly signify trade and followed b/^ 
y\^jin,^ 'man\< iradesman^ or merchant, 

5 The great respect observed among relatives in their intercourse with- 
each other, has given rise to a variety of expressions which mark the 
shades of relationship, whether by blood or marriage, as they are 
establfshed in the ri tuai laws of China; thus we hâve for aunt 
^^ "§:/cw< mw,3 'the eldestsister ofthefather;' %p %^ ^ kiïts:^,^ 'the 
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Thewatch ^ Pidu.^ 

The purse ^ /^ Ho^ pdu.* 

Thepencil ^ PtA». 

The wooUen cap. ^ ^ ibi ^ ^''"f'' '""'"/ 

The chocolaté. |^ ^ JJ Chd-* fcu-» Za/i». 

The purse of M'» fû* Win* 

your father's ^^Jî^ H ^9 ^^^ ;g? ^p'anj;» yû» UA» 

friend. ho^pàu^, 

Obs. 22. — When two or more nouns govern each other 
in the genitive, the English construction of the sentence 
need not absolutely be disturbed, yet no abuse should be 
made of the possessive particle 0^ tih,^ which should not 
occur more than once in a single possessive proposition, or 
clause, no matter how many nouns or pronouns it may 
contain in the genitive case. The 0^ tih^ when expressed, 



youngest sister of the father;' yl^ bfl i^ tnii^^ 'the eldest sister of the 
mother;' 5t^ JtrL '^^^'^i^' the youngest sister of the mother;' jp "fc/r 
peh^ mii,^ 'the wife of the father's el4est brother;' i?J5v *^ shuh^ mù,^ 
'the wife of the father's youngest brother ;' .J^ i^- k'iii^ mii,^ 'the wives 
of maternai uncles;' and there bcsides are other tcrms which the limits of 
this work muet preclude. 



— So- 
is invariably placed after the name of the last possessor 
whetlier the object possessed begin or end the phrase. 






# 




AJï. 







The house of i^ 

your merchaiit's [6/^ 

brother. 1 / t, 

The key j 

The watch-key 3 

Hâve you the , , , ^, , „ ^ , ^ , 

peaJof my f * * ^ » E ÏS Zf my^ u,o^hiai> 

tsiang* hai^ 





Fdng^ uh^ shi* 

shdng* jin^ 
hiung* tz* tih,^ 

nP shàng* 

jin^ hiung* ti* 

tih^ fdng^ uh,^ 

Pidu^ yoh^ shi,^ 



m 



shoemaker's 
boy? 

I hâve it not. ^\^'^ 

Which cap bave rju -/- attr 
you? 1* ^ ÏP 





tsz ^ tih ^ pih * mo,^ 
Wo^ muh^ yû.^ 




,^ -T' Ni^ yû^ nd^ yih^ 
tlng^mdu* tsz,^ 



^r tu 



I hâve the # ;& ^ ^ BA ^ 
woollencapofmy^^ PJ ^T "Ci ^r J 

tailor's sister. 






Wo^ yû^ ydng^ 
mdu^ mdu* tsz^ 
shï* wo^ ts*ai^ 



Il iâ 4ï é^J f^ng^ tsié^ 



met 



.'4 



What is the Vf$ ^ÎÊ S T> tt H 

matterwithyou? ) -^ /[4* 




NP tsang^ mo^ 

- liao,^ 
ni^ yin^ loei^ 

shih^ mo.^ 



c J^ ting^^ 'the summit', îs the common classifler of hats, caps, and 
u m b relias. 

7 The expression ni^ tsang^ mo'^ îiao^^ has the double meaning of 'what 
is the matter with you' and 'how do you do,' and refers indifferently to 
the physical and mental state of our being. 
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Nothing is the N ]^ ^ iT ^ 
matter with me. ]3^A< AA- 1^ i-£ db^ 

MX 1t M wt M 



Is anything the 
matter 



SylW* * # « *« Si 




Puh^ 


wéi^ shih^ 




mo.^ 


Muh^ 


shih^ mo^ 


yuen^ M,^ 


NP 


yû^ shih^ 


mo^ 


yuen^ kii^ 




mo,^ 



EXERCISE V. 

Ilave you your thimble or the tailor's? I hâve neither mine 

nor the tailor's. Which stick hâve you? I hâve that of my brother's 

friand. Hâve you my pin or my sister's ? I hâve neither yours nor 

your sister's ; I hâve your mother's. Hâve you your needle or 

mine ? I hâve neither yours nor mine. Which needle hâve you ? 

I hâve that ofyouraunt's friend. Are you hungry orthirsty? lam 

neither hungry nor thirsty. Hâve you my méat or that of my 

friend's brother ? I hâve neither yours nor that of your friend's 

brother ; I hâve mine. Are you sleepy ? lam sleepy. Are you warm? 

lam not warm. Are you cold ? I am not cold. Are you warm or 

cold? I am neither warm nor cold. Are you afraid? I am not afraid. 

Hâve you the shoe of the merchant's friend or yours ? I hâve that 

ofthe merchant's friend. Hâve you my pencil?! haye not yours; 

I hâve your boy 's. 



EXERCISE VI, 

Have you my watch ? I hâve not your watch ; I hâve your 
purse. Which key have you? I have the watch-key of my aunt's 
«ïerchant. Have youmy woollen capormy sister's? Ihave neither 
yours nor your sister's ; I have my mother's. Have you the choco- 
laté of my friend's father ? I have it not. Which boot have you ? 

^Verbatim; 'not have any cause.' 
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I bave that oî vimr sh«»oinakers lM>y. Uave you any tking 
prelly.' I bave nutliin*; pnMty. What fine thing liave you? I bave 
Ibe line borstMifinvsisUTs bak<*r. Wbich househave vou? I bave 
Uie fine liouse o{ inv inercbant's sister. Hâve vou tbe mercbanfs 
purse or tlie tailors' I liave neitber tbe inercbant's nor Ihe tai- 
lor's: 1 liave tlial of niy friend's fatber. Hâve you my spoon or 
my fork * I bave neillier your sixxm nor your fork ; I bave your 
gun. Hâve you my {rolilen string! 1 bave not your gold string? 
I liave tbe silver tliiinl»le of your fatlier s tailor. Are you sleepy 
or afraiil ? I ani neitber sleepy nor afraid ; I am bungry. 



-^ w 



FIFTH LESSON. 
^ E §5 ^«'^ ^^ ^• 



Obs. 23* — In writing the names of foreign countries, 
cities, persons, etc, the Chinese employ such characters of 
their language as best imitate the foreign sounds. It is con- 
sidered more élégant, when the foreign word is not new 
to the Chinese, to transcribe only the first syllable, as : 
^i H fâh^ ktvoh,^ ^the Fa kingdom/ for France, 5t S 
yin.^kwoh ^ Hhe Yin kingdom/ for England, etc. 



Fah^ kwoh^jin,^ 

5 liin 2 



The Freochman. î J ^ A, '»?* A 'fZ Zi ,.„ 

The umbrella. pj| ^ Yû^ sdn,^ 



The corkscrew. JM JÉfi 4ft . Lo^ sz* chui,* 

The cork. ^^ -?- Le/i^ ^5^.* 



The carpenter. ^ ^ ^w/i^^ tsidng,* 

The hammer. ^ft -^ Ch'ui^ tsz.^ 



The nail. |T ^ Ting^ tsz,^ 

The carpenter's t. r^ ^^ h^ ^t* v^ ^u/i^ tsidng* tih^ 



iron nail. ^' "^-^ •^ '^ ^'^^ ^^ -* t'ieh^ ting* tsz.^ 



*A diminutive form of the character y-i k'au^^ 'the mouth', is oc- 
asiona lly added to the left of symbols thus èmployed, to show that they 
hâve lost their original meaning and are only used as phonetics. 
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Thelwcr. gl jg N'û^ tsiu.^ 



riie mk (chinese vn 
hanl). 



Meh,^ 



Tlio ink (euro- pm t 



The houey. J^ ^ Twn^ i rn/Zi.» 



The ootlon. ;f|g :JJg 3/itf?i3 /iu?a J 

llavcl? ^fe ^ S iyb»t/w3wo.3 

Youhave ^^ ^ IfPyû.^ 

You havo not ^^ ^^ ^ iV/3 ^^;^5 ^^ 3 

Whathavcl? ^- ^ ^f Jg iro3 yu3 ^^^-^s 



wo. 



.itriL-f**ift*a»È^ ffi ^**'"'""' "' 




wei^ U*A^ yu3 5^'^ 8 
Am I hungry? ^ ^îl Y ^ ^^' ^^^ ' ^"^^ 



wo. 



You are hungi-y. j;}: |{J J JVV» n/;o* /wo.» 

You are not / z. -y. aw» 

hungry. W -H^ M« Ni^ puh'^ ngo.* 

Am I afraid? ^ f Q |^ Wo^p'à* mo.» 

You are afraid. ^^ f g 7V/3 ^'«.4 

You are not # ». -5^ , ^ 

afraid. 1$ -^^ t0 NPpuh^fd.* 

Am I wrong? ^ |f jg tT.s fso* mo.» 



^ 












A 
Î7I 



fi 







lO 



m 



i3 



i6 



7> 




19 






22 






25 

±h 
El 

-iTTt- 



28 



^\ 





3i 



? 

:^^ 
m 



34 



II 



* 



ff 



37 



3gE 



Oj 



40 



* 




;^ 



43 



E 



46 









49 






52 






ai 



55 



^ï 

T- 



u^ 




58 



^ 



61 




64 



# 
M 



a. 



67 







70 




1^ 




»M1 



73 




:?: 



76 



^ 

.* 
H 



79 



A 




82 







85 




i 



A 



88 






91 




U 




94 



a 




i 




97 

100 







io3 




u 




106 



^ 



ES 




109 









112 







m 



ii5 




î^ 




118 



a 




/ 



^ 
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121 



124 



i^ 



PI 




127 



^p 





i3o 



.PI 




X 



i33 



+ 



i36 







iSg 







142 









145 






148 



A 



i5i 



7t 




:f54 








i57 





160 






i63 



« 



f- 




16C 



* 




Wî 



169 






M. 



172 







^ 



îj5 




0* 



178 






^ 






181 


4b 



184 







187 



H 



190 




^ 
t 



193 





196 



* 




± 



199 






^T 



202 



:$^ 



^ 




2o5 






208 




EU 

fi 



211 









214 



^ 






217 






220 





^\ 



223 



ilfc 



>^^ 



^ 



226 



A 



229 




^ 




232 



i 

:* 




235 



ift 



^'^ 



EU 



238 



A 

m 
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265 
1^ 




m 



268 







271 






274 



-i- 



277 



Î-- 




f 



280 




7C 




283 



75 



286 



z 




# 



289 



m 



292 



* 



4 



f 




295 







298 




ni 



3oi 







304 





BH 



307 







3io 




j) 






3i3 




3i6 



A 
Isl 



319 



7L 



^ 



322 



fi 

filÇ 



325 



O" 



iiS 



328 






33 1 






334 






336 





340 




n 



ea 



343 










346 



+ 






349 



t- 



^ 
? 



352 



lE 




a 



355 



hP^ 



Jnt 



î- 




358 






36 1 





11 



364 







367 



Jt 



370 






373 

376 




:ï^ 



^ 



379 



# 
^ 




382 



75 




î- 



5>»5 






u ^ 



# 



y * ^ ^ 



400 42 [ -UJ 

tr If 




-P7 ; 4Ô9 
^^ i 




y^ 




B 












^ 



2f.l pf 



iû 



I 



3<ji \ 403 



tu: 




3f>4 



il'-: 
( -I 

9â 



m 






406 



i 



iJif 

r » 








413 



* 




Ol 



4jS 



a 











^ «^ 



0ia 



5T : ^ B 



MA 



427 ' 439 



4?i 



JttL 




430 



Hi 



1. 

m. m 

tt 



m 



m \ '> 



A 



442 



)J9 




4^4 



%t 




%L 




iàk 



i f 1 



463 



^'^:± B 



S 
S 



466 







s 







47^ 





Ù 



478 







4S1 





388 I 400 i 412 1 424 436 448 460 \ 472 | 484 



4^3 



496 



j -^ : 



m * 




5£ 



487 



# 




490 



A 





499 





59 



D02 



:? 



■t- 
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529 




■ffi 




532 



P 
U 
^ 



535 





538 





« 



541 





544 




± 



547 




a 



* 




55o 




* 



553 

m 





556 




tlït. 



559 




* 




562 







565 




568 




î 



571 




fl 
? 



574 




T 



577 
H 





58o 





ï± 



583 







586 






589 





592 







595 



m 




3E 

598 



601 

A 





604 



M 




^ 



607 



1^ 





610 



î 




Wt 



622 



619 63i 643 



616 628 640 



634 



\\ 



646 



\\ 
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f)49 




* 
^ 



652 



î 




^ 



655 



^ 




M 



658 





ïl 



66 1 


664 

667 







670 




t] 



il 



673 



PI 



676 



^t 






679 



TfC 




H 



682 



m 



m 




685 

m 



688 



iP 





691 



:1b 

7C 



694 



>?7 




H 



697 




î^ 




703 



m^ 




Pi 



706 



± 



^ 



709 



712 



^ 




715 




1^ 

ffl 



718 






721 

1^ 
Pi 




724 



m 





727 



il 



jSo 





733 






736 



'g 



739 



m 







742 



M 



745 

748 

75 1 



i^ 



Tic 




754 



if 



757 

A 




760 




4b 



763 



•t 



766 







925 


937 


949 


96, 


973 


985 


997 


1009 


1021 


io33 


1045 


lOi 


m 


M 


a» 


K 


m 


m 


p«i 


K 


S/ 


*s 


A 


î 


-L- 


^ 


iS 


S 


m 


^ 


^ 


"i 


tiiî 


« 


m. 


"li 


Éè 


^ 


lg 


T 


m 


^ 


« 


n 


^ 


§ 


^ 


iS 


928 


940 


952 


964 


976 


988 


1000 


1012 


1024 


io36 


1048 


106 


m 


■!• 


^ 


^ 


# 


m 


il 


î« 


tt 


ffi 


^ 


i 


m 


?()i 


n* 


g 


I 


m 


iï) 


M 


ïïij 


^ 


?i 


II 


m 


i 


n& 


m 


f^ 


a 


M 


fi 


^T 


# 


K 


â 


93. 


943 


955 


967 


979 


99' 


ioo3 


ioi5 


1027 


I03g 


io5i 


1.5 


« 


m 


m 


* 


1* 


^ 


s 


A 


± 


7t 


^ 


3â 


m 


X 


t 


îij 


Sli 


% 


^ 


X^ 


1^ 


S^ 


n 


d 


m 


K 


^ 


# 


% 


m 


^ 


m 


^ 


Tt 


^ 


^ 


934 


946 


958 


970 


982 


994 


1006 


1018 


io3o 


1042 


1054 


II» 


A 


ti 


1. 


:^ 


# 


* 


•S 


% 


T 


fê 


fi 


t 


tw 


m 


lïi 


-b 


E 


*f 


% 


^n 


ïf 


î<^ 


— - 


m 


^ 


w 


« 


* 


tt 


s 


A 


# 


J5 


1É 


g 


u 











® 









PRÉFACE 



DU TRADUCTEUR 



^ans ces dernières années^ considérant que les 
étudiants n avaient aucun texte élémentaire qui leur 
permit d'aborder seuls l'étude du chinois, fai entrepris 
de publier les petits ouvrages que les maîtres chinois ou 
les parents mettent entre les mains des commençants. J'ai 
donné la prononciation des signes chinois j leur significa- 
tion littérale, et une traduction développée de chaque vers, 
suivie d'une glose plus ou moins étendue, extraite des 
meilleurs commentaires. 

Le San-tseu-king, composé sous la dynastie des Song, 
par Wang-pe-heou, vient en second lieu ; on le fait étudier 
aux élèves, un peu avancés, qui savent déjà par cœur le 
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H PRÉFACE. 

I.ïVRE DES MILLE MOTS ct peuvetit y puiscr, lorsqu'ils 
possèdent la paraphrase de Wang-tsin-ching, des prin- 
cipes de morale, des leçons de littérature classique^ et 
surtout un résumé complet de l'histoire de la Chine. 

J'ai traduit cette paraphrase, à l'exception d'un certain 
nombre d'explications qui m'ont paru puériles et sans 
intérêt. 

On sait que j'ai publié deux éditions du San-tseu-king, 
l'une en chinois et en latin, l'autre en chinois et en 
anglais. Le texte chinois offre une nouveauté qui est d'une 
grande utilité pour les étudiants, je veux dire l'indication 
de la clef de chaque caractère et celle du nombre des 
traits additionnels, lorsqu'il ne fait pas partie des 
214 radicaux. C'est une amélioration que devraient 
m' emprunter toutes les personnes qui publient des textes 
chinois destinés aux commençants. Aujourd'hui, j'apporte 
un nouveau secours aux étudiants, en faisant suivre la 
traduction française du grand commentaire de Wang- 
TsiN-CHiNG jE ^ /T ?"^ accompagne le texte original 
du San-tseu-king Zl -^ 1^- Ma traduction, qui est 
tout à fait littérale, pourra être fort utile aux personnes 
qui en possèdent le texte, soit dans une édition parti- 
culière, soit dans le recueil intitulé Siu-chi-san-tchong 
i/U \ké ^^ l'ffl? qu'on peut aisément se procurer en 



PRÉFACE. III 

Chine. Cet ouprage est terminé par un vocabulaire oit sont 
expliqués tous les sigftes du San-tseu-king et du Tsien- 
TSEU-WEN (Livre des mille mots) . Quoique le nombre des 
caractères ne dépasse pas i5oo, il est plus riche qu'il ne 
faut pour la conversation, et suffit amplement pour lire 
avec facilité les commentaires originaux et comprendre 
la plus grande partie des Quatre livres classiques. 

Si cette nouvelle édition recevait un accueil favorable , 
je publierais une . série de dialogues chinois dans le 
dialecte de Péking, accompagnés d'une traduction fran- 
çaise aussi littérale que possible. Je possède plusieurs 
recueils de ces dialogues, accompagnés d'une version 
mandchoue ou mongole, sans lesquelles il serait difficile 
de comprendre une multitude de locutions familières et 
de termes vulgaires qui diffèrent complètement du style 
des romans et même de celui des dialogues des pièces de 
théâtre d'où le P. Prémare a tiré presque tous les 
exemples de la première partie de sa grammaire. Je suis 
redevable de ces dialogues à des sinologues distingués 
qui habitent la capitale de la Chine, et c'est leur témoi- 
gnage et leur expérience de tous les jours qui m'autorisent 
à les dire « écrits dans le dialecte de Péking. » 

Stanislas JULIEN. 
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LE LIVRE rOES "PHRASES rOE TROIS mOTS 



1—6 

Jin-tchi-thsou, Sing-pen-chen 

A la naissance de Thomme, sa nature est radicalement 

bonne. 

(Extrait du Commentaire chinois. J 

Dès que rhomme est né, il commence à avoir de Tintelligence. 
D'abord, il reconnaît sa mère. Lorsqu'il commence à apprendre à 
parler, il appelle d'abord son père. 

Meng-tseu dit : « Il n'y a point de petit garçon qui ne sache 
aimer ses parents. Quand les garçons sont devenus grands, il n'y en 
a pas im seul qui ne sache respecter ses frères aînés. » 

Tchou-hi dit : « La nature de l'homme est généralement bonne. » 
Il a bien raison. 



7—12 

Sing-siang-kin, Si-siang-youen 

L'homme se rapproche de son semblable par sa nature; 
il s'en éloigne par l'habitude (au bien ou au mal) . 
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[En mandchou : La nature (est) mutuellement proche ; réducation 
{cst^ mutuellement éloignée.] 

L'auteur veut dire que dès le moment de leur naissance, les 
hommes qui se trouvent dans la suite intelligents ou bornés, vertueux 
on vicieux, tous ont reçu du ciel la même nature (c'est-à-dire un bon 
naturel), ils se rapprochent les ims des autres, sans qu'il y ait entre 
eux aucune différence. Mais quand leur esprit est une fois ouvert, 
chacun d'eux diffère des autres par ses dispositions naturelles. Celui 
qui est doué d'une \ive conception est appelé intelligent; celui qui 
est dépourvu de lumières est appelé stupide. Celui qui suit les prin- 
cij^es de la raison est réputé sage; celui qui s'abandonne à ses désirs 
(à ses liassions) est regardé comme un homme dégénéré ou vicieux. 
Si certains hommes se mettent en opposition avec l'excellente nature 
qu'ils ont reçue du ciel, ne peut-on pas dire qu'ils s'éloignent gran- 
dement des autres? En voici la cause : C'est l'effet de lem*s habitudes 
ou de leurs dispositions physiques. Le sage seul peut s'appliquer à 
nourrir (entretenir) ses bons penchants, et empêcher que l'excellente 
nature de son jeune âge ne soit altérée par le vice. 



13—18 
Keou-pou-kiao, Sing-naï-thsien 

Si un enfant n'est pas instruit, sa nature change (se gâte). 



19—24 

Kiao-tchi-tao, Koueï-i-tchouen 

Ce qu'on estime dans renseignement, c'est une 

application assidue. 

Littéralement : La méthode d'enseignement est estimable par 
l'application unique. 

Qu'entend-on par nourrir les bons penchants? On. veut dire savoir 
instruire (donner l'éducation). A moins d'être un saint, personne ne 
peut avoir une éducation innée. Sans ses parents, un enfant ne 
pourrait être nourri; si on ne l'instruisait pas (si on ne lui donnait 
pas de l'éducation), il ne pourrait se perfectionner. Si quelqu'un a 
des enfants et ne les instruit pas (ne leui* donne pas l'éducation), ils 
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laissent obscurcir (perdent) les lumières naturelles qu'ils ont reçues 
du ciel, ils se révoltent contre la raison, s'abandonnent à leurs désirs, 
et peu à peu ils tombent dans le vice. 

Qu'entend-on par l'éducation? Pans l'antiquité, lorsqu'une 
femme était enceinte, elle se tenait droite sur son siège et ne se pen- 
chait pas ; elle ne dormait pas sur le côté ; étant debout, elle ne se 
tenait pas sur un pied; elle ne marchait point d'un pas désordonné; 
ses yeux ne regardaient pas des objets indécents ; ses oreilles n'écou- 
taient point des chansons impudiques; elle ne proférait pas des 
paroles inconsidérées ; elle ne faisait pas usage d'aliments singuliers. 
Elle ne cessait de pratiquer la droiture, la piété filiale, l'amitié, 
Taifection, la bienveillance. Aussi, les fils auxquels elle donnait le 
jour étaient doués d'intelligence, de talents et de prudence, et l'em- 
portaient sur les autres par leur sagesse et leur vertu. Cela s'appelle 
l'éducation qui commence dans le sein de la mère et précède la 
naissance. 

Dès qu'un enfant pouvait manger, on lui apprenait à se servir de 
la main droite; dès qu'il pouvait parler, on l'empêchait de balbutier; 
dès qu'il pouvait marcher, on lui apprenait à connaître les quatre 
côtés du monde, ainsi que le haut et le bas. Dès qu'il pouvait saluer, 
on lui enseignait la politesse, la déférence et le respect des parents. 
Voilà les habitudes qu'on faisait prendre aux jeunes garçons : ce 
genre d'éducation était le devoir des mères. 

Quant à la manière d'arroser la chambre et de la balayer, de 
répondre à un appel ou à des questions, de s'avancer ou de se retirer, 
quant aux règles des rites, de la musique, du tir de l'arc, de la con- 
duite d'un char, de l'écriture et du calcul, c'était là la première étude 
des jeunes garçons et l'objet de l'enseignement du père ou du maître. 
Ce qui donne de la valeur à l'enseignement, c'est de s'y appliquer 
d'une manière assidue et sans se lasser; c'est de suivre im ordre et 
une gradation. Or, si l'on ne s'y applique pas d'une manière assidue, 
rélève ne pom*ra mener ses études à bonne fin; si l'on se lasse de 
l'instruire, il se relâchera de plus en plus. Ce n'est pas la bonne 
méthode d'enseignement. 

25—30 
Si-meng-mou , Tsé-lin-tch'ou 

Jadis, la mère de Meng-tseu choisit un (bon) voisinage 

et s'y établit. 
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L'enseignement de la mère a pour base TafFection, et se commu- 
nique doucement. C*est par là qu'on doit commencer. Parmi les 
mères sages de Tantiquité, qui se sont rendues célèbres par Téânca- 
tion qu'elles ont donnée à leurs fils, celle de Meng-tseu brille au 
premier rang. 

Meng-tseu s'appelait Kho, de son petit nom, et son nom honori- 
fique était Tseu-yu; il était originaire du pays de Tseou et vivait à 
l'époque des guerres civiles appelée Tchen-koite. Son père, Ki-kong-i, 
mourut de bonne heure. Comme sa mère Tchang-chi, demeoiait 
près d'ime boucherie, Meng-tseu, dans son enfance, allait jouer en 
cet endroit, et il étudiait la manière dont les bouchers tuent et 
découpent les animaux. Sa mère dit : « Je ne puis i)ermettre que mon 
fils demeure ici. » 

Alors, elle se transporta dans la banlieue, et aUa demeurer près 
d'un cimetière. Meng-tseu se fit un jeu d'imiter ceux qui enterraient 
les morts et s'abandonnaient aux pleurs et aux lamentations. La 
mère de Meng-tseu dit : « Je ne puis permettre encore que mon fils 
demeure ici. » 

Alors, elle se transporta dans le voisinage d'une école. Meng- 
tseu, du matin au soir apprenait la manière de saluer, de céder le 
pas aux autres, de s'avancer, de se retirer et de se conduire en 
société. La mère de Meng-tseu dit : « C'est ici'^e je puis commencer 
l'éducation de mon fils. » Aussitôt elle se fixa en cet endroit, et s'oc- 
cupa de l'éducation de son fils. Il y a un ancien axiome qui dit : 
Pour former les relations, il est nécessaire de choisir ses voisins. 
Confudus disait : « Un village où règne l'humanité est celui que 
l'on estime le plus. Celui qui choisit son séjour en dehors de l'huma- 
nité, ne saurait passer pour un homme prudent. » Voilà la meilleure 
manière de choisir ses voisins. 



31—36 
Tseu-pou-hio Touan-ki-chou 

Comme son fils n'étudiait pas, elle coupa la trame 

de Tétoffe qu'elle tissait. 

Littéralement : Coupe -métier- navette. En mandchou : Tekke i 
sirge be laskhalakhabi, elle brisa la soie du métier. 



V 

* 
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La mère de Meng-tseu s'occupait habituellement à filer et à tisser. 
Quand Meng-tseu fut devenu grand, il sortait et allait recevoir des 
leçons au dehors. Mais, tout à coup, il se dégoûta de l'étude et revint 
à la maison. La mère de Meng-tseu prit un couteau et coupa elle- 
même la trame de TétofFe qu'elle tissait (il y a en chinois son métier 
(khi-ki), et en mandchou khomso^ la navette). Meng-tseu, effrayé, se 
jeta à genoux et lui en demanda la cause. Sa mère lui dit : 
L'instruction que tu reçois peut être comparée à Tétoffe que je tisse. 
En ajoutant des fils de soie, j'en fais un pouce; en ajoutant des 
pouces, j'en fais im pied. En ajoutant sans m'arrêter des pouces et 
des pieds, j'en fais un tchang (dix pieds). Maintenant tu étudiais pom* 
devenir im sage et un saint, mais, par lassitude et dégoût, tu as 
voulu t'en revenir : c'est comme moi qui ai coupé les fils de la trame 
avant d'avoir achevé mon tissage. 

Meng-tseu fut touché de ces paroles et reconnut ses torts. Il alla 
trouver Tseu-sse et reçut ses leçons. Il continua et mit en lumière 
l'enseignement du saint homme (de Confucius), et se rendit célèbre 
parmi les princes feudataires. Tels furent les heureux effets de l'édu- 
cation que Meng-tseu reçut de sa mère. 



37—42 
Teou-yen-chan, Yeou-i-fang 

Teou-yen-chan possédait les règles du devoir. 

Littéralement : Les règles de la justice [en mandchou dclwurgan] ; 
mais le mot i (vulgo justice) signifie aussi ce qui est conforme à la 
raison, ce qu'il convient de faire. On verra plus bas (314-315) l'ex- 
pression chi'i^ les dix devoirs. — Glose C : la manière, l'art de prati- 
quer la justice, c'est-à-dire le devoir ou les devoirs [hing-i-tchi-fang). 

L'éducation que donne le père étant basée sur la vérité, on ne 
doit pas négliger de les instruire et de les élever suivant les bons 
principes. Parmi les pères des temps modernes qui se sont rendus 
célèbres par l'éducation sévère qu'ils ont donnée à leurs fils^ Teou- 
chi occupe le premier rang. Teou-yu-kiun était originaire de Yeou- 
tcheou; comme ce pays dépendait anciennement de la principauté de 
Yen, on le surnomma Yen-chan. Lorsqu'il instruisait ses fils, les 
rites domestiques étaient plus sévèrement observés qu'à la cour ; les 
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pnS^autions qu*!! prenait au dedans et au dehors de sa maison étaient 
plus rigoureuses que dans la partie la plus secrète du palais. Les 
instructions qu*il donnait à ses fils étaient plus redoutables que celles 
d*un magistrat ou d*un maître. 

On lit dans le Tso-tch'ouen : le commentaire de Tso-kieou-ming. 
Chi-kio disait : « Si vous aimez votre fils, enseignez-lui les règles 
du devoir, et ne le laissez pas tomber dans le vice. » En voyant la 
manière dont Yen-chan instruisait ses fils, on peut dire qu'il possé- 
dait les règles du devoir. 



43—48 

Kiao-ou-tseu, Ming-kiu-yang 

Quand il eut achevé l'éducation de ses cinq fils, 

ceux-ci devinrent célèbres. 

Les cinq fils de Yen-chan étaient Teou-i, Teou-yen, Teou-kan, 
Teou-tching, Teou-hi. Au commencement de la dynastie des Song, 
ils devinrent tous des ministres célèbres et des magistrats du plus 
haut rang. Leurs descendants continuèrent à observer les instruc- 
tions domestiques de leurs pères, et ils arrivèrent successivement 
aux honneurs et à la célébrité. Tels furent les heureux résultats de 
réducation et de la direction sévères qu'ils reçiu^ent de leurs pères. 



49—54 
Yang-pou-kiao, Fou-tchi-kiao 

Un père est coupable, s'il nourrit ses fils sans les instruire. 

Il n'est pas à craindre qu'un père n'aime pas ses fils ; la seule 
chose à craindre, c'est qu'il manque de les instruire. Si im père a 
des fils et qu'il ne puisse pas les instruire, il est vraiment coupable. 



55—60 
Kiao-pou-yen, Sse-tchi-to 

Si le maître instruit ses élèves sans se montrer sévère, 

c'est une preuve de paresse. 



\« 
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On ne craint pas que les maîtres ou les aînés n'instruisent pas 
leurs disciples; on craint seulement qu'ils ne manquent de sévérité. 
S'ils manquent de sévérité, leurs disciples deviennent paresseux et 
indociles ; leur esprit se dissipe, et ils abandonnent leur devoirs. On 
doit en rejeter la faute sur la paresse et, la négligence du maître. 



61—66 
Tseu-pou-hio, Fel-so-i 

Si un fils n'étudie pas, il ne fait pas son devoir. 

Littéralement : Ce n'est pas ce qu'il convient. 



67—72 

Yeou-pou-hio, Lao-ho-vsrel 

S'il n'étudie pas dans sa jeunesse, que deviendra- t-il 

quand il sera vieux? 

Les anciens disaient : Si le père fait instruire son fils, si le 
maître se montre sévère et que l'instruction du fils reste imparfaite, 
c'est lui seul qui est coupable. Ne dites pas : « Aujourd'hui je 
n'étudie pas, mais je le ferai l'année prochaine. » Les jours s'ajoute- 
ront aux jours et les années aux années, et bientôt vous serez arrivé 
à la vieillesse. A qui la faute? Alors il sera trop tard de se repentir. 



73— 7S 
Tu-pou-tcho, Tou-tch'ing-khi 

Si le jade n'est pas taillé, on n'en peut rien faire. 

[En mandchou : Tetoun bandsinarakâ, on n'en fait pas un vase.] 
Le mot khi (vulgo vase) signifie encore « un meuble, un outil, un 
instriunent, un ustensile, un objet d'utilité ou d'agrément. » 

Glose, — Le mot i signifie ici la raison, le devoii\ 
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73—34 

Jin-poa-taio, Pau-tolii-i 

Si l'homme n'étudie pas, il ne peut connaître la justice 

c'est-à-dire ses devoirs). 

On lit iLius le Livre des RUês^ chapitre Hio-ki (Mémoire sur 
Tétude) : Si le jade n'est pas taillé, on n'en peut faire un vase (tiq 
objet utile; ; si l'homme uétudie pas, il ne peut connaître la droite 
voie. Quand on posséderait un beau morceau de jade, si on ne le 
Uiille pas, si on ne le poUt pas, on n'en peut faire un objet quekmr 
que, et il n'est bon à rien. 

De même, quand lui honune posséderait des qualités remar- 
(|ual)les, s'il ne s'appliquait pas à l'étude, il ne pourrait connaître la 
raison, la justice, la droite voie et la vertu, et jamais il ne pourrait 
s'appeler un homme accompli. 



85—96 

Wi^-îinrtaea, Fang-chao-clii — Thsinrsse-yeoa SMi4 

r.'n HLs doit précisément dans sa jeunesse cherclier un 
maître et un ami, et étudier les rites et la civilité. 

On parle ici des devoirs des disciples. Quiconque est fils ou frto 
(*.adet, lorsqu'il est jeune et n'a pas d'occupation, doit chercher (htt.: 
s'approcher de) un maître éclairé et her amitié avec un ami vertneuiT 
apprendre tout ce qui se rapporte aux rites et à la civilité, aimer ses 
parents, respecter ses aînés, avancer dans la vertu, et étudier avec 
ardeur, afin d'obtenir une position dans le monde. 



Ô7— 108 

Hiang-kieou-ling, Neng-viren-si — Hiao-yurthsin, 

So-tang-tchi 

Hiang, à làge de neuf ans, pouvait réchauffer la natte 

(Ifî lit de ses parents . La piété envers les parents 

(est une vertu) qu'il faut pratiquer. 

[ijii version mandchoue rend le mot (c/iî, tenir, observer, s'atta- 
cher à, [)ai" rflchcmbi. se souvenir, gi^ver dans sa mémoire.] 
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En tête de toutes les actions, il faut placer la piété filiale. C'est ce 
jue les jeunes étudiants ne peuvent s'empêcher de savoir. 

Jadis, du temps des Han, vivait Hoang-hiang, du pays de Kiang- 
lia. Dès rage de neuf ans, il savait pratiquer la piété filiale. En été, 
ï répoque des grandes chaleurs, il ve^itilait les rideaux de son père 
3t de sa mère, afin de rafraîchir l'oreiller et la natte (de leur lit) et 
le chasser lès mouches et les cousins, pour procurer un sommeil 
tranquille à ses parents. Dans les firoids rigoureux de l'hiver, il 
réchaufiait avec son propre corps la couverture, l'oreiller et la natte 
de ses parents, afin qu'ils dormissent chaudement. Quoiqu'on puisse 
dire que le naturel qu'il avait reçu du ciel le portait à pratiquer de si 
bonne heure la piété filiale, cependant, le soir, arranger le lit de ses 
parents*, les visiter le matin, réchauffer leur couche en hiver, la 
rafraîchir en été, est un devoir prescrit aux fils par les rites. 



109—120 

Yong-sse-souI| Neng-jang-li — Ti-yu-tchang, 

I-sien-tchi 

Yong, à Tâge de quatre ans, put céder des poires ; 
le respect envers les aînés est ce qu'il faut apprendre 

avant tout. 

Pour fortifier les relations sociales, rien n'est plus important que 
l'affection fraternelle. Les jeunes étudiants doivent connaître les 
devoirs réciproques des frères aînés et des frères cadets. 

Sous la dynastie des Han, vivait Khong-yong, du royaume de 
Lou. Dès l'âge de quatre ans, il connaissait déjà les principes de 
l'affection fraternelle, du respect et de la déférence. A cette époque, 
quelqu'un ayant donné à sa famille un panier de poires, ses frères 
aînés prirent à l'envi (les plus belles) ; mais Yong seul vint après les 
autres et choisit les plus petites. Comme on lui demandait la cause 
de ce choix, il répondit : Étant le plus petit, je dois naturellement 

prendre les plus petites. On peut voir là une preuve de son hiunilité, 

■ 

*Lï-Âfî, chap. Khio-li : « Hoeng-ting, » c'est-à-dire lecti stoream corn- 
ponat.- 
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do son respect ot do sa déférence pour ses frères atnés. Dans la suite, 
tous SCS fréros ayant été impliqués dans un complot, ils moururent à 
Tenvi les uns des autres. C'est pourquoi leur piété filiale et leur affec- 
tion fraternelle brillent avec éclat depuis mille générations. 



121—126 
Gheou-hlao-tl, Thse-kien-iKraB 

La première chose est (de pratiquer) la piété filiale et le 
respect envers les aînés ; la seconde est de s'instruire. 



127—132 
Tohi-meou-sou, Tohi-meourwan 

Apprenez certains nombres; retenez certains caractères. 

[Le mandchou rend tchi (savoir) par edche^ gravez dans votre 
mémoire.] 



133—138 
I-eul-chi, Chi-eul-pe 

De un à dix; de dix à cent. 



139—144 
Pe-eul-thsieni Thsien-eul-^(van 

De cent à mille; de mille à dix mille. 



145—150 
San-tsal-tche, Thien-ti-jin 

Les trois puissances- sont le ciel, la terre et Thomme. 

[Le mandchou traduit : ilan erdemou^ les trois vertus.] Wells Wi 
liams : The three powers — are heaven, earth, man, who rule a 
things, 

A partir du N** 121 J'ai renoncé à traduire le commentaii'e, toute 
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les fois qu'il ne contient que des idées purement chinoises, tout à 
fait dépourvues d'intérêt pour les Européens. L'explication chinoise 
relative aux trois luminaires (San-kouang — 151-156), que je donne 
littéralement, justifiera la suppression de ces notes inutiles. Quant 
aux notes historiques, je ne manquerai pas de les traduire complète 
ment. 



151—156 
San-kouang-tche, Ji-youei-sing 

Les trois luminaires sont le soleil, la lune et les étoiles. 

Le soleil est formé de la matière subtile du principe mâle (Yang) ; 

il Irille pendant le joiu*. La lune tire son origine de la substance du 

px*incipe femelle (In) ; elle éclaire pendant la nuit. Les cinq planètes 

ôti les constellations sont fixées au firmament et répandent un vif 

^c^lat; elles sont disséminées dans le ciel, et ressemblent au soleU et 

à- la lune. De là vient le nom de San-kouang (les trois luminaires). 



157—168 

San-kang-tche, Kiun-tchin — I-fou-tseu-thsin, 

Fou-fau<-chun 

Les trois liens (de la société humaine) sont le respect 
ministre pour le prince; l'amour du fils pour son père; 
la soumission de la femme pour son mari. 

Le commentaire C, voit dans le mot i (162) — (vulgo justice) 
^ idée de respect (/cin^). 

Le mot kang signifie, au propre, la grosse corde d'un filet, à 

^^-cjuelle se rattachent les petites cordes qui forment les mailles. 

^- Gouçalvez traduit £an-A;an^ par les trois chefs. Quand le prince, 

^* le commentaire, gouverne le royaiune, il est la corde principale 

(le chef) de ses ministres; quand le père gouverne sa famille, il est 

*^ chef du fils ; quand le mari gouverne rintériem», il est le chef de 

^ femme. Dès que les trois cordes principales sont droites (c'est-à- 

• *^, dès que le prince, le père, le mari s'acquittent de leurs devoirs), 
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It! prince est saint ot le ministre fidèle; le père est affectueux et le fils 
prati(iue la piiH<^ filiale; le mari est doux et la femme est soimiise; 
alors Tunivers est pur et tranquille, et les Etats jouissent d'une paix 
profonde. 



169—174 
Toue-tch*un-hia, Toue-tbsieou-tong 

On dit le printemps et Tété; on dit l'automne et Thiver. 



175—180 
Thseu-sse-tchi, Yun-pou-kbiong 

Ces quatre saisons font éternellement leur révolution. 

L'expression pou-khiong est rendue en manchou par mokhon-akâ, 
sans fin; elle est expliquée dans la glose chinoise par pou- 1, sans 
cesser, sans s'arrêter. 

Les douze mots, de 169 à 180, n'ont pas bcoin de commentaire. 



181—186 
Youe-nan-pe, Youe-si-tong 

On dit le midi et le nord ; on dit Toccident et Torient. 



187—192 
Thseu-sse-fang, Ing-hou-tchong 

Ces quatre côtés du monde répondent au centre. 

Glose chinoise : La terre est située au centre, et les quatre cotés 
du monde y correspondent. [La version mandchoue présente un autre 
sens : Damou boikhon douin dere de kemou atchaboukhangge kai^ seu- 
lement la terre correspond à la fois aux quatre côtés du monde.] 

La plus grande partie du commentaire est sans intérêt pour nous 
et dépourvue de bon sens, par exemple, lorsqu'il y est dit : Au prin- 
temps, la vertu réside dans le bois et répond à l'humanité; en été, 
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elle réside dans le feu et répond aux rites; en automne, elle réside 
dans le métal et répond à la justice; en hiver, elle réside dans la terre 
et répond à la fidélité. On peut noter cependant, que, suivant les 
Chinois, rempereiu* du printemps s'appelle Thdi-hao ; le génie qui y 
préside est Reou-mang; Tempereur de Tété est Yen-ti^ son génie est 
Tcho-yong; l'empereur de l'automne est Kin-thien, son génie est 
NeùU'Cheou; l'empereur de l'hiver est Tchouen-hio^ son génie est 
Youen-ming ; l'empereur de la terre est Hoang-ti^ son génie est Keou- 
long. 



193—198 
Youe-choul-ho, Youe-king-thou 

On dit Teau et le feu; on dit le métal et la terre. 



199—204 
Thseu-ou-hingi Pen-ou-sou 

Ces cinq éléments ont pom^ origine le nombre primordial. 

Suivant le philosophe Tchou-li {Tchou-tseu-thsiouen-chou, 
liv. XXXI, f. 30), le nombre cinq est le père des nombres. On attribue 
trois nombres au ciel et deux à la terre ; trois nombres au principe 
mâle (Yang) et deux nombres au principe femelle (In). 

De cette façon, le nombre cinq renfermerait les nombres des 
agents principaux auxquels les Chinois attribuent tous les phéno- 
mènes de la nature. 



205—210 
Youe-jin-i, Li-tchi-sin 

On dit rhumanité et la justice, l'urbanité, la prudence et 

la fidélité. 



BAN-ZAI-SAU 2. 
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211—216 

Thseu-ou-tch'ang, Pou-yong-vsren 

(kîs cinq vertus cardinales no doivent pas être confondues. 

I/O mot tchang (ordinaire, constant) veut dire que ce sont des 
vertus qu*il faut pratiquer constamment et tous les jours de la vie. 

Par les mots ne doivent pas être confondues^ on entend que ces 
vertus découlent les unes des autres, et que leur ordre ne doit pas 
i^lro changé. — Glose C : Il y a eu d'abord Thumanité, ensuite la 
justice, la prudence, la fidélité; d'abord, il y a eu la compassion, 
ensuite la honte du mal, la déférence, la distinction du juste et de 
Tinjuste. Voilà pourquoi Ton dit : Elles ne doivent pas être confondues. 



217—222 

Tao-liang-cho, Me-chou-tsi 

(On dit) le riz, le gros millet, les haricots, le blé, le chou 
(millet glutineux), le tsi (millet non glutineux). 



223—228 

Thseu-ou-ko, Jin-sochi 

Ces cinq espèces dé grains servent à la nourriture de 

rhomme. 



229—234 
Ma-nieou-yang, Khi-khiouen^chi 

(On dit) le cheval, le bœuf, le mouton (ou brebis), le coq, 

le chien, le porc. 



235—240 

è 

Tseu-lou>-tchO} Jin-so-se 

Ces six animaux domestiques sont ceux que Thomme élève. 
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Le cheval peut porter des fardeaux et les transporter au loin ; le 
bœuf peut labourer la terre; le chien peut garder la maison pendant 
la nuit et prévenir les dangers. On élève ces trois animaux pour s*en 
servir au besoin. On élève les poules, les moutons et les porcs, et on 
les fait multiplier pour s'en nourrir. 



241—246 
Youe-hi-nou, Toue-ngai-kiu 

On dit la joie et la colère, on dit la tristesse et la crainte 



247—252 
Ngai-ou-yo, Thsi-thsing-kiu 

L'amour, la haine, le désir; alors les sept affections de 
Tàme sont complètes (sont complètement énumérées). 

Dès que Thomme est né, il ne tarde pas à avoir de la connais- 
sance; dès qu'il a de la connaissance, les sept affectious de Tâme nais- 
sent au fond de son âme. Les hommes prudents et les sots, les sages 
et les hommes vicieux y sont tous sujets; les sages et les saints peu- 
vent seuls les gouverner convenablement. Celui qui les emploie 
d'ime manière convenable, devient un sage; celui qui les emploie 
dans un but personnel, devient un homme vulgaire ; celui qui les 
emploie dans un but coupable, devient un homme vicieux. Les 
honunes doivent suivre la raison et réprimer leurs désii*s. Peuvent- 
ils manquer de veiller sur eux-mêmes? 



253—258 
P'ao-thou-ke, Mo-chi-kin 

La courge, la terre, le cuir, le bois, la pierre, le métal. 



/ 
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259—264 
Sse-jru-tohou, Nal-pa*in 

La soie et lo bambou donnent huit sons (différents). 

LittéraleiatMit : Sont les huit sons, c'est-à-dire servent à fabri- 
quer les huit iiistruinents de musique. La calebasse p'ao sert à fabri- 
quer les iustruments appelés seng et yu,,. 

Le mot thou (terre) désigue uu vase ou instrument en terre 
(cuite). La terre (cuite) sert à fabriquer les iustruments appelés 
yiouen et tch'L 

Le mot ke, désigne la peau de bœuf; elle sert à fabriquer des 
tambours. 

Le mot mo, désigne les instruments de musique en bois, comme 
le tchou et le yu. 

Le mot chij pierre, désigne les instruments en pierre de jade, 
comme le khing. 

Le mot fcm, désigne les instruments en métal fondu, tels que les 
cloches. 

Le mot sse, désigne les cordes de soie; on l'emploie pour les 
instruments appelés kin et se. ^ 

Le mot tchou^ bambou, désigne les flûtes appelées kouan et yo. 
On emploie lo bambou pour fabriquer les instruments siao (flûte de 
Pan) et ti. Ces huit instruments de musique (litt. : la musique de 
ces huit sons) ont été inventés par Yong^youen^ Fun des ministres de 
l'empereur Hoang-tL Les cin^ empereurs et les trois rois avaient 
(chacun une musique particulière, dont on se servait dans les sacri- 
fices offerts au Chang-ti (au suprême maître du ciel) et aux génies, 
dans les offrandes aux ancêtres, dans les repas donnés aux hôtes dis- 
tingués. Les festins où les grands se portaient mutuellement des 
santés ou y faisaient raison, en versant le vin à flots, n'auraient pas 
eu d'éclat sans la musique; on ne pouvait monter ou descendre, 
saluer ou céder le pas sans être guidé par la musique. Les accords 
alternatifs de la musique répandaient Tharmonie et la joie, inspi- 
raient la sincérité, pénétraient la nature et les sentiments des 
hommes, contribuaient à la majesté du prince et à la beauté des 
cérémonies. C'est ce qui fait dire que lorsque les rites et la musique 
sont complets, ils donnent au gouvernement toute sa perfection. On 
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voit par ce qui précède combien était grand et important l'emploi de 
la musique. Aussi les anciens disaient que Ton ne peut se passer im 
seul instant des rites et de la musique (litt. : que les rites et la 
musique ne doivent pas être éloignés un seul instant de notre 
personne). 



265—270 
Kao-tseng-tsou, Fou-eul-chin 

Du trisaïeul au bisaïeul, à l'aïeul, au père et à noioi. 



271—276 

Ghin-eul-tseu, Tseu-eul-sun 

De moi à mon fils; de mon jBls à mon petit-fils. 

On parle ici de Tordre des neuf générations. Qu'entend-on par les 
neuf générations ? 

1® Kao-tsou, le trisaïeul. Le mot kao veut dire extrêmement élevé; 
c'est l'aïeul de l'aïeul. Tous les descendants du trisaï'eul sont regardés 
comme étant de la même famille ; ils se reconnaissent pour parents 
dans les cinq degrés du deuil. 

2* Tseng-tsou^ le bisaïeul; c'est l'aïeul du père. 

3® r^ou, radfeul, qu'on appelle tantôt Ta- fou (grand père), tantôt 
Wang-fou (litt. : roi-père) ; c'est le père du père. 

4" Fou^ le père, qu*on appelle tantôt Kia-kiun (le prince de la fa- 
mille), tantôt T<?n-Wun (le prince respectable) ; ce sont des termes de 
respect. 

Quand le père est défunt, on l'appelle Khao. (Suivant le diction- 
naire Chi-ming^ • Khao » signifie celui qui a achevé, fini sa tchong- 
ming). 

La mère défunte s'appelle Pi (semblable, comparable). On veut 
dire que sa vertu est comparable à la vertu parfeîte du père défunt. 

5® La cinquième génération, c'est «moi » ; ma compagne s'appelle 
r/wt, femme légitime ; les femmes de second rang s'appoUent Tsie 
(concubines). 

6** Tseu, le fils, né d'une femme légitime ou concubiae. Le fila de 
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la fi'iiiiiK» Irgitiiinî s'aiiiJcUc Ti (fils légitime); les fils nés d'une 
loininn do set^oiid rang 8*a]>peIIcnt Chou-tseu (en mandchou : Dalhai 
tkfwui, llls d'uiu! branche latérale). 

7" .Sun, le petit-fils, c*est le fils du fils. 

Suivant le dictionnaic Choue-wen, le mot Sun se compose du mot 
ticu fils, et du mot Ai, œntinuer. On veut dire par là que le petit-fils 
ronlinue la descendance du chef de la famille. 



277—282 
Tsen-tseu-suxii Tchi-hiouen-seng 

Du fils au fils, jusqu'à rarrière-pctit-fils et à son fils* 



283—288 
Nal-khieou-tso, Jin-tchi-lun 

Ceux qui descendent de moi, sont mon fils et mon petit-fils; les 
descendants de mon fils et de mon petit-fils, sont mon arrière-petit- 
fils et le fils de ce dernier. 

S** La huitième génération s^appelle Tseng-sun, Tarrière-petit-fils 
ou le fils du petit-fils. 

9" La neuvième génération s'appelle Hiouen-sutij c'est le petit-fils 
du petit-fils. 

Depuis le Kao-tsou, le trisaïeul, jusqu'au HiotAen-sun (le fils du 
potit-flls), on compte neuf générations. Les personnes, issues de ces 
neuf générations, s'appellent Khieou-tso, Le mot tso veut dire « mul- 
titude )> (tchong). Les enfants qui naissent dans l'intervalle de ces neuf 
générations étant fort nombreux^ se distinguent entre eux par la 
proximité ou l'éloignement de la parenté. 

Le mot lun signifie ordi^e, rang. Les rangs des personnes nobles 
ou de basse condition sont nettement déterminés et ne peuvent être 
confondus. Comme tous les proches parents, les frères aînés et 
cadets, du père (les oncles), les neveux, les fils, les petits-fils, procè- 



* Dans le texte (281-282), on a placé par erreur hiouen avant tseng. En 
effet, le tseng-sun (le fils du petit-fils) devait précéder le hiouen-sun (le 
petit-fils du petit-fils) qui descend de lui. 
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dent tous, comme d'une même source, de l'ordre social établi par le 
ciel; on doit estimer, fortifier (cet ordre social) et point le laisser 
s'affaiblir. 



289—294 

Fou-tseu-yen, Fou-fou-thsong 

L'affection du père pour le fils, la soumission de la femme 



a son mari. 



295—300 
Hiong-tse-yeou, Ti-tse-kong 

L'amitié de l'aîné pour le cadet, le respect du cadet 

pour l'aîné. 

301—306 

Tchang-yeou-siu, Yeou-yu-pong 

La subordination des jeunes aux personnes plus âgées, 
(l'affection) des amis pour les camarades. 



307—312 
Kiun-tse-king, Tcb'in-tse-tcbong 

La gravité imposante du prince, la droiture du ministre 



313—318 

Tbse-chi-1, Jin-so-tbong 

Voilà les dix devoirs qui obligent tous les hommes. 

Les cinq paragraphes ci-dessus ne présentent aucune difficulté ; 
je m'abstiendrai de traduire les gloses chinoises qui s'y rapportent^ 
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Je ferai observer qu'il n'y a ici que huit devoirs; Tauteur a omis la 
piété filiale et le boa accord du mari avec sa femme. 

Le Livre des Rites, au chapitre li-yun, donne exactement les dix 
devoirs, mais en termes quelquefois différents : 1® L'affection du 
père pour son fils ; 2"" la piété filiale du fils ; 3"" l'amitié du frère aîné 
pour le frère cadet ; 4® le respect du frère cadet pour le ù'ère aîné ; la 
justice du mari; 5® l'obéissance de l'épouse; 7® la bonté des personnes 
âgées poiu* les jeimes ; 8® la soumission des jeimes aux personnes 
âgées; 9** l'humanité du prince; 10** la droiture du ministre. 

Le mot « King» vulgo respect (309) pouvait laisser des doutes. J'en 
' ai tiré le sens de cette phrase du commentaire : Le prince doit siéger 
sur son trône d'un air grave, sévère, imposant et redoutable (en 
mandchou : Senggouwe tchouke). 

Dans le paragraphe (304-306), litt. : ce Amis avec camarades, » 
l'auteur a omis le sentiment qui unit les amis à leurs camarades. La 
traduction mandchoue a suppléé le mot sain^ qui, comme le mot 
, chen, par lequel on le traduit, signifie ici, attachement, bon accord. 
Nous voyons dans le dictionnaire King-tsie-tsouan-kou, liv. 46, f. 1, 
que chen (vul^o bonm) signifie aussi Ao, vivre en bonne harmonie 
avec quelqu'im, et thsin, aimer quelqu'un. 



319—324 
Fan-hiun-xnong, Siu-Mang-Ideou 

Tous ceux qui instruisent les enfants doivent expliquer les 

caractères et en approfondir le sens. 



325—330 

Thsiang-biun-Icon, Ming-keou-teou 



Examiner Fétymologie des mots expliqués, 
et marquer clairement les membres de phrases et la 

ponctuation. 
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331—336 
a-hio-tche, Pi-yeou-thsou 

Ceux qui étudient doivent avoir un commencement. 

C'est-à-dire un premier objet d'étude. Ils doivent commencer 
par un livre facile, pour arriver plus tard à comprendre les livres 
plus difficiles et plus profonds. Ce premier livre est le Siao-hio^ le 
livre de la petite école (litt. : la petite école; en mandchou, adsige 
tatchikâ). 



337—342 
Siao-hio-tchong, Tchi-sse-chou 

Quand le Siao-hio (le livre de la petite école) est fini, 
ils arrivent (passent) aux Sse-chou (les Quatre livres 

classiques.) 

Dans l'antiquité, quand im garçon avait huit ans, il entrait alors 
dans la petite école (Siao-hio) ; on lui enseignait la manière d'arroser 
la chambre et de la balayer, de répondre, de s'avancer et de se 
retirer, les rites, la musique, le tir de l'arc, la conduite d'un char, 
l'écriture et le calcul, on leur expliquait le sens (des textes qjul se 
rapportaient à ces six arts), afin qu'ils le gravassent dans leur 
mémoire. C'est pourquoi lorsque Tchou-hi a composé le livre appelé 
Siao-hio^ son objet principal a été de poser les fondements de l'édu- 
cation. 

L'exposition lucide des relations sociales et le respect de soi- 
même forment la partie principale de l'ouvrage ; l'examen des belles 
actions des anciens en sont la partie accessoire. 

Dès que les jeunes étudiants ont expliqué clairement le livre 
siao-hix) de Tchou-hi, ils peuvent aborder sans difficulté les Sse-chou, 
(les Quatre livres classiques). Les Sse-chou sont le Lun-yu (le livre 
des entretiens), l'ouvrage du philosophe Meng-tseu, le Ta-hio (la 
grande étude) et le Tchong-yong (l'invariabilité dans le milieu). Ces 
livres existent depuis l'antiquité; Tchou-tseu a réuni des commen- 
taires et a formé l'édition des Sf^e-chou. 

BAN-ZAI-SAU 2. lO 
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Depuis la dynastie des Th<ing et des Song, le Lun-yu et le Meng-- 
Ueu, le diotionuairo Eul-ya^ les deux commentaires historiques d^ 
Kong-yaug et de Kou-liang (sur le Tehun-tksieou^ de Gonfucius), L^^ 
Tcheou'li (le Rituel des Tcheou), le Li-ki (le livre des Rites) avec «le^ ^ 
cinq King* ou les Kingn furent réunis ensemble sous le titre de Chi-sat^^' 
king (les Treize King), A cotte époque, il y avait peu de personnes qi^^ 
fissent une étude spéciale du Lun-yu et du Meng-tseu. Le Tchong-^onj^ 
et le Ta-kio avaient été insérés dans le Li-W. C'est là que Tchovr}^^ 
les a pris ; il les a divisés en chapitres, et les a expliqués phrase ^^ 
phrase. Il les joints au Lun-yu et au Meng-tseu^ et a donné à ce^^ 
quatre ouvrages le nom général de Sse-chou^ les Quatre livres. Depuis 
qu'ils ont reçu le nom de Sse-chou^ les étudiants ont conmiencé à les 
étudier d'mie manière spéciale, et à connaître la source des principes 
transmis par les quatre saints honmies Khong-tseu, Yen-tseu, Tsen- 
sse et Meng-tseu. 



343—348 

Lun-yu-tche, Eul-chi-pien 

Le Lun-yu (le Livre des Entretiens) contient vingt 

chapitres. 

Le Lun-yu est im ouvrage dans lequel ont été transmis les prin- 
cipes de Técole de Gonfucius. Il y avait le Lxm-yu de la principauté 
de Thsi (Thsi-lun) et celui de la principauté de Lou (Lou-lun). Le 
premier n'est pas parvenu jusqu'à nous. Celui dont Ton fait usage 
aujourd'hui (litt. : qu'on fait circuler ; en mandchou, yaboubourengge) 
est le Lun-yu de Lou. Il se compose de deux parties qui renferment 
ensemble vingt chapitres. 



349—354 
Kiun-ti-tseu, Ki-chen-yen 

Les disciples (de Gonfucius) y ont rapporté ses excellentes 

paroles. 

< Le Tchong-yong occupe les livres 66-67, et le Ta-hio, le livre 7 3 de 
rédition impériale du Li-ki, intitulée Khing-ting-li-ki-i-sou, en 82 livres. 
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Le Lufiryu est un ouvrage où les principaux disciples de 
Confucius, Tseu-hia, Tseu-tchang, Tseu-yeou, Tseng-tseu, Min-tseu, 
ont rapporté les paroles et les actions de ce saint homme, ses instruc- 
tions et ses réponses. 

Tchou-tse a fait un commentaire sur cet ouvrage qu'il a placé en 
tête des Quatre livres dassiques*. 



355—360 



L'ouTrage de Meng-tseu n'a que sept chapitres. 

Mot à mot : Sept — chapitres — s'arrête; c'est-à-dire : « Est fini 
après le septième chapitre. » 



361—366 

Kiang-tao-te, CShcnu-jin-i 

Il raisonne sur la (droite) voie et la vertu ; il parle de 

rhumanité et de la justice. 

Meng-tseu, à l'époque appelée Tchen-koue (l'époque où les diffé- 
rentes principautés étaient en guerre), voyagea dans les royaumes 
de Thfii et de Liang, pour donner des conseils aux princes feuda- 
tairee^. Comme ses principes n'étaient point mis en pratique, il se 
retira 0t alla s'établir dans le royaume de Tseou. Ses disciples Kong- 
stên-tch'eou et Wan^tchang ont puMié l'ouvrage de Meng-tseu, dont 
la première et la seconde partie se composent ensemble de sept 
chapitres. 



^Aujourd'hui, le Lun-jru est placé au troisième rang des Quatre livres 
classiques. 

'Le sens littéral est : Parlait, dissertait en voyageant; le mandchou 
traduit : Parler en circulant, chourdame gisourere. 
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Ia} mot tao (la voie) désigne la grande voie (de la morale) que tout 
lenipire a suivie depuis Tantiiiuité jusqu'à n06 jours. 

IiC mot te (vertu) signifie la vertu du cœur que pratiquent les 
sages ot les saints. 

L'humanité voit Tempire se soumettre, sans qu'elle s'en attribae 
le mérite. 

La justice voit Tempire accourir vers elle, sans chercher à exi 
profiler pei'sonnellement. Meng-tseu respecte les rois et méprise 1^^ 
chefs des princes feudataires ; il conserve la raison qui émane L'*-^ 
l'iel, et étouffe les passions humaines; il honore les dignités établie ^ 
par le ciel, et il méprise les grands. U ne propose aux princes qm^ ^ 
les exemples des empereurs Yao et Chmi; dans ses discussions, 
n'admet que les paroles qui ont trait à l'humanité et à la justice. 



l 



367—372 

Tso-tchong-yong, Nal-khong-ki 

L'auteur du Tchong-yong (rinvariabilité dans le milieu] 

se nommait Khong-ki. 

373—378 

Tchong-pou-pien, Yong-pou-i 

Ce qui est au milieu n'incline d'aucun côté; 
ce qui est invariable ne change pas. 

Khong-ki était le petit-fils de Confucius : il était fils de Pe-yu, et 
était surnonmié Tseu-sse. Les lettrés de notre époque l'honorent 
comme étant successeur du saint homme (de Confucius). Il a composé 
Touvrage appelé Tchong-yong (l'invariabilité dans le milieu), qui se 
compose de trente-trois chapitres. 

Observer le juste milieu, c'est ne pécher ni par excès ni par 
défaut. 

Le mot yo7ig signifie ce qui est constant, invariable. L'auteur 
enseigne la conduite morale que l'homme doit observer tous les 
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* 

jours de sa vie, et dont il ne doit pas s'écarfer un seul instant. Sa 
doctrine est vaste et ses principes sont très-subtils. C'est ce qui a fait 
dire : La voie du sage est à la fois large et cachée ^ 



379—384 

Tso-ta-hio, Nal-tseng-tseu 

L'auteur du Ta-hio s'appelait Tseng-tseu. 



385—390 

Tseu-sieou-thsi, Tchi-p'ing-tchi 

Partant de notre amélioration personnelle 

et du bon ordre à établir (dans la famille), il arrive aux 

moyens de pacifier et bien gouverner l'empire. 

Tseng-tseu, nommé Sen et surnommé Tseu-yu, était un disciple 
de Confucius. Il nous a transmis d'un bout à l'autre la doctrine de 
Gonfucius. Les étudiants, pour lui faire honneur, rappellent Tsong- 
^hing^ le successeur du saint homme, c'est-à-dire de Confucius^. 
G'est lui qui a composé le Ta-hio. Par Ta-hio^ on entend VÉtude des 
animes faits. 

Ce livre est le premier et le plus importants dont les étudiants 
doivent s'occuper. Tchou-tseu l'a divisé en dix parties. C'est ce qui 
^'a fait appeler la porte par laquelle les jeunes étudiants arrivent à la 
^^tu. Pour ce qui regarde la doctrine de Confucius, Tseng-tseu est 
le seul qui en ait obtenu les principes fondamentaux. Tseu-sse a 
puisé son instruction dans les enseignements de Tseng-tseu, et 
Meng-tseu a étudié sous la direction de Tseu-sse 3. 

* Le dictionnaire Thsing-han-wen-hài traduit autrement les mots de 
notre texte : Iletou bime somiskhôn, elle est à la fois manifeste et cachée. 

'En mandchou : Songgolokho endouringge, le saint qui a suivi. 

3 De cette façon, la doctrine de Meng-tseu remonte à Tseu-sse; de 
celui-ci à Tseng-tseu et de Tseng-sse à Confucius. 
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Dau8 cet ouvrage, l'auteur parle d'abord de CEonfucius et de Meng- 
tsou, et passe ensuite h Tseu-sse. Pourquoi a-t-il mis Tseng-tseu à la 
dernière plare? Peut-fttre que dans ce livre on a uniquement suivi 
la classiflration qui éUiit établie de sou temps. 

Quant au Lun-yu et au Meng^tteu^ il y en avait déjà des éditioixs 
dont le texte était invariablement arrêté. 

Le Tchong-yong et le Ta-hio ont été extraits du milieu des chapitre ^ 
du Li'ki, Le Tchong-yong forme le trente-unième chapitre du Li-f^^ 
et le Ta-hio le quarante-deuxième. 

Tchou-tseu, après les avoir pris dans le Livre des Rites ^ les a divisa ^ 
en chapitres et en phrases, et les a mis au nombre des Sse-chou (de: 
Quatre livres). Ainsi s'explique le classement qu'on a adopté. 



391—402 

Hiao-king-thong, Sse-chou-cho — Jou-lou-kixig, 

Ghi-kho-to 

Quand on a bien compris le Hiao-king (le livre de la 

Piété filiale), et appris par cœur les Quatres livres classiques, 

on commence à être en état de lire les Cinq king 

(livres canoniques) . 

On indique ici Tordro qu*on doit* suivre dans ses lectm*es. Le 
lliao-king est uu des anciens livres appelés Chi-san-king, les Treize 
King. Tseng-tseu, en rapportant les demandes et les réponses de 
Qonfucius, a composé en vingt chapitres le Hiao^king^ pour mettre 
en lumière les principes de la piété filiale. 

Dès que les étudiants ont appris par cœur les Quatre livres clos- 
^iques^ ils doivent d'abord lire le Hiao-king^ pour apprendre les 
devoirs imposés aux fils. Après cela, procédant par ordre, ils doivent 
lire les Six livres canoniques (Lou-king). 



403—408 

Ghi-chou-i, Li-tch'un-thsieou 

Le Livre des Vers (Chi-king), le Livre des Annales impériales 
Chou-king, le Livre des Changements (I-king)^ les Rituels (Li-ki et 
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Tcheou-li)^ et la Chronique nommée « le Printemps et l'Automne » 
(Tch'un-thsieou), 



409—414 



Hao-lou-king, Tang-kiang-*khieou 



S'appellent les Six king, ou Livres canoniques qu'il faut 

expliquer et approfondir. 

Anciennement ^ le Tcheou-H^ ou Rituel des Tcheou, avait été mis 
au nombre des Six king. Maintenant qu'on en a retiré le Tçheou-li^ 
il ne reste plus que Cinq king (Ou-king). 



415—420 



Yeou-lien-cban, Yeou-koueï-tbsang 

Il y a le Lien-chan, le Koueï-thsang. 



421—426 

Teou-tcheou-i, San-i-tbslang 

Et le Tcheovri. Ces trois genres de I-king doivent être 

étudiés avec soin. 

[On lit en mandchou : Etudiez minutieusement ces trois genres 
de Î-Ung. Litt. : le I-king des trois espèces : Ilan khatzin i i ging be 
narkhécha,] 

II est singulier qu'on recommande ici l'étude approfondie de ces 



^Le Commentaire dit : Tang-ki, dans ce temps-là, sans indiquer Tépo- 
que. 
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trois genres do I-king^ puisque, suivant lo commentaire, les deux 
Iireniiers ont été brûlés par ordre de Thin-chi-hoang-ti. 

L\Hmle du I-king ou livre des Changements s'applique à trois 
ouvrages diflorouls. Le premier s*appelle Lieu-chan ; c'est le I-kiiiQ 
de remiHîreur Fo-hi. Il commence par le mot (le koua) ken^ qui es* 
rimage des monltigues. 

Le deuxième s^appelle Koueï-thsang ; c'est le I-king de Tempère»-:*^ 
Yen-ti. Il commence par kouen (le kouakouen), qui est l'image de 
terre. 

Le troisième s'appelle Tcheou-i; c'est le I-king de Wen-wang. 
commence par khien (le koua khien), qui est l'image du ciel, 
deux l'king appelés Lien-chan et Koueï-thsang ont été brûlés psu 
l'ordre de Thsin-chi-hoang-ti, de sorte qu'on n'a plus le moyen d 
les examiner. 

Le I-king dont on fait usage aujourd'hui est le Tcheou-i ou l 
l'king des Tcheou. Les images des soixante-quatre (figures symbo 
liques) appelées koua^ addition, datent du règne de Fo-hi. Lespartiei 
appelées Koua-thse^ Tchouen-thse, ont été composées par l'empere 
Wen-wang. 

La partie intitulée Hao-thse a été composée par Tcheou-kong. 

Les parties appelées Koua-siang (images des Koua), Hiao-sia 
(images des Lignes croisées), Wen-yen (paroles littéraires) et le 
deux livres de la section Hirthse (explications attachées au texte), ont 
été composés par Confucius. 

Après avoir passé par les mains de ces quatre saints hommes, le 
l'king a eu toute la perfection désirable. Les lettrés qui ont com- 
menté le l'king sont trop nombreux pour qu'on puisse les citer tous. 
Les éditions dont on fait usage aujourd'hui sont Tching-UeU'i'tch'ùuen 
(le Commentaire de Tching-tseu sur le I-king) et Tchou-tseu-pen-i 
(le Sens fondamental du I-king^ par Tchou-tseu). 

Les Thsin ont brûlé le Chi-king et le Chou-king^ mais le I^king a 
échappé à la destruction générale parce qu'il servait à consulter les 
figures symboliques appelées koua. 



427—432 

Teou-tien-xno, Yeou-biun-kao 

Les lois et les conseils, les instructions et les proclamations. 
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433—438 



Yeou-chi-ming, Ghou-tchi-ngao 

Les serments solennels et les décrets sont les parties les 

plus profondes du Chou-king. 

Il y avait quatre sortes de Chou-king : c'étaient les livres histori- 
ques des quatre dynasties des Yu, des Ha, des Chang et des Tcheou. 

Les mots tien^ mo, hiun^ kao, chi^ ming^ sont tous des noms de 
chapitres du Chou-king. 

Le mot tien^ signifie constant, immuable. Il désigne ici un écrit 
qui renferme les ordres donnés aux empereurs et aux rois; tels sont 
le Yao-tien et le Chun-tien (I*' et II"® chapitres). 

Le mot mo^ veut dire conseils. Dans certains chapitres, de grands 
ministres donnent des conseils au souverain, pour Taider à bien 
gouverner; tels sont les chapitres Fa-yu-mo (conseils du grand Yu), 
l'tsi-mo (conseils de I-tsi). 

Le mot Aîwn, signifie instruire, instructions. De grands ministres 
instruisent et dirigent leur prince dans les circonstances difficiles; 
telles sont les instructions de I-in (I-hiun), 

Le mot kao^ signifie avertissement. L'empereur publie ses ordres 
et ses édits et les fait connaître à tout Tempire, pour répandre les 
nouveUes mesures de Fadministration; tels sont les chapitres 
Tchong-hoét-tchi-kao (les Avertissements de Tchong-hoeï) ; Ta-kao 
(les grands Avertissements) ; Khang-kao (Avertissements donnés à 
Khang-cho) ; Tchao-kao (Avis donnés par Tchao-kong); T/meou-A^ao 
(Avis sur Tusage du vin). 

Le mot chi, veut dire sin^ fidélité à tenir sa parole (sic). Le prince 
^8 hommes voulant infliger avec respect les châtiments prescrits 
P^le ciel, ordonne aux généraux de jurer devant Tarmée qu'ils dis- 
tribueront fidèlement les récompenses et les peines. Tels sont les 
chapitres Kan-chi^ Thang-chi^ Thaï-chi^ Mi-chi, Thsin-chi. 

Le mot ming^ signifie ordres. Le prince donne ses ordres à ses 
grands ministres; tels sont les chapitres intitulés Fou-youc-ming , 
^ci-tseu-tchi-ming^ Kou-ming, Wen-heou tchi-ming. 

Dans Tantiquité, l'historiographe de la gauche notait les faits ou 
les événements, et c^lui de la di^oite notait les paroles; par exenu>le 

BAN-ZAI-SAU I i 
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Uî» évt^ncmoiils ratxnik^ dans le Tck'un-thsieou (la Chronir 
n>yaunio de liOu), les discours rapportés dans le Chou-km 
livn»s iHaieiit rouservés dans le palais. C'est pourquoi on l'a 
racore CImuq-cHou, 

CUUto e.\pli(!ation du mot Ckang-chou n'est pas d'accord av( 
que donne ranrienne pn»face du Chou-king : Chang^ veut dire i 
On veut dire 4|uc ce livre vient des générations anciennes ( 
Uii), c'est-à-dire do la haute antiquité; voilà pourquoi on V 
Ckang-chou (Dictionnaire de Khang-hi). 

Confucius abrégea les livres de quatre dynasties, et en 
(U3nt chapitres, mais il nous en reste à peine la moitié. Dans ] 
des temps, l'empereur des Thsin fit brûler les livres sacrés 
chou). Sous le règne de l'empereur Wen-ti, de la dynastie de 
on ordonna, par un décret impérial, de chercher les livrés (qui j 
échappé à l'incendie). Un vieux lettré nommé Fou-seng, qi 
âgé de quatre-vingt-dix ans, récita de mémoire cinquan 
chapitres du Chou-king, 

Sous le règne de Wou-ti, Kong-wang, prince de Lou, 
famille impériale, ayant démoli im vieux mur de la mai 
Confucius, y trouva le Chang-chou qu'y avait caché ce philc 
Ce texte ne différait pas de celui qu'avait fourni Fou-seng. 
tch'in, l'un des disciples de Tchou-tseu, a composé im grand co: 
taire sur le Chou-king^ et, conune on avait extrait ce livre d\ 
de Confucius, on l'appelle aussi Pi-king (le livre du mur). 



439—444 
Ngo-Tcheou-kong, Tso-tcheou-li 

Notre Tcheou-kong a composé le Ritttel des Tchec 



445—450 
Tchou-lou-kouan, Tsun-tch'i-thi 

Il a établi six magistrats, et a conservé dans ce liv 
principes essentiels de l'administration. 
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Le TcheoU'li^ ou Rituel des Tcheou^ a eu pour auteur Tcheou- 
kong. Son nom de famille était Ki ; c'est pourquoi on rappelle aussi 
Ki-kong. Il était fils de Wen-wang. Le Tcheou-li renferme les 
règlements établis sous la dynastie des Tcheou, pour constituer les 
magistratures et distribuer les emplois. Il y avait le Thien-kouan^ 
magistrat du ciel, qu'on appelait aussi Tchong-tsaï, ou gouverneur 
suprême; le Ti-kouan (magistrat de la terre) ou Sse-tou (aujourd'hui 
ministre des finances); le Tch'un-kouan^ magistrat du printemps, ou 
Tsong-pe^ c'était le ministre des Rites; le Hia-koitan^ magistrat de 
Tété, ou Sse-ma^ c'était le ministre de la guerre; le Thsieou-kouan^ 
magistrat de l'automne, ou Sse-keou^ c'était le ministre de la justice; 
le Tong-kouan^ le magistrat de l'hiver, ou Sse-khon , c'était le minis- 
tre des ouvrages publics. C'est pourquoi on les a appelés Lou-kouan^ 
les six magistrats (suprêmes); c'était comme six Khing (ministres). 
L'empereur gouvernait les bras croisés ^; les six Khing (ministres) 
distribuaient les emplois aux inférieurs, et les lois se répandaient en 
tous lieux. Quand tous les règlements eurent été classés et établis, les 
affaires publiques furent bien ordonnées, l'administration prit un 
cours régulier, et l'empire put jouir de la paix. 

Les Thsin ayant détruit le Chi-king (livre des vers) et le Chou- 
liing (le livre des Annales impériales), on ne fit plus usage du Rituel 
des Tcheou, Quand Wen-ti, de la dynastie des Han, eut ordonné de 
faire chercher les livres, cet ouvrage commença à revoir le jour; 
niais, comme le chapitre intitulé Tong-kouan (le magistrat de l'hiver) 
était perdu, les lettrés des Han l'ont remplacé par le chapitre Khao- 
^ng-ki (Mémoire où l'on examine les différents travaux). Sous la 
dynastie des Song, on se servit du Tcheou-li dans les concours 
établis pour choisir les lettrés; mais, aujourd'hui, on n'en fait plus 
usage. 



451—456 

Ta-siao-taï, Tchou-li-ki 

TaïTaîné et Taï le jeune ont commenté le Livre des Rites. 



' C'est-à-dire : Sans se donner aucune peine! Litt. : L'empereur laissait 
retomber (ses vêtements) et croisait les mains. 
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457—482 

Ghou-ching-yen, U-yo-pi 

(juand on y eut rapporté les paroles des Saints (des Sages) 
les rites et la musique* se trouvèrent complets. 

Si le Li'ki n'est pas appelé King (livre canonique), c'est. que h 
viiui Kinij (les cinq livres canoniques) ont tous été rédigés par ( 
saints hommes eux-mêmes. Ce sont des lettrés des siècles suivan 
t|ui ont comi)osé cet ouvrage en y rapportant les paroles des premie 
saints, c'est-à-dire des sages les plus éminents de l'antiquité. Vol 
I)Ouniuoi on Tappelle A* (mémoire) et non King (livre canonique 
Taï Taîné était un lettré du temps des Han, nommé Taî-te; Taï 
jeune, ou Taï-ching, était le fils du frère aîné de Taï-te, Taï- te aya 
rassemblé les anciens livres sur les rites et la musique, qui formaie 
cent quatre-vingt chapitres, les abrégea et réduisit à quatre-vin^ 
cinq chapitres. C'est ce qu'on nomme aujourd'hui Ja-toï-K-Ait, 
Livre des Rites de Taï l'aîné. Tiiï le jeune les réduisit eneore à qu 
rante-nouf chapitres. Le Ta-hio (le livre de la grande école) et 
Tchong-yong (l'invariabilité dans le milieu), ont été joints a 
chapitres du Li-ki. Tch'in-hao, lettré du siècle des Youen (emperei 
mongols de la Chine), a fait sur le Li-ki un grand commentai 
intitulé Li'ki-tsi-tchoue, Le Li-ki^ de Taï l'aîné n'est plus en usa 
aujourd'hui; on ne se sert que du Li-ki de Taï le jeune, quel'oD 
mis au nombre des cinq King, ou des cinq livres canoniques. 



463—474 

Youe-koue-fong, Youe-ya-song. — Hao-sse-chi, 

Tang-fong-yong 

Les mœurs des royaumes (la grande et la petite). 
Excellence, ainsi que les chants solennels, s'appellent 
quatre sortes de poésies qu'il faut lire et chanter. 



♦"Le Livre des Rites renferme un livre intitulé Yo-ki (Mémoire 
la musique). C'est le dix-huitième livre. 
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Le Chi'hing se compos.e de quatre parties. La première s'appelle 
Koue-fong ; c'étaient les vers que le peuple chantait habituellement. 
Les princes feudataires les recueillaient et les présentaient à Tempe- 
reur. L'empereur, après les avoir reçus, les confiait au chef de la 
|f musique, pour juger par là de la pureté ou de la corruption des 
mœurs du peuple, et connaître aussi les mérites et les défauts de 
l'administration, 

La deuxième partie s'appelle Siao-ya (ce qui est droit ou excellent 
dans l'ordre inférieur). Ces poésies se chantaient lorsque les Khing 
'(ministres) et les Ta fou venaient faire leur cour à l'empereur, et 
lorsque les princes des différents royaumes envoyaient des ambassa- 
deors au-devant des officiers de l'empereur qui avaient rendu des 
services à l'État. 

IL.a troisième partie s'appelle Ta-ya (ce qui est droit ou excellent 
daas l'ordre supérieur). Ces poésies se chantaient quand l'empereur 
traitait les princes feudataires, les Kking (ministres), ainsi que les 
^^.gistrats; on les chantait aussi quand l'empereur réunissait dans 
SGOL palais les King (princes), les Khing (ministres) et leur donnait 
un festin. On appelle ces poésies du nom de y a (droit, excellent), 
paro€ que le style en est correct, sévère, gracieux, élégant, et, par là, 
elles diffèrent essentiellement des chansons populaires appelées 
K(yvcc-fong. 

t.a quatrième partie s'appelle Song. Ce sont des morceaux de 
lûixsiqpie que l'on chantait lorsque l'empereur offrait des sacrifices 
dans le temple des ancêtres, pour louer et exalter les anciens princes. 
^^ "y a ajouté les chants solennels du royaimie de Lou et ceux de la 
dyixastie des Chang, 

Xe tout s'appelle du nom général de Sse-chi ou les quatre sortes 
de poésies que les étudiants doivent lire et chanter. 

Sous la dynastie des Han, un lettré, nommé Mao-tchang, les a 
réuxiies en un seul ouvrage. C'est pour cela que quelques personnes 
les appellent Mao-chi (les poésies de Mao, c'est-à-dire les poésies 
publiées par Mao-tchang). Tchou-tseu en a donné im commentaire. 



475--480 

Ghi-ki-wang, Tch'un-thsieou-tso 

^^ T'ch'un-thsieou fut composé dès que les poésies eurent 

péri (eurent cessé d^ètre en usage). 
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. Lo comintMitairo de œ passage commence par cette phrase de 
Mong-tstni : Quand les traces des empereurs furent éteintes, les vers 
p'TiiviU; quand I(\s vers périrent, la chronique appelée M'tin- 
thsicou le Printemps et rAulomnc) fut œmposée. 

On lit dans Tédilion Ssc-chou-poU'tchoU'pi'tchi : Quand Tempe- 
reur faisait sa tournée annuelle, les princes feudataires lui préseû- 
tiiient des vers. L'action du gouvernement se faisait sentir par des 
instructions administratives, des ordres, des décrets. Mais quand la 
dynastie des Tcheou commença à tomber en décadence, TempereiU^ 
ne visita i)lus les princes feudataires ou cessa de punir les coupables 
et de destituer les magistrats prévaricateurs. Dès le moment que 
Tempereur P'ing-wang se fut transporté dans TEst, ses ordres rxo 
IMirvenaient plus dans les différentes parties de Tempire. Voilà pour- 
«juoi Meng-tseu a dit « môme quand les traces des empereurs fureat 
éteintes. » 

Suivant le môme commentaire, les mots Chi-wang (litt. : Les 
vers périrent) signifient « que Ton ne composait plus de poésies du 
genre de celles qu'on appelle Siao-ya et Ta-ya; on ne veut pas dirB 
par là que ces anciennes poésies eussent péri. » 

[Le docteiu» Logge a adopté ce même sens dans sa traduction 4o 
Meng-tseu^ pag. 203, chap. xxi : Mencius said : « the traces of impe-' 
rial ruie werc extinguishcd, and the impérial odes ceased to b^ 
made. When thèse odes ceased to bo made, then the Gh'un-ts'en war 
produced. » — Le même savant ajoute en note que le mot wan (vulgo 
périr) ne signifie pas were lost.] 

A répoque appelée Tchen-koue, où les différents princes feuda- 
taiiies se faisaient la guerre, les poésies des sections Siao-ya et Ta-ya 
cessèrent d'être en usage. Les festins solennels, les sacrifices aux 
ancêtres, dont il est parlé plus haut (463-474), n'avaient plus lieu, et 
Ton n'avait plus Toccasion de les chanter. 

Par « les traces des empereurs, » on entend l'administration de 
Wen-wang et de Wou-wang, les plans habiles de Wen-wang, les 
actions brillantes de Wou-wang, l'époque florissante de Tch'ing- 
wang et de Khang-wang, les grands exploits de Tcheou-kong et de 
Chao-kong, jusqu'à la fondation de l'empire, qui commence avec la 
section appelée Pin-fong (Mœurs de la principauté de Pin), et l'élé- 
vation de Siouen-v^ang au trône impérial, tous ces événements sont 



LE LIVRE DES TROIS MOTS. 35 

exposés dans les quatre parties du Chi-king ou Livre des vers. Ces 

traces (actions) des empereurs ont été conservées au moyen des vers. 

: Dès le moment que l'empereur (P'ing-wang) se fut transporté dans 

m. 

i la partie orientale de la Chine, les intendants de la musique ne pré- 
L sentèrent plus de poésies au souverain, et Ton vit disparaître les 
[■ chants populaires qui dépeignaient les mœurs des royaumes (Koue- 
fongjK Les princes feudataires ne venaient plus rendre hommage à 
l'empereur. Alors les poésies appelées Siao-ya périrent (cessèrent 
d'être en usage) ; les princes feudataires ne secondaient plus l'empe- 
reur dans les sacrifices, et alors les chants appelés Song périrent 
(furent mis en ouhli). 

Quand les vers eurent péri (eurent cessé d'être en usage), les 
traces des empereurs s'effacèrent. . 

Confucius, qui était né sur la fin des Tcheou orientaux, s'afQigeait 
de voir que l'administration des éDaJ)ereurs ne s'exerçait plus et que 
les princes feudataires n'écoutaienf que leur volonté. Alors il quitta 
le royaume de Weï et retourna dans celui de Lou, et composa le 
Tch'un-thsieôu (le Printemps et l'Automne) pour rétablir l'influence 
des empereurs. Les mots TcKun-thsieou sont l'ancien nom de la 
chronique du royaume de Lou. Elle comprend les faits qui se sont 
passés dans les quatre saisons (dé chaque année). 

Le TcKun-thsieou commence à la première année de In-kong, roi 

de Lou. Cette année correspond à la fin du règne de l'empereur 

P'ing-wang et à l'époque où les Tcheou ont commencé à s'établir 

dans l'orient de la Chine. Dans cette chronique, Confucius a parcom'u 

les règnes de In-kong, Hoan-kong, Tchoang-v^ang, Min-kong, Hi- 

kong, Wen-kong, Siouen-kong, Tch'ing-koug, Siang-kong, Tchao- 

iong, Ting-kong, Aï-kong, et, arrivé à la prise du Ki-lin^, il a cessé 

d'écrir^^^e Tch'un-thsieou embrasse les événements qui se sont 

passés dans l'espace de deux cent cinquante-deux ans. Là, un seul 

mot d'éloge est plus pompeux qu'un vêtement impérial ; un mot de 

blâme est plus terrible qu'un coup de hache. 

Meng-tseu a dit : Quand Confucius eut composé le Tchun-thsieou^ 

ni y à en chinois fong-wang, les mœurs périrent, disparurent. J'ai été 
obligé de développer ce passage pour le rendre intelligible. 

2 Le Ki-lin est un animal fabuleux qui, suivant les Chinois, n'apparaît 
que lorsque l'empereur est doué d'humanité. fDict. Fin-tseu-thsien.) 
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les sujets turbulents ot les brigands furent remplis de crainte. On 
veut dire que lorsriue les récompenses et les châtiments eurent été 
expost^s au grand jour, et que le bien et le mal eurent été mis 
en lumière, les sujets turbulents et les brigands n'eurent plus aucu^ 
moyen d'échapper aux peines qu'ils avaient méritées. 



487—498 

San-tch'ouen-tche, Teou-kong-yang. — Teou-tso^= 

chi, Teou-kou-liang 

Les trois commentaires (de cet ouvrage) sont ceux 
Kong-yang, do Tso-chi et de Kou-lîang. 

Ces commentaires sont destinés à expliquer le sens du Tch'ui 
thsieou. Cet ouvrage a eu de nombreux commentaires. Les pli 
célèbres commentaires sont : 

1** Celui de Tso-chï ou Tso-khieou-ming était un savant lettré 
royamne de Lou. En commentant le TcVun-thsieou^ il a adopté 
forme des annales disposées dans l'ordre chronologique, et a racont>^ 
soigneusement tous les faits à la suite de chaque année. On y voit ]^^ 
faits et gestes des empereurs et des princes feudataires, les guerres^^ 
les alliances, les causes de la splendeur ou de la décadence des Etats, 
de leur conservation ou de leur ruine. Sans l'ouvrage de Tso- 
khieou-ming, il serait impossible de distinguer clairement les sages 
des fourbes, et les bons des méchants. 

2° Le commentaire de Kong-yang ou Kong-yang-kaQr|îui était 
originaire du royaume de Lou. ^'^'^ 

3° Le commentaire de Kou-liang ou Kou-liang-tch'i, qui était un 
lettré du temps des Han. (Ces deux derniers commentaires ont leurs 
qualités et leurs défauts, et tantôt ils se ressemblent, tantôt ils diffè- 
rent.) Les deux auteurs examinent et jugent l'esprit général du 
TcKun-thsieou^ et mettent en lumière les nuances les plus délicates 
du bien et du mal. Le Tso-tch'ouen a été expliqué par Thou-yu qui 
vivait sous les Tsin ; Kong-yang a été commenté par Ho-hieou, du 
temps des Han, et Kou-liang par Fan-ing, lettré de la dynastie des 
Tsin. Le style du Tch'im-tîmeou est concis, et les pensées en sont 
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profondes. Il manquerait de clarté sans ces trois commentaires ; c'est 
pourquoi on les a conservés tous et on les a mis au nombre des 
treize King, Maintei;iant, lorsqu'il s'agit d'examiner les temps, et de 
noter les faits, on se décide d'après les trois commentaires ; mais 
pour prendre une décision et suivre un modèle, on doit faire usage 
du commentaire de Hou-'an-koue, qui était un lettré de la dynastie 
des Song. 



499—504 

King-ki-ining, Fang-to-tseu 

Quand les King ont été bien compris, il faut alors lire les 

philosophes. 



475—480 

• Thso-khy-yao, Ki-khi-sse 

Recueillez ce qu'ils ont d'important, et gravez dans votre 

mémoire les faits qui s'y trouvent. 

Par le mot King^ on entend ici les quatre livres classiques et les 
six livres canoniques. Il faut les lire avec soin et en examiner les 
idées subtiles et profondes. Quand on a bien compris les King^ il faut 
se procurer les livres des philosophes et les lire. Seulement, comme 
Oû y remarque du bon et du mauvais, il est nécessaire d'en extraire 
le résumé, pour compléter ses études, et de graver dans sa mémoire 
les faits qui y sont rapportés, pour acquérir de l'érudition. Alors 
notre instruction se développe et s'étend de jour en jour, et l'on n'est 
pas exposé à faire fausse route. 
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511—522 

Ou-tseu-tse, Teou-sun-yang. — Wen-tchong-tseui 

Bl-lao*tchoang 

Les cinq philosophes sont Sun-tseu^ Tang-tseu, 
Wen-tchong-tseu avec Lao-tseu et Tchoang-tseu. 



LfC nombre des philosophes est fort considérable et il serait ii 
possible do les citer i(*i tous. Il faut choisir les plus renommés et 1^^^ 
lire. Nous en nommerons cinq, savoir : Lao-tseu^ dont le nom ^ ^ 
famille était Li, le petit nom Eul et le nom honorifique Pe-yang. '0^^ 
était né dans la ville de Po, dont la fondation remontciitaiixpremier^^^ 
des Tcheou. Sous la dynastie des Tcheou orientaux, il avait la chargr ^ 
d'historiographe. Il eçt Tauteur du Ta<hte-king (le Livre de la Voie 
de la Vertu) qui se compose de cinq mille mots. 

Tchoang-tseu^ dont le petit nom était Tcheou et le nom hom 
riflque Tseu-hieou ; il était originaire de la ville de Mong, dans li 
royaume de Thsou. Il était le gardien des jardins d'arbres à vernis ^ 
Il a composé le Wan-hoa-king (le Livre sacré de la montagne Wan-- — 
hoa-chan). 

Le troisième est Sun-tseu, dont le petit nom était Khing; il était;^ 
né à Lan-ling, dans le royaume de Thsou. Il a composé l'ouvrage ^ 
intitulé Sun-tseUj en deux livres. 

Le quatrième est Yang-tseu^ dont le petit nom était Hiong; 

il était né dans le pays de Tch'ing-tou, qui fit partie de l'empire des 

« 

Han (ce fut la résidence des Han de Chou). Il a composé deux 
ouvrages, le Tltaï-hiouen-king et le Fa-yen, 

Le cinquième est Wen-tchong-tseu^ dont le nom de famille était 
Wang, le petit nom Thong et le nom honorifique Tchong-yen; il 
était originaire de Long-men, qui faisait partie de l'empire des Seul. 
Il a composé deux ouvrages, le Youen-king et le Tchong-chotAe ; Bon 
nom posthume était Wen-tchong-tseu. — Voici l'idée dominante des 
cinq philosophes : Lao-tseu méprise la gloire et ne se vante pas de sa 
vertu. Il place au premier rang le calme, le repos, le non-agir. 

Tchoang-tseu, dans un style flgm^ô, méprise le siècle et met au- 
dessus de tout la retraite et l'abandon du monde. 
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Suii-tseu étudie la nature de rhomme et sa destinée. Son style est 
soigné, mais il manque de profondeur. 

Yang-tseu imite le /-Aîi/i^; son style est excellent, mais il n'est 
pas exempt de défauts. 

Wen-tchong-tseu, dans son livre intitulé Tchong-choue^ imite le 
Lun-yu^ mais on juge qu'il est loin d'en approcher. On compare au 
Tch'wi'thsieou son ouvrage appelé Youen-king, mais l'auteur y exalte 
les Weï du nord qui ont usurpé le trône des Tsin, ce qui est con- 
traire à l'esprit du Tch'un-thsieou. Les étudiants doivent en examiner 
le style et en emprunter les idées, mais il ne faut pas qu'ils s'at- 
tachent aux expressions. 



523—528 
King-tseù-thong, To-tchou-chi 

Quand vous connaissez à fond les livres canoniques et les 

philosophes, lisez les historiens. 



529—534 
Elhao-chi-hi, Tchi-tchong-chi 

Examinez la suite des générations; apprenez à connaître 

leur commencement et leur fin. 

Quand on connaît à fond les King (les Livres classiques et 
canoniques) et les philosophes, on peut lire les historiens. 'Les livres 
d'histoire racontent la paix et les désordres d'un royaume, sa splen- 
deur et sa décadence. C'est là qu'on peut voir la prudence ou la folie 
des princes, le tableau des dynasties successives, les dates de lem* 
commencement et de leur fin. 

Les histoires sont de deux genres. Tantôt elles sont générales, 
tantôt particulières. Les histoires particulières racontent les faits qui 
se rapportent à une seule dynastie, comme l'histoire des Han, des 
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Tsiii, r(t-. I.rs histoiivs gôiiénilos rapportent les évéuemenls anciens 
l'I ino'It'riii's, roiuun» le Tho/iff-kien-katig-moUy etc. 

D.ins Ifs histoiivs partiruliùres, on trouve la biographie des 
priaivs ri îles notices h is tontines sur les personnages remarquables. 
Pour ce qui re^Miile raduiinistration, on y voit des mémoires (tchi) 
et des tables (pino). IjC Thonij-kien (le Miroir général de THistoirej 
nipiK)rte les faits dans un ordre chronologique, et il puise les événe- 
ments dans les histoires particuliùi'cs. 



T- 



1-^ 



535—546 

Tseu-i-nong, Tchi-hoang-ti. — Hao-san-hoang, 

Kiu-chang-chi 

Fo-lii, Cliiii-nong et Iloang-ti s'appellent les trois Hoang 
ou les trois rois-honorables ; ils ont vécu 
dans la haute antiquité. 

Littéralement : Depuis Hi, Nong, jusqu'à Hoang-ti, s'appellent 
les trois Hoang. 

Quoi([u'il y eût déjà des princes et des chefs dans les premier^ 
âges du monde, il n'est pas possible de les faire connaître e^ 
détail. C'est pourquoi Sse-ma-thsien, lorsqu'il a composé le S^c-'^*' 
(ses Mémoires historiques), a commencé par Fo-hi. Thaï-hao, suï^' 
nommé Fo-hi, inventa les caractères, et commença par tracer 1^^ 
huit figures symboliques appelées les Koua, On le regarde comsCM^^ 
le père des connaissances humaines. 

Yen-ti, surnommé Chin-nong, inventa la houe et la herse; :^^ ^ 
apprit aiîx hommes à cultiver les cinq espèces de grains, et leu^^ 
l'omiiit les moyens de se nomTir. 

Hoang-ti, sm-nommé Yeou-hiong-chi, fabriqua des vêtements e 
forma les hommes aux rites et à la politesse; la civilisation ftt 
progrès remarquables, et il y eut une grande abondance de toute^^^ 
choses. Ils sont considérés comme les modèles de tous les âges. Le^^^ 
générations suivantes les ont honorés par-dessus tous, et, dans les^ 
règlements qui concernent les sacrifices, on donne à Fo-hi, à Chin- 
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uoug et à Hoang-ti le nom de San-hoaug (les trois augustes souve- 
raius). Sse-ma-thsien les a placés dans la première partie de ses 
mémoii-es, et ils figurent ainsi en tête des emperem's et des rois de 
la haute antiquité. 



547—558 

Thang-yeoa-yu, Hao-^ul-tL — Siang-i-sun, 

Tching-ctnngHdii 

Tliang (Yao) et Yeou-yu (Chun) sont appelés les deux Ti 

ou les deux empereurs. 

L'un céda Tempire à l'autre en le saluant; 

on les a qualifiés à' illustre génération. 

[En mandchou : Wesikhoun-dchalan semé toukiekhebi : On les loue 
en disant que c'était une illustre génération.] 

Le fils de Hoang-ti, Chao-hao, surnommé Kin-thien-chi, régna 
quatre-vingt-quatre ans. 

Le petit-fils de Hoang-ti, Tchouen-hio, surnommé Kao-yang-chi, 
régna soixante-quinze ans. 

Ti-ko, surnommé Kao-sin-chi, régna soixante-dix ans. En les 

joignant à Yao et Chun, on les appelle Ovrti (les cinq empereurs). Si 

l'auteur ne nomme ici que Yao et Chun, c'est qu'ils l'ont emporté 

sui- les autres par leurs mérites et leur vertu. L'empereur Yao, sur- 

uommé Thao-thang-chi, dont le nom honorifique était Fang-hiun 

(l'homme aux mérites immenses), était le fils cadet de Kao-sin. 

Comme Ti-tch'i, son frère aîné, était un homme sans principes, les 

princes feudataires le destituèrent et mirent sur le trône Yao. 11 

tlevint empereur après avoir été prince du Thang. Dans l'origine, il 

a^'ait ohtenu la principauté de Thao; c'est pour cette raison qu'on le 

Bunionuna Thao-thang-chi. Yao était un prince humain comme le 

ciel et intelligent comme les Esprits. Il avait un mérite si émiuent, 

si sublime que le peuple ne put lui donner un nom digne de lui. Il 

î*«gna soixante-douze ans. Comme il avait un fils dégénéré, il chercha 

^ sage et céda l'empire à Yu-chi, connu sous le nom de Ti-chun 
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(l'empereur Chun;. Yeoa-Tn-chL nooimê Tchong-hoa, descendait 
de remperear Hoaag-ti. QuoLpâ sûq père fût stupide et sa mère 
acariâtre, par sa piété filiale, il put les amener à la concorde. Il se 
livra à ragriculture, à la falricatioa de la poterie et à la pêche. Sa 
vertu étant devenue plus brillante de jour en jour, le Sse-yo (l'inteQ- 
dant des quatre montagnes sacrées, le présenta à Yao qui lui donna 
ses deux filles en mariage et le mit à la tête de Ums les magistrats; 
ensuite, il lui céda son trône. H ciuHsit des sages qu*il éleva aux em- 
plois, sous les titres de Kieou^kouan (ks neuf magistrats), Chi-eul' 
mou (les douze surintendants], Pa-youen (les huit che£s}, Pa-khai (les 
huit honmies d'un caractère doux]. Il mit à mort quatre grands cri- 
minels^ Il ordonnaà Yude r^ler le cours des eaux et mit le comble 
à ses mérites. Après avoir r^né soixante et un ans, il céda Fempire 
à Yu. Sôus le règne de Thang et de Y"u (de Yao et de Chun), tout le 
peuple vécut dans la paix et la bonne harmonie. L'un céda l'empire à 
Tautre, en le saluant. On peut les qualifier d'iiiusire génération. 

A partir du règne de Hoang-ti. on conunença à pouvoir compter 
les années. Depuis Hoang-ti jusqu'à l'empereur Ghun, il y a eu six 
générations dont la durée embrasse un espace de quatre cent quatre- 
vingts ans. 



559—570 

Hia-yeou-3ru, Ghang*yeou-thang, 
Tcheou-'wen-'wang, Tch'ing*sang*^7V^ang 

Yu, de la dynastie des Hia; Thang, de la djniastie des 
Chang; Wen et Wou^, de la dynastie des Tcheou, sont 

appelés les Trois Wang (rois). 

Les deux Tl (les deux empereurs Yao et Chun) régnèrent avec 



< C'étaient: Kong-kong, Houan-teou, San-miao et Kouen. 
^Wen-wang et son fils Wou-wang, sont comptés pour un, parce que 
le second acheva les travaux entrepris par le premier. 
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gloire et furent les modèles" des souveraiiis. Ceux qui continuèrent 
leur règne glorieux furent les Trois rois. 

Yu fut le premier prince des Hia à qui Ton décerna le titre de 
Wang (roi). Le mot Yu veut dire <c celui qui a reçu la cession du 
trône et qui a accompli de grandes choses. » 

Les Hia eurent pour successeurs les Ghang, dont le premier roi 
fut Thang (Tch'ing-thang). Le mot Thang veut dire « celui qui a 
37l expulsé tous les criminels et fait cesser la tyrannie. » 
^^- ' Les Chang eurent pour successeurs les Tcheou, qui eurent deux 
grands rois Wen et Wou (Wen-wang^ et Wou-wang). Wen était le 
père de Wou. Celui qui a pénétré la nature s'appelle Wen^, Wen 
Wang était le fils de Wen-wang. Celui qui attaque les hommes 
cruels et délivre le peuple s'appelle Wou. Ces trois hommes ont été 
les fondateiu-s de trois^ maisons régnantes ; c'est pourquoi on les 
appelle (par excellence) les Trois rois (San-wang) Yao et Chun, Yu, 
Thang; Wen et Wou, ces deux Ti (empereurs) et ces trois Wang 
(rois) ont succédé au Ciel, et ont fondé le pouvoir suprême. Aussi 
sont-ils considérés comme les précepteurs des princes de toutes les 
êrénérations. 



571—576 



Hia-tch'ouen-tseu, Kia-thien-hia 

Les Hia transmirent (le trône) à leurs fils, et considérèrent 

l'empire comme un bien de famille. 



* Wen-wang, surnommé Si-pe (le chef des princes feudataires de 
^Viest), ne régna pas. La mort qui le prévint laissa ses droits à, son fils. 
v*-^e Guignes, Hist. des Huns, tom. i, part, i, page 14.) 

^ Littéralement : Ce^ui qui traverse le ciel comme la chaîne d'un tissu 
^^ la terre comme la trame ; comme si Ton disait : Celui qui a pénétré 
^ ïnonde en long et en large. 
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577—532 

Sse-pe-tsai, Thsien-liia-sse 

An bout de quatre cents ans, l'empire des Hia changea de 

maître. 

Littéralemeot : On transporta ailleurs Fautel de l'Esprit de la 
terre ^ Toutes les Ibis qu'un roTaume était reuTersé, cet autel était 
transporté dans la capitale du rm Tainqueur. La translation de cet 
autel annonçait un changement de règne ou de dynastie. 

Plus haut, il a été parlé en général des trois Wai^g (rois); id, il 
est question du commencement et de la fin (de la durée) de chaque 
dynastie. Les trois Hoang (Fo-hi, Chin-nong, Hoang-ti) et les cinq 
Ti regardèrent l'empire comme une chose puhliipie; ils le transmirent 
à des sages et leur donnèrent le troue; on a dit d'eux qu'ils rendirent 
la souveraineté accessible à tous^. Ce sont les princes des Hia 
qui ont commencé à regarder l'empire comme un bien de famille 
(qu'ils ne devaient transmettre qu'à leurs héritiers légitimes). 

Le roi Yu, de la dynastie des Hia, avait pour nom de famille Sse 
et pour nom propre Wen-ming; il descendait de Tchouen-hio. Il 
régla le cours des eaux débordées. Ses vertus saintes, ses travaux 
admirables s'étendirent au loin et occupèrent longtemps l'attention 
du peuple. Il eut un fils nommé Ki, qui était doué de prudence et put 



^Ccci est en opposition avec le passage suivant que vous cite le dic- 
tionnaire P'in-tseU'thsien : Quand un royaume était détruit, on transpor- 
tait l'autel de l'Esprit de la terre. Cela est conforme aux rites. Tch'ing- 
thang le conserva pour servir d'exemple à ses descendants. C'est pour- 
quoi, lorsque Thang eut vaincu le prince de Hia (Tcheou-sin), on voulut 
transporter l'autel de l'Esprit de la terre que possédait cette dynastie, mais 
il n'y consentit pas. On lit dans le Tch'un-thsieou : Dans la ville de Po, 
l'autel de l'Esprit de la terre fut brûlé par le feu du ciel. Cela vient de ce 
que Thang ne transporta point l'autel de l'Esprit de la terre. 

* Il y a en chinois kouan (yulgo^ magistrat). Mais, ici, ce mot a le sens 
de public, général, comme lorsqu'on dit kouan-koa, non la langue manda- 
rine, mais la langue commune, générale. Il faut seulement remarquer que 
dans cet endroit, kouan est employé verbalement (rendre commun, 
général). 
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marcher avec respect sur les traces de son père. Quand il se vit sur 
le point de mourir, il céda le trône à son ministre Pe-i. Mais tout 
le peuple de Tempirô refusa de se soumettre à lui; ils reconnurent 
Ki pour roi en disant : « C'est le fils de notre souverain. » 

Depuis que Yu eut cédé Tempire à son fils, les princes suivants 
rendirent, à son exemple, l'empire héréditaire ; c'est pourquoi on a 
dit qu'il regarda l'empire comme un bien de famille. 

La dynastie des Hia compte dix-sept générations de princes. 
Quand on fut arrivé à Kie, prince adonné au vice et à la débauche, 
qui était sans principes et tyrannisait le peuple, l'empire fut détruit 
après avoir duré quatre cent cinquante-huit ans. 



583—588 
Thang-fa-hia, Koue-hao-chang 

Tliang ayant détruit les Hia, son empire prit le nom de 

Chang. 



589—594 



Lou-pe-tsaï, Tchi-tcheou-wang 

n dura six cents ans, et fut détruit sous le règne de Tcheou. 

Ce furent les Chang qui succédèrent aux Hia et montèrent sur le 
trône. Thang, premier roi des Chang, dont le nom était Li, le nom 
honorifique Thien-i et le nom de famille Tseu, descendait de Sie, 
fils de Kao-sin. Après avoir régné par droit d'hérédité, dans la prin- 
cipauté de Chang, il fit la guerre à Kie et devint le maître de l'em- 
pire, n eut vingt-huit successeurs qui régulèrent six cent quarante- 
quatre ans. Tcheou, qui était un homme sans principes, n'arriva pas 
plus tôt au pouvoir qu'il perdit aussitôt son trône. 
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595—600 
TcheoU'^wou-^wang, Ghi-tchou-tcheou 



' Wou-wang, de la dynastie des Tcheou, commença par 

exterminer Tcheou-sin. 

Tcheou, fils de Fempereur Ti-i, fut un roi de la dynastie des 
Chang. Il était assez disert pour réfuter les représentations, assez 
intelligent pour pallier ses fautes. Pour plaire à sa favorite Tan-ki, il 
torturait par le feu les officiers du palais^ ; il fendit le ventre d'une 
femme enceinte, pour voir le sexe qu'elle portait; il coupa les os des 
jambes d'un homme, pour s'assurer si la moelle les remplissait ou y 
manquait, et il ouvrit le cœur de Pi-kan, son oncle. Le régent de 
l'Ouest, Wou-wang, de la dynastie des Tcheou, leva des troupes, 
attaqua Tcheou-sin, et transporta ailleurs les autels du Génie de la 
terre et de l'Esprit des grains, de la dynastie In^. 



601—606 
Pa-pe-tsaï, Tsouï-tch'ang-kh'ieou 

(Les Tcheou) régnèrent huit cents ans; c'est mie immense 

durée. 

Le mot khleou (longtemps) se prend ici verbalement : (La dynastie) 
dura longtemps ; en mandchou : Goidakha, 

Dès que Wen-wang et Wou-wang eurent fondé leur puissance, 
les Tcheou établirent leur cour à Fong-kao. Ils eurent pour succes- 
seur Tch'ing-wang et Khang-wang, et tout l'empire jouit d'ime paix 



* Il faisait attacher ses victimes à une colonne de bronze creux dont 
l'intérieur était rempli de charbons ardents. 

2 C'est-à-dire, qu'il transporta le siège du gouvernement. Ces autels 
étaient une sorte de Palladium, dont le déplacement ou l'enlèvement en- 
traînait la ruine d'un royaume pu d'une dynastie. 






LE LIVRE DES TROIS MOTS. 4/ 

px*ofonde. Le trône échut après eux à Tchao-wang, Mou-wang, les- 
qvxels, jusqu'à Kong-wang, I-wang, Hiao-waug, I-wang et Li-wang, 
forment treize générations d'empereurs. 

Mais Li-wang fut détrôné à cause de sa cruauté. Siouen-wang 
s'éleva ensuite au pouvoir suprême, et, quand son fils Yeou-wang 
lai eut succédé, il se montra sans principes et fut tué par les barba- 
res occidentaux. Son fils, P'ing-wang, transporta sa cour à Lo- 
yaiig, et c'est depuis cette époque que ce prince et les suivants ont 
été appelés Tch^ou orientaux (Tong-tcheou). 

Après lui, régnèrent P'ing-w^ang, Houan-v^ang, Tchoang-wang, 
Hi-wang, Hoeï-wang, Siang-wang, King-wang, Kouang-wang, Ting- 
w-SLug, Kien-wang, Ling-wang, King-wang, Tao-wang, King-wang, 
^OTien-wang, Tching-ting-wang, 'Aï-wang, Sse-wang, Khao-wang, 
^V"cMie-wang, 'An-wang, Lie-wang, Hien-wang, Chin-tsing-wang, 
N"3.3i-wang avec qui s'éteignit la maison des Tcheou, laquelle, en 
^^^xuprenant les Tcheou orientaux et occidentaux^ compte en tout 
ti*^iite-huit générations. Elles ont subsisté pendant huit cent soixante- 
^'U.^itorze ans, et l'on peut dire que le règne des Tcheou a eu une im- 
^■^Giise durée. 



607—612 

Tcheou-tch'e-tong, VTang-kang-touï 

Quand les Tcheou se furent transporté dans TOrient, 
les lois des empereurs périrent. 



613—618 
Tch'ing-kan-ko, Ghang-yeou-choue 

On se passionna pour les armes, et Ton estima les 

orateurs nomades. 

Il s'agit ici de ces lettrés doué d'une pernicieuse faconde, qui 
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allaient d'un royaume à un autre poui* exciter les princes feudataiies 
à se faire mutuellement la guerre. 

Dès que les Tcheou se furent transportés dans FOrient, les princes 
feudataires devinrent plus puissants et les ordres de Tempereur 
n'étaient point obéis. Les différents ix)yaumes prirent chaque jour 
les armes, s'attaquèrent et s'envahirent les uns les autres. Des 
lettrés nomades employaient leur faconde à soutenir le pour et le 
contre pour exciter les princes à se faire la guerre. 



619—624 
Chi-tch'un-thsieou, Tchong-tchen-koue 

Au commencement, ce fut Fépoque du printemps 
et de 'l'automne; à la fin, celle des guerres des 

royaumes. 

J'ai suivi la version mandchoue : Dade tchôn tchio; doubede dchan 
gouwe. — L'époque où P'ing- wang commença à se transporter dans 
l'Orient s'appelle le Printemps et l'Automne*. Après que Confuciuseut 
cessé d'écrire vint l'époque appelée les guerres du royaume (tchen- 
koue)2. Les princes du Printemps et de l'Automne sont Kouan-iong, 
du royaume de Thsi; Sian-kong, du royaume de Song; Mou-kong, 
du royamne de Thsin ; Tchoang-wang, du royaume de Thsou. Quand 
ils furent devenus puissants, ils fixent alliance avec les autres princes 
feudataires ; on les appelle les cinq Pà ou chefs des regulos. 

Après le règne de l'empereur Weï-lie-wang (402-376 av. J.-Ch.), 
les princes feudataires abusèrent de leur puissance, et, n^écoutant que 
leur volonté, s'arrogèrent le titre de Wang (rois), opprimèrent les 
petits royaumes et furent sur le point de les annexer à leurs 



^ L'époque où Confucius composa la Chronique du royaume de Lou, 
intitulée « le Printemps et l'Automne» (TcKun-thsieou) , s'appelle du même 
nom que son livre. 

2 Littéralement : Les royaumes combattants (Tchen-koue) , 
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domaines ^ Alors surgirent sept héros : c'étaient les princes de 
Thsin, de Thsou, de Thsi, de Yen, de Han, de Tchao et de Weï. 
Chacun d'enx prit les armes, et ils s'envahirent les uns les autres. 
Du temps des cinq chefs des régulas^ quoiqu'ils n'eussent qu'une 
puissance trompeuse, sous prétexte d'obéir à un sentiment de justice 
et d'humanité, ils honoraient l'empereur, attaquaient les rebelles et 
se donnèrent le mérite de soutenir les princes chancelants et de 
prêter secours aux faibles. Quand les sept héros se furent donné le 
titre de Wang (rois), la maison des Tcheou tomba en décadence et 
descendit au rang des plus petits royaumes. Quoique son règne eût 
duré fort longtemps, elle fut presque réduite à rien 2. 



631—636 



Ing-thsin-chi, Ghi-kien-ping 

Ing-thsin-chi commença par englober (tous les royaumes) 



637—642 
Tch'ouen-eul-chi, Thsou-han-tseng 

Quand il eut transmis (l'empire) à Eul-chi, Thsou et Han 

se (le) disputèrent. 

Ing est le nom de famille de la maison des Thsin. Thsin était un 

<^escendant de Pe-i 3. Ing-feï-tseu sortit du milieu des barbares de 

^'Ouest et se mit au service de Hiao-wang, de la dynastie des Tcheou, 

ÏUi lui confia Tadministration de ses haras. Les chevaux s'étant 

^^Viltipliés en grand nombre, Tempereur (pour le récompenser) lui 

*Oiina la principauté de Thsin. Sous Siang-kong, cette principauté 



* Littéralement : De les avaler et manger. 

2 Littéralement : 11 en reste à peine un fil et c'est tout. 

^Pe-i ftit un des ministres de l'empereur Yu. 
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devint de jour en jour plus riche; sous Mou-kong, de Thsin, sa puis- 
sance ne fit que s'augmenter. 

Hoeï-wen, ayant pris le titre de Wang (roi), envahit successive- 
ment différents royaumes. Tchao-siang étendit encore davantage sa 
puissance et engloba toutes les principautés. L'empereur Nan-wang 
lui offrit ensuite ses domaines, et la maison des Tcheou fut ruinée. 
Le pouvoir passa ensuite à Hiao-wen-wang et à Tchao-siang-wang. 
Ce dernier détruisit les Tcheou, et ainsi s'éteignit la dynastie de Ki^ 
Ensuite surgit l'empereur Chi-hoang-ti. Il passe pour fils de 
Tchoang-siang-wang ; mais sa mère était déjà enceinte de lui, avant 
d'entrer au palais où elle mit au monde Chi-hoang-ti, qui en réalité 
était le fils de Liu-chi. Il succéda frauduleusement aux Thsin, et le 
nom de Ing s'éteignit. Chi-hoang, ayant hérité d'ime puissance for- 
midable, s'empara de six royaumes, et fonda la monarchie. Il gou- 
verna l'empire par la force et la violence, fit fabriquer des armes et 
construisit la Grande muraille. Il brilla le Livre des Vers (Chi-king) 
et le Livre des Annales impériales (Chou-king), attacha une grande 
importance aux lois pénales, abolit l'usage des noms posthumes, se 
décerna lui-même le titre de Chi-hoang (premier empereur) et eut le 
désir de transmettre son trône à dix mille générations (c'est-à-dire, à 
un nombre infini de ses descendants). Il régna trente-sept ans. 
Comme il faisait une tournée du côté de l'Est, il mourut dans un lieu 
appelé Cha-kieou. Un comique nommé Tchao-kao, fit périr Fou-sou, 
l'héritier légitime, en vertu d'un faux décret y et mit sur le trône 
Hou-haï, encore en bas-âge, sous le nom de Eul-chi^. Ce prince était 
dur et cruel, il accabla le peuple d'impôts, fit périr les membres de sa 
famille, construisit des palais et des parcs. Alors le peuple émigraet 
l'empire tomba dans le plus grand désordre. Un homme du pays de 
Tch'ou, nommé Tchin-ching, leva des troupes, mais il ne réussit 
point et fut complètement battu. Cette révolte fut suivie de celle de 
Hiang-liang et de Hiang-yu, lequel proclama empereur un descen- 
dant de la maison de Thsou pour attaquer la famille de Thsin, 

^ C'est-à-dire, la dynastie des Tcheou. On lit dans le dictionnaire Choue- 
wen : L'empereur Hoang-ti, résidant près de la rivière Ki, prit ce nom 
pour son nom de famille. Les Tcheou héritèrent de ce même nom de 
famille. 

'^Eul-chi, signifie seconde génération. Eul-chi, fils de Chi-hoang, ne 
régna que trois ans. 
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Lieou-ki ou Lieou-pang qui, sous le nom de Kao-tsou, fonda la 
dynastie des Han, était dans l'origine le chef d'un thing\ dans le 
pays de Sse-chang. Profitant des troubles populaires, il se joignit au 
prince de Thsou, leva des troupes et, entrant dans les frontières, il 
détruisit la dynastie de Thsin. Eul-chi avait déjà été mis à mort par 
l'eunuque Tchao-kao. Thseu-ing, surnommé San-chi (troisième 
génération), s'éloigna sur un char ordinaire attelé de chevaux blancs 
et fit sa soumission. Ainsi s'éteignit la dynastie des Thsin à sa 
troisième génération, après un règne de quarante-trois ans. Hiang- 
yu, en vertu d'un décret, donna à Kao-tsou le titre de roi de Han et 
établit son royamne dans la partie occidentale de Chou. Mais, crai- 
gnant qu'il ne revînt dans l'Est, il nomma trois rois, Yong, Sse et In 
pour arrêter ses progrès. Peu de temps après, Kao-tsou, ayant 
pris Han-sin pour général en chef, se mit en campagne et conquit 
les trois principautés de Thsin 2. S'étant joint au prince de Thsou, il 
livra bataille dans le pays de Tch'in-kao, et après soixante-dix 
combats où chacun des partis fut tantôt vainqueur tantôt vaincu, il 
finit par concentrer ses troupes à Khaï-hia, et défit l'armée de 
Thsou. Hiong-wang, voyant sa puissance ruinée, se donna la mort, 
et la famille des Han monta sur le trône. 



643—648 
Kao-tsou-hing, Han-nie-kien 

K{io-tsou étant lûonté sur le trône, fonda la dynastie des 

Han. 

Littéralement : La dynastie des Han fut établie. Le mot nie 
signifie ici une propriété, un bien de famille. (En mandchou : 
Khetkhe,) 



* Les thing étaient des postes de police établis de dix en dix U, Le chef 
d'un thing était muni de cordes pour attacher les brigands (y, Khang-hi), 
Cependant un dictionnaire chinois-mandchou rend thing-tchang par ga- 
chan i da, chef d'un village. 

2 On lit dans le Sse-ki : Après que Kao-tsou eut détruit la dynastie des 
Thsin, il divisa son territoire en trois parties et y plaça trois rois, 
Yong-wang, Se-wang et Ti-wang (notre texte dit In-wang). Ces trois pays 
urent appelés San-thsin (les trois Thsin). 
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649—654 
Tchi-hiao-p'ing, Wang-xnang-tsouan 

Sous le règne de Hiao-p'ing, Wang-mang usurpa (le pouvoir 

suprême). 

Les Mémoires historiques, de Sse-ma-thsien, commencent aux trois 
Hoang (voyez 541-545) et s'arrêtent à Tempereur Wou-ti, de la 
dynastie des Han. Pan-chi (Pan-kou) a composé les Annales des pre- 
miers Han, et a fait Thistoire de douze empereurs de la capitale de 
rOuest. Kao-tsou, de la dynastie des Han, dont le nom jde famille 
était Lieou, le petit nom Pang et le nom honorifique Ki, était origi- 
naire du pays de P'eï. Après avoir détruit les Thsin et éteint la 
maison de Thsou, il devint le maître de l'empire et établit sa cour à 
Tchang-'an. Il eut pour successeurs Hoeï-ti, Weu-ti, King-ti, 
Wou-ti, Tchao-ti, Siouen-ti, Youen-ti, Tch'ing-ti, 'Aï-ti, P'ing-ti, 
Jou-tseu; en tout douze générations d'empereurs. Ensuite, Wang- 
mang s'empara violemment du trône. Wang-mang était le fils du 
frère aîné de l'impératrice, femme de Youen-ti. Par des manières 
humbles et respectueuses, il se fit une réputation usurpée, et arriva 
à la dignité de premier ministre. Il fit péril* P'ing- ti par le poison, 
et, sous un faux prétexte, mit siu le trône Jou-tseu, qu'il renversa 
encore pour s'y asseoir lui-même. Il régna, en tout, dix-huit ans^ 

Par la vertu du feu^, les Han remontèrent sur le trône et exter- 
minèrent Wang-mang, qui avait usurpé l'empire pendant dix-huit 
ans. 



< Suivant de Guignes, Histoire des Huns, t. i, p. 29, Wan-mang 
régna quatorze ans. Peut-être que les dix-huit ans de notre texte se com- 
posent de ces quatorze ans et du règne de Jou-tseu, qu'il avait mis sur le 
trône, pour masquer ses projets. Voyez aussi Klaproth, table des noms 
d'années, dans le Catalogue des livres chinois de Berlin. 

* Cette formule n'a pas de sens pour nous. On lit dans le Chou-king, 
traduit par Gaubil, p. 429 : (Suivant les Chinois), chacun des cinq élé- 
ments (le bois, le feu, la terre, le métal et l'eau) produit une dynastie. 
Ainsi, l'élément du bois en produit une, et son Chang-ti (le génie qui 
étend sa domination sur telle dynastie) forme un fondateur. Ensuite, 
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Vou are wrong. '|4î ^fr ^ 



NP ts'o'' liao.^ 



Youarenot j^ ;^ |^ NP puhUs'o.^ 




Wo^tûi^ liao^ 



mo.^ 



wrong. 
Amiright? ^ ^ j- T 
You are right. j^ ^f ^ NP tûi^ liao^ 

Am I ashamed?^ ^ ^ 



Wo^ siû^ ch'i^ 



You are not //u -^ -y^ t»;v NP puh^ siû^ 



1*:^IIB6 



ashamed. '^^ ■ >™^ -^^^ c/^'i.*^ 

Are you /ju :^^ rr;v fcfe-. N0 siû^ ch'P 

1^ ^ % M 



ashamed? '^^ ^™^ HKi J:^^ ^o.^ 

am ashamed. ^| ^ê Hr^ IFo^sm* c/iY/' 

Hâve I the ^^» -^^ +4. v^p; ^jl^^ Wo^ yû^ k'd^ 



béer? O^ ^ tÈT ïp^^ /^' tsiû^ mo.^ 

You hâve it. j^ ^^ ^|î j^ M^ yî^3 ^^^ /^o.* 

You hâve it not. 'f ^ |^ ^ ^^^ ^^^^^ y^^'-^ 

Ha™ W timg^ ^ ft S ^? « B » ""■ ^^ "'»» • 



5^* mo. ^ 



tung^ si.^ 

Ni^ muh^ yû^ 
You hâve not any/yjj ^A* ;;é' /f+ )^ {ff '^ shih^ mo^ hau'^ 
thinggoodor ]^ C^ Tt !J^ —^ i^^ tung' siUjé'' 

bad. n tu )X ^ ^ 5tT H^muA» yû^ puk"^ 

What hâve n *; * ^+ ft Wc'yéUU,,'. 



My M»:m.. gè ^4) ^ f^ p„, 

BAN-ZAI-SAU l4 



Wo^ tih^ kdn^ 

3 
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The cook's beef . j^ -f" ^ ^ ^ 



You hâve it not. ^^ ^^ :^ ^t a muh^ yû} 

Hâve you i.. # :# fê ^ *" ';';,»"**' 

Ihaveit? ^ ^ S^P 'fQ Wo^ yû^ nd^ ko.^ 

I hâve it not. ^ ^^ ^ Wo^ muA» yû^ 

Hâve I it? ^ ^ ^ W^o^ 2/^^ ^wo.^ 



TheEnglishman. ^^ ^ ^^^ Ying^ kwoh^jin,^ 

The captain's or 

thatofthe ^|§ ^ È^ a'w^n^cAw^îiA.^ 



captain. 
Themutton. ÉÈ ^ Ydng^juh.* 

The butter. ^ ^^ iVa^» yu.^ 



The button. ^ ^ Niû^ tsz.^ 

Which. g:p — jg Nd^ yih^ ko.* 

That of the 
Englishman or -^^ rat jr ^/^ Fm^f^ kwoh^jin^ 

Englishman's. 



*SP Ï Ch'uen^ chû^, composed of fp CKuen\ 'the ship' and 
^f^ c/iii^ 'the master', désignâtes the captain of a ship; the termformili- 
tary captains, is ~>J" \% shau^ pi*. 
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That of my 
mother or my ^ ^ |^ g>5 ^^' 7^', '*'*«' 

iliOvIlcP S* 

That of the 

shoemaker or the 1^ g ^/t/ HidiUsidngUih.^ 

shoemaker's. 

The fine one. ^^ ^ ^/^j Hdu^ k'dn* tih^ 

Hieuglyone. :^ B 9 6^, M 6^ 



Puh^ Mm' ft'an* 
{îA», cA'aw» «iA.» 



The soup. ^j| rang. 

Hâve I your ^ ^ 'f :îî È^ ^ :! ^ ^"' ^''^' "'' ''*' 



soup or mine? 6/l ^B fiét *"'"** ***'* ""*' 

tfy 7^ ^ «îA» «'ang'* mo.* 



Youhaveneitherj;^ |^ ^ 'f:^ 04/ -fi* 1$ Wo^ muh^ yû^ 

yours Dor mine. ^î^ 4li. rt/t '"' '*** î'^' "*"** 

^ ^ 91/ yû^woHih.^ 

Am I right or ^fu ^ ^\ -tr _a ^"^ **' ' '"^* 

wrong? ^ ^ ST T ®d :ë Ig T '"*"' *""'*' *^"'* 

You are neither 

"ght • -f^ ::k S 4 ::fç 1^ ^*"^";^; '"^'/«' 

nor wrong? "^" pwA» ««'o.* 

You are neither 

hungrynor 1;^ ::fCfi fi, X ^f ^^''P^A^^^o'î/ê' 
thirsty. p-t^. uj i i r» p„/j, y^^y^ s 

You are neither 

a^ir -f* ^ ta <& ^ S WZrl^^ 



ashamed. m L-i i ^mr ^^^1 puh'^ siû* chu^ 



Hâve you my ^^ :t |^ ^^ |* i|f g,.*' !'"" - "*' 



biscuit '^ f'J '^ "^ ^^ p^ S^kdu^ pingnwoh'^ 

or the captain's? :^ |S ^ È^ ^ ''^'''^'^' ''^^''' ^'''' 



a 




Ch'au^, 'ugly'> is only used in speakingofpersonsor animais. 
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' '""• '"";,""■ ^fe- îî 14 'f* È^ & tS:«^''^'y*'-^ 

in 13 É"^ ^^^ ch'uen^ chii} 



• .'.j'I.iiii^. 
Wliiih h iw 



f* tj m Èiï 



I I..,ve my owu. ^t" ^J ^Jè S 2* 61l 



Ni* yd* jjbiit' 
tiA.' 

A/' UA.» 



i. 



1. 



■■- ' 



Li- 



EXERCISE VII. 

I havc nciUier yoiir umbrella nor Ihe Ënglishman's. Haveyou 
iny snii|)r I haveit nol. Which soup haveyou? I hâve my sister's. 
Ilave you iny corkscrew or ihe carpenter's? I hâve neither yours 
nor thfî carpenter's. Which hâve you? I hâve Ihat of my father's 
inerchaiil. Ilave vou vour ink or mv sisler's? I hâve neither mine 
nor your sisters's. Which ink hâve you? I hâve ray ovvn. Have i 
your honey? You hâve it not. llave I your cotton or Ihe m^r' 
chant's? You hâve the merchant's. Which nail hâve I? You h^^^*^ 
lliat of iny carpenter's brother. Wliich soup hâve I ? You hâve ^^^ 
mother's. Ilave I your sister's? You hâve it not. Afn I warm? V^^ 
are not warm. Am I warm or cold ? You are neither warm n^^ 
cohl. Am I hungry or thirsty? You are neither hungrynor thirsty^' 
Aui I alVaid? You are not afraid. You are neither afraid nor ashain^ 
éd. Ilave I any thing good ? You liave nothing good. What hâve 
I ? You havc nothing, Ilave I your spoon or the captain's ? You 
hâve neither mine nor the captain's. Which hâve I? You hâve 
your own. Ilave I my béer or the captain's? You hâve neither 
yours nor the captain's ; you hâve your brother's. Ilave I the French- 
luun's biscuit or the Englishman's? You hâve neither the French- 
man's nor the Englishman's. Ilave I any thing good or bad ? You 
hiive neilher any thing good nor bad ; you bave something fine. 
\V1ial (ino lliing luive 1? You hâve llie Frenchnian's fine umbrella. 



:!"• 



45 — 



EXERCISE VIII. 



Mave I my beef or the cook's? You Iiave the cook's. Hâve I your 

mut ton or the merchant's? You hâve neither mine nor the mef- 

chant's; you hâve your cook's. Wliich butter hâve you? I hâve my 

merohant's. Hâve I the tailor's button or the shoemaker's ? You 

havo neither the tailor's nor the shoemaker's. Hâve I the English- 

marx's fine dog or his ugly one? You hâve the fine one. Hâve I the 

tailor's good button or his bad one ? Yon hâve the bad one. Hâve 

you my mother's fine silver fork or her ugly one ? I hâve the fine 

one - Am I right ? You are right. Am I wrong ? You are not wrong. 

Am I right or wrong ? You are neither right nor wrong ; you are 

afraîd. You are not sleepy? You are neither warm nor cold; you^ 

are ashamed. Hâve I your méat? you hâve it not. Hâve you it? 

I hâve it not. Hâve you the Englishman's tca ? I hâve it not. Hâve 

l it? You hâve it not. Hâve you my boy's pretty knife? I hâve it 

not. Which chocolaté hâve you ? I hâve the Frenchman's. Hâve 

you my watch? Which ? The fine one. I hâve it. Hâve you the pretty 

or the ugly key? I hâve the pretty one. Which pen hâve you? I 

hâve my good aunt's pretty gold pen. Hâve you my cloth or my 

silk bonnet? I hâve neither your cloth nor your silk bonnet; I 

hâve your straw bonnet. Which house hâve I? You hâve my good 

molher's. Uave I your money or that of your friend's boy? You hâve 

neither mine nor that ofmy friend's boy; you hâve your own. 



'^-,^>^i^<55,^^^^ 



SIXTII LESSON. 






t 

B ; 



â? ^ ni Ti^ luh^ ko. 



Who? |^§ 
Who has? g^ ::^j 



Shwui.^ 
Sfmui^yû} 



Obs. 24. — Whcn a sentence contains an interrogativ' 
pronoun, tlie usual sign or constructive form required t 
interrogative phrases is dispensed with. The présence 
this pronoun sufliciently establishes the interrogation. 



Wlio has the jl 
kiiifc? 



Ê«*7?î^ 



The man has the t -^ yt -j^ 
kuife. A ^3 / J "J 



The man has not » ^.h, — ^ -rt ^ 
the knife. A ^ ^ 7J ± 



The man. ^^ 
The woman. :ft* A, JS A 



Who has the i^ ^. Hh^ ^ 
purse? n^ '^ -IttJ ci 




The woman has 
the purse. 



The woman hasi,^ 
not the purse? 




A ^' ^ê ^ 



Shwui^ yû^ t 

Jin^ yû^ ta 
tsz,^ 

Jin^ muh^ y 
tdu^ tsz.^ 

ShwùP yû^ 
pdu.* 

Fû^jin^ yii^ 
pdu.^ 

Fu^ jiii^ mi 
yû^ ho^ pdi 
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Wholiasit? |j 




Tki 



haj hoB it 
not. 



'§T^ 




T^^hc^^hasitj^^^^ 



THegid. ^£ 

Tti.e daughter. :&" ^ '^T ?- 
The girl haB it.^ ^ :g' 



The gkl h£ffi it 
not. 



ffiSît^ 



ShvMp yû? 



Em^ tsz^ yû.^ 



Eài^ tsz^ muh^ 
yû.^ 



Nu^rh.^ 



JVu^ rh,^ nû^ 
îsz.^ 



Nw^ rh^ yu.^ 



yû.^ 



Tli<e young man. ^ ^ |/^ ^^^ ^ ^^ ^^ J\^jin,^ nien ^ shdu ^ 



Tlifâ yonng lady. ^ ^ 



Tbt youth.. 



TBœchiGkfiii. 




^ 




mtnmk. :^M,]^M^ 



lie chest. ^ -^ 



A'ii^ néang.^ 
Tung^ yu.^ 
Kl.' 

siàng^ îsz.^ 
Sidng^ îsz,^ 



^Inthe north of China the J t«^3 jn 3r "j w«^ tstjf-,^ 'the daughter' 
asinmost other cases in which it is nsed as a substantive-ending, is 
exchangedfor ^^ rh^. 




The gowii. i^ ^ 
The candie. ^^ 
The bag. P ^ 



The sack. J^ ^ :f ^ 




He. 

She. 

He has. 
She has 






Hehasthechest.^l^ :^ ^ ^ 



He has not the 
chest. 



tt^è^aî- 



He has it. ^t^ ;f g:p ^g 
He has it not. 'f^j^ |^ :^ 



She has the 
gown. 



iik^:^^ 




She has not the 
gown. 



mm^:^:^ 




She has it. ^A >ér 
She has it not. ^^ |^ :^ 



iViï^ ^'* /*////, 



C^M^. 



K'au^ tài.* 



Sidu^ tdi* r 
ndng} 



Ta: 



— ') 



rà* yu3 sidng^ 
sidng^ Uz? " ^ 

Td^ muh^ yii.' 






Td^ yû.^ 



Td^ muh^ yw. 



L^ 



iz 



2 liJi fa\ being used in the three genders, its exact signification of 
he, she or i7 can only be determined by vvhat précèdes or follows. 



lias lie. 



lias iir. f / f. ■ / . 

Has she. W W 




7"//* yu'^ ino.' 



Uas he Ihe 
pencil? 



lÈ* 



yV>V 




Ha.s she the peu ? ^^ ^ ^S^ 



Has the man? J\^ ^^ 



A^ 





Has the woman? 




A* 






Has the friend?^ ^ ::^ 



fl^as the baker?!^ Sl E ^ 
ff^ts your sister?^;}: ^g ^ ^ 





Is the man 

hungry ? 



AttT 




He is hungry. ]^ ||g T 



^^ is neither 

lungry jjj^ :^ f$ & :^ f 



^^^^x thirsty. 

1^ the woman /..g. 
cold ? 




A^'gfe 



She is cold. ^A y^>ô 



rV/^ f/zr*^ /)///^ 



nio. 
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Jm- i/îr* mo.'^ 



Kû* nèang- yû^ 



tsidiig^ yii? mo,^ 

yû^ 7no.''^ 
Jln^ ngo^ llao^ 



T'a* nqo^ lino.'-^ 

T'ci^ puh^ ngo^ 
yé^puh^' Jwh.-' 

T'd^ langr' 
i5 



— OU — 



Sh.' is u.'iilhT /j, -y- «f |tt -7- %/i 
w.ri.i i.or ...M. ici 'b trit HL ^^ ^IJ 



Is t!ii> uii'l arraiil 





or asliainoa? *IL /U ^ S Tp 



Is tho woinaii fe/ A :^ jlJ* T ^ 
rijiht or wmiiu'? r3 ^It T^ 





T'a* puh^ jeà^ 
yé^ puh^ lang.^ 

NiP rh^ shï* héi^ 

liao^ hwoh^ M^ 
ts*o ^ liad} 



■'„;v':,r? ktmmm 



1 



lias tho lioy thej^fe X^ :^ ^r 

hammorof the ^^ ^ "^ ' 

carpiMitor? grjt ~J^ 




m 




Ile lias it. 



** 



lias tlio womaui.^ 
it? 



A * fê * 



Fias th« young Ar jK Ah K ^^ 
man it? ^ > BIÏ A W 



What has vour /jl^ /ri j.-i- -/^ / î 





Kû* neàn^k'un' 



Hdi^ tsz^ yti 

muh^ tsidng* ^ 

ch'ui^ tsz^ rr^ 

Td^ yû:^ 

Fii* jin^ yû 
muh^ yû.^ 

Xien^ shdu^ ti> 
jin^ yû^ mo.^ 

Ni^Uié^mei^yu 
shih^ mo.^ 



'■"''Zlzr *e Jî fj * ft 




The ricc. 



* 



Wo^ hiung* ti 



iW.» 



The lx)ttle. 




P'mg.' 



Tlu>('oiuUrymaii.|,g|^ _ • j_. 
'riu'poasaiil. kEP I A, |PJ 




AHidng* hid* jin^ 
t'ung^kwoh^jin. 
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Theservanl. ^*f^ A^ 



Puh^ jin.^ 






Obs. 25. — Chinese adjectives, possessive and possessive 
flective pronouns, remain invariable In ail genders. 



His. 

Her 



His sou. 
Her son. 

His (laughter. 



Hfi È'S M ^ 



Ja' tih.^ 



Her daughter. ) I til H^ X ^ 



His dog. 
Her dog. 

His shoe. 
Her shoe. 

His broom. 
Her broom. 

His bii'd. 
Her bird. 

His foot. 
Her foot. 

His eye. 
Her evo. 

His iiut. 
Her uut. 



U^mm 



]mmmf 



}mmm^ 



tt m â A 




]iiim 



m m as m 
iÈ m m M 




Td^ 


tih^ n 


fe2 isz.^ 


Ta ' 


tik^ nii^ rk.'^ 


Ta 


« tiir- 


kau.'^ 


Ta 


tszr 


hiaP 


Ta 


pdj 


sdu^ 


Td^ 


iih'^ 


niau ^ 


Td^ 


tih^ 


kioh.^ 


Ta 


tsing 


• 


Td 


» tili' 


heh -' 



l» ' 



tau,' 



^Servants belonging to a family arc gcnerally called 



*A 



A7a' 



;in2. 



5'-> — 



li;:;r:;;.. ! it 6^ m m 



chuh.^ 






His tonguc. \ i,u Af-t sxu ^7. Td^ tih^ sfieir^ 



: mm nu. 



Her tonguc. ) IVU M >^ Ul iZ.M t'au.^ 



H- m m, 'iii [^] m 



t'a* (nan^) tih.' 



H- i& m, MÉ m ^ J^\^, 

lias thc hakcr f f g| g :t ft g^ ^'^TA' ^5 'f 
mine? ^ H^ lË SI M lUi^- mwdn^ i'au' 

^^ Ch' iien^ chû^ yti\ 

Has Lhe captain lu dE ^ lui H^ ^ Sic t'dUih'^pih' 
his peu or mine? 4fc 6^^ )^ AicoA^ wo^ tih' 



mo} 



™ ^«w^ '^^^ 



• Whcn it is absolutcly neccssary to make a distinction between his 
and hers. his own and her own -fy nan'^^ 'thc maie' and 
femalc' may bc inscrtcd bctwccn lUi /'a' and p y tih'^ as in the abovc 
cxamplc. 
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has his own. JÈ ^ ft El 2^ fi^ 



Ta* yû^ t'd^ tsz^ 



hers? H^ ?rl T' ^ V'm'^ ^^-' ^ï^-* 





ave I her knife 
or his? 



Tà"^ yû^ t'd* tsz* 
kP tih,^ 

:J^rd^yûhiiHih^fi* 
^ kHu^ hwoh^ t'd^ 
tsz* kP tih^ rno.^ 

Td^ yû^ t'dUsz* 
Wo^ yû^ t'd^ 



lehasherQwn.JÈ ^ 14 § ^ È^ 



Has she your ft ^ tt È^ ^ 
àrd or hers? j^ g g^ ^y^ 



tiehasherown. J4 ^ tt S &* È'IJ 



>u hâve hers. j;^ ^ ^^ [-}(] ^^ 



NP yû^ l'd* (niX^j 



/y/4 ti'd^ t'ti ' 
a.ve you his "fâ? ^ JÈ [?§] fi^ X. "f fnan^; tih^ cKd' 



^ « »] iD 




The waistcoat. ^^ ;j> 



The ship. 



m 



Wo^yû^ t'd^ 
(nan^) iih? 



The boat. |g, >> !{}• ^ 



Ting^^ sidu^ 
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Obs. 26. — Somebodi/y some Ofie^ any body or any om^ 
deiioting a certain porson among many, or one tliat is not 
kiiown, is rondered both in interrogative and afïirraatiTe 
phrases by ^ ^p .A. yti^ ko^ jin,^ Uhere is a man' or 
more simply by ^/v 2/^^/^^^^ 'thereisman;Mn certain 

cases it is however préférable to use the locution ^ M 
p^ puh^ lun^ Hhwui^^ 'notaskingwho.' 



Soraebody 
or some one. 

Any body 
or any one. 



^ A, ^ gj ni 



''iri^'' * A * tft éD 

Somebody -^^i- t -^ 
has it. ^ A ^ 



Who has my ^ 
nut? 



%<à^^mm 




lun* shwuC^^ 







Yû^jin^ yt^ 



^ 3 ( 



i^n^ 



Shwui'^ yû^ "^"O" 



Obs. 27. — -W A. yà^ jin,'^ 'somebody' or 'al^y' 
body' replaces ^ /s^ wuC- jin^ 'nobody/ when it is ^S^' 
ceded by the négative \% muhy^ 'not.' 



No one. 
No body. 
Not any bod. 



A 




Miih^ yû^ jii^- 



^ 



i..'7^l.. Je A * tt m m 




Mali^ jia'^ yû 
np iih^ heh 
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Nobody has it. ^^ 71 '^ Muh'^ jln^ yil.^ 



Is any body ,^> ^ ^^ ^^^^ Yd^jin^ngo^ 



j any body ^ • a^ 
hungry? 'FÏ ^^ Piï 




is hungry. ^5t 'Ri /v PW 7?^o.* 



EXERCISE IX. 

Who hasmy purse? Theman has it. Has he my bottle? He has 

it not. Who has my daughter's book? The young man has it. Has 

he her gown? He has it not. What has he? He has nothing 

good. Hâve you the trunk of the young lady? 1 hâve not hers; I 

hâve her mother's. Hâve I your candie or the captain's? You hâve 

neither mine nor his; you hâve your own. Has the woman the 

peasant's bag? She has it not. What has she? She has my sister's 

chicken. Who has the youth's pen? His sister has it. Has his 

sister his ink? She has not his; she has her own. Is your friend 

hungry? He is not hungry. Is he thirsty? He is not thirsty. Is he 

hungry or thirsty? He is neither hungry nor thirsty. Is the young 

lady cold? She is not cold. Is she cold or warm? She is neither 

cold nor warm ; sheissleepy. Ismy sister rîglit? She is not wrong. 

Is she wrong or right? She is neither wrong nor right. Is she 

afraid or ashamed? She is neither afraid nor ashamed; she is 

hungry. Has your sister my nut? She lias it not. Has yourmother 

it? She has it. 



EXERCISE X. 



Who has the cook's rice? His daughter has it. Has she his 
chicken? She has it not. Has the young man my bird? He has it 
^^l Has your son got it? He has it. What has the son of the cap- 
rin? He has his father's fine ship. Has he his boat? He has her 
ïïot. Who has your servantes broom? The girlhas it. Has she his 



— o6 — 

shoe? She lias it nol. Wlio lias iti' Ilis boy lias il. What bas 
sist^^rf Slin lias ncitlicr liis broom nor his shoe; she bas his waist 
coal. llavc I your younp lacly's nul? You bave it not. Hâve I her , 
brolbcr'sr You bave it not. Havel bers or ber brotber's? You hâve 
neitber bis nor bers; vou bavcvour own. Wbicb nut bave I? You 
bave your boy's. Hâve you Iiis gun or bers? I bave neitber his nor 
liei's; I ba\e yours. lias any body my watcb? Nobody bas your 
watcb. lias any binly my béer? Nobody bas it. Wbo bas the cap- 
tain's biscuit? Somebody bas it. Wbo bas bis sbip? Nobody has her. 
Is any bôdy wrong? Nobody is wrong? Wbo is rigbt? Nobody iî 
rigbt. Is any body bungry? Nolwdy is bungry. 



EXERCISE XI. 

Has tbe Englisbman any tbing? He bas notbing. Wbat has tb^ 
Frenchman? He has tbe gun. Wbicb gun bas he? He bas bis owt»- 
Wbat bas your motber? She bas tbe needie. Wbicb needle h^^ 
she? She bas ber own. Has she tbe coat of her son? She hasno* 
bis coot; sbe bas his bat. Has she his pocket-book or bers?Sli^ 
bas neitber bis nor bers. Wbicb bas sbe? Sbe bas mine. Whfct* 
candie bas your ser\ant ? He bas my brotber's. Has he bis borse? ff^ 
has it not. Has he bis beef or bis mutton? He bas neitber bis bee/ 
nor bis mutton. Has he his méat or bis soup? He bas neitber bis 
méat nor his soup. What has he? He has liis béer. Hâve I your 
sait or your butter? You bave neitber my sait nor my butter. Wh^^ 
bave I? You bave your neighbour's good cheese. 
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655—660 
Kouang-wou-hing, Weï-tong-han 



Kouan-wou étant arrivé au trône, fonda la dynastie des 

Han orientaux. 

Littéralement : Fut Han d'orient. 



661—666 

Sse-pe-nien, Tchong-yn- 

A.U bout de quatre fcents ans, elle finit sous Hiôn-ti. 

Kouang-wou-ti, de la dynastie des Han postérieurs, avait pour 
•etit nom Sieou; il était neveu, au septième degré, de l'empereur 
Cing-ti. Issu d'une condition obscure, il leva des troupes, fit périr 
lATang-mang, extermina les brigands, monta sur le trône, et, après 
ivoir rétabli la dynastie des Han, il fixa sa cour à Lo-yang. Il fonda 
^insi la dynastie des Han orientaux. Il eut pour successeurs Ming-ti, 
Tchang-ti, Ho-ti, Chang-ti, 'An-ti, Chun-ti, Tchong-ti, Tchi-ti, 
Houan-ti, Ling-ti, Hieù-ti. On compte en tout douze générations. 
L'empire passa ensuite aux Weï. Les deux dynasties des Han (les 
l^aa occidentaux et orientaux) comptent ensemble vingt-quatre 
générations, qui ont régné en tout quatre cent vingt-cinq ans. 



'*^n[>ent du feu produit une autre dynastie et un autre fondateur. 
près que les trois autres éléments ont formé chacun la leur, l'élément 
^ ^ois reprend la domination et forme un nouveau fondateur. De là 
'^^^ formule de Thistoire chinoise : Telle dynastie a régné par la vertu 
^ ^ois ou de quelque élément. Celle d'aujourd'hui, par exemple, règne 
)ar la vertu du feu. De là vient aussi que des anciennes dynasties sacri- 
iaient au Chang-ti ou à l'élément qu'elles regardaient comme leur père, 
voulant comme persuader au peuple qu'elles en étaient issues. 
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•>-'• SAN-TSEL-KINC; . 



667—672 

Wei-chou-ou, Tsenghan-thing 

Les Weï, les Cliou et les Ou se disputèrent l'empire des 

Han. 

Littéralement : Se disputèrent les thing (trépieds) des Han^ 



673—676 



Hao-san-koue, Ki-liang-tsin 

C'est ce qu'on appelle les Trois royaumes; ils subsistèrent 

jusqu'aux deux Tsin. 

Après les annales des deux dynasties des Han, parut Thistoire 
des Trois royaumes (San-koue-tehi). Qu*entend-bn par les Trois 
royaumes? C'étaient ceux des Weï, des Chou et des Ou. 

Tsao-tsao^, du royaume de Weï, était originaire du pays de 
Tsiao. Au milieu des troubles excités par Tong-tcho, Tempereur était 
tombé dans le malheur 3. Tsao-tsao alla au-devant de Tempereur, et 
étaMit sa cour à Hiu-tchang. Ensuite, faisant violence à Fempereur*, 
il donna lui-même des ordres aux princes feudataires et apaisa les 
troubles. Sa puissance et ses mérites s'augmentèrent de jour en jour. 
Après lui régnèrent son fils Tsao-jouï, ses neveux Tsao-fang et Tsao- 
mao. Enfin Tsao-hoang, fils de son frère aîné, céda le trône aux Tsin. 



* Tch'ing-thang, dans la vingt-septième année de son règne, transporta 
dans sa capitale les neuf vases nommés thing^ qui étaient comme le Pcd- 
ladium de TÉtat. {Chou-kîng^ traduit par GaubU, p. 8o. Ibid,, p. 467 : Les 
neuf thing étaient le symbole de la souveraineté). 

2 Mot à mot : Tsao, dont le petit nom [était Tsao. Ces mots s'écri- 
vent différemment. 

3 Mot à mot : Était couvert de poussière. 

^ En mandchou : Khafirafii, le serrant, le pressant, exerçant une pres- 
sion sur lui. 
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Les Weï comptent cinq générations d'empereurs qui régnèrent 
ensemble quarante-six ans. 

Lieou, du royaume de Chou, dont le petit nom était Pi, descen- 
dait de Tempereur King-tî. Il leva des troupes, attaqua les brigands, 
se rendit maître des pays de King et de Chou, et, après la chute des 
Han, il prit le titre d'empereur. Il eut pour ^iccesseur son fils 
Tchan; ces deux princes régnèrent quarante-trois ans. 

Sun-k'iouen, du royaume de Ou , son père, Sun-kien , son frère 
aîné, Sun-tche, concentrant entre leurs mains Théritage de plusieurs 
générations, étendirent leur puissance jusqu'au midi du fleuve 
Kiang. Il eut pour successeurs ses fils Sun-liang, Sun-hieou et son 
neveu Sun-kao. Ces quatre générations régnèrent cinquante-neuf 
ans ; leur empire fut détruit par les Tsin, à qui revint tout le terri- 
toire qui avait appartenu aux Trois royaumes (c'est-à-dire, aux Cho- 
han, aux Weï et aux Ou). 

Sse-ma, du royaume de Tsin, dont le petit nom était Yen, son 
aïeul Sse-ma-i, son oncle du côté paternel, Sse-ma-chi, son père 
Sse-ma-tchao, gouvernèrent successivement le royaume de Weï. 
Sse-ma-yen, s'étant vu céder l'empire, établit sa cour à Lo-yang; il 
est connu sous le nom de Wou-ti. Il eut pour successeurs son fils 
Hoeï-ti, Hoaï-ti et son neveu Ming-ti; Hoaï-ti et Ming-ti furent tous 
deux mis à mort par les emperem*s de l'ancienne dynastie de Tchao. 
Ainsi s'éteignirent les Tsin dont les quatre générations avaient régné 
cinquante- trois ans. 

Le fondateur des Tsin fut Nieou, neveu de Sse-ma-i. Hia-heou- 
chi, femme de Kong, prince de Lang-ye, ayant eu commerce avec le 
fils de Nieou, mit au monde un fils nommé Jouï, qui succéda frau- 
duleusement à la dignité de Wang (prince), s'empara des pays situés 
au-delà du fleuve Kiang, et, au moment de la chute des Tsin, il se 
proclama empereur à Kin-Hng (Nan-king). Ce fut Youen-ti, premier 
emperem* des Tsin orientaux. Après lui, régnèrent son fils Ming-ti, 
ses neveux Tch'ing-ti et Khang4i, ses petits-neveux Mou-ti, 'Aï-ti et 
Ti-y; ensuite Kien-wen-ti fils-puiné de l'empereur Youen-ti, son 
neveu Hiao- wou-ti, ses petits-neveux 'An-ti et Kong-ti. Cette dy- 
nastie compte onze générations d'emperem*s qui ont régné cent deux 
ans. Les deux dynasties des Tsin, dont nous venons de parler, for- 
ment ensemble quinze générations qui ont régné cent cinquante - 
quati-e ans. - 
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Pendant le i*ègiie des deux dynasties des Tsiu, il y eut dans le 
nord dix-huit royaumes d'usurpateurs, savoir : deux royaumes de 
Tcliao, trois de Thsin, cinq de Yen, cinq de Liang, les Chou, les 
Weï et les Hia, sans compter Taï, de la famille de Topa, qui prit 
le nom de Weï. 

Lieou-youen, fondateur de Tancienne dynastie de Tchao, qui 
avait le titre de Tsa-hien-wang (roi sage de la gauche) dans les états 
du Tchang-yu (du chef des Turcs orientaux), s'empara de la ville de 
P'ing-yang et se donna le titre d'empereur des Han. Il eut pour 
successeur son fils Lieou-tsong, qui changea le nom de sa dynastie 
en celui de Tchao, s'empara de la viUe de Tchang-*an et fit prison- 
niers les deux empereurs (Hoaï-ti et Ming-ti), Après lui régnèrent 
ses fils Lieou-ho et Lieou-youen, son neveu Lieou-yo et Lieou-hi 
fils de Lieou-yo. Cette dynastie compte cinq générations qui ont 
régne ensemble vingt-six ans ; elle fut détruite par les Tchao posté- 
rieurs. 

Chi-le, fondateur de la dynastie des Tchao postériem^s, avait été 
le général de l'empereur Lieou-youen. Sous le règne de l'empereur 
Youen-ti, il s'empara du pays de Siang-koue. Après lui régnèrent 
son fils Chi-hong, son frère cadet Chi-hou, et ses fils Chi-chi, Chi- 
kien, Chi-tsun et Chi-ki. Cette famille compte sept générations et 
trente-trois ans de règne; elle fut détruite par le prince Jen-ming. 

La dynastie des Yen antérieurs eut pour fondateur Mou-yong- 
weï. Du temps de l'empereur Hoaï-ti, ^on fils Mou-yong-hoang, 
s'empara de la ville de Ye et se proclama empereur. Il eut pour suc- 
cesseurs Mou-yong-tsun et le fils de celui-ci, Mou-yong-weï. Cette 
dynastie qui compte quatre générations, fut^ détruite par les Tsin, 
après avoir régné soixante-trois ans. 

La dynastie des Yen postérieurs fut fondée par Mou-yong-tchouï, 
fils de Mou-yong-hoang. Du temps de l'empereur Yao-wou-ti, il se 
révolta contre les Tsin et se proclama empereur. 

Après lui régnèrent Mou-yong-p'ao, son fils Mou-yong-cheng, 
son neveu et Mou-yong-hi frère cadet de Mou-yong-p'ao. Cette 
dynastie, qui compte quatre générations, régna vingt-quatre ans? Elle 
fut détruite par Kao-yun. 

Le fondateur des Yen occidentaux, Mou-yong-hong, fils de Mou- 
yong-tsun, se rendit maître de la ville de Hoa-in. Il eut pour succes- 
seurs Mou-jong-tchong, Mou-yong-kaï neveu de Mou-yong-tchong, 
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Yao ûls de Mou-yong-tchong, Mou-'yon^-tchong fils de Mou-yong- 
hong et Mou-yong-yong frère cadet de Mou-yong-hong. Cette dy- 
nastie, qui compte six générations, régna dix ans. Elle fut détruite 
par les Yen postérieurs. 

La dynastie des Yen du midi eut pour fondateur le frère cadet 
de Mou-yong-tchouï, nommé Mou-yong-te, lequel se rendit maître 
de la ville de Hoa-thaï. Après lui régna son fils Mou-yong-tchao. 
Cette dynastie, qui compte deux générations, subsista pendant treize 
ans. Elle fut détruite par les Tsin. 

La dynastie des Yen du nord fut fondée par Fong-pa, ministre de 
Mou-yong-tchouï, qui se rendit maître de la ville de Long-tch'ing. 
Il ^t pour successeur son frère cadet Mou-yong-hong. Ces deux 
princes régnèrent ensemble vingt-huit ans. 

Le fondateur des Thsin antérieurs, Fou-hong, s'empara, sous le 
règne de Mou-ti, de la ville de Tchang-*an. Il eut pour successeurs 
Fou-kien fils de Fou-hong, son neveu Fou-seng, Fou-kien frère 
cadet de Fou-kien, Fou-p'i et Fou-teng fils de Fou-kien, enfin Fou- 
tsong fils de Fou-teng. Cette dynastie, qui compte sept générations, 
régna quarante-six ans, et fut détruite par les Tsin postérieurs. 

Le fondateur des Thsin postérieurs, Yao-tchang, se révolta contre 
les Thsin et se rendit maître de la ville de Tchang-'an; il eut pour 
successeurs son fils Yao-hin et son neveu Yao-hong. Cette dynastie 
compte trois générations, qui ont régné trente-quatre ans. Elle fut 
détruite par les Tsin. 

La dynastie des Thsin occidentaux eut pour fondateur Ki-fo- 
koue-jin, général des Thsin, qui se rendit maître de la ville de Kin. 
Il eut pour successeurs son fils Khien-koueï, son neveu Tch'i-p'an 
et Mou-mo fils de Tch'i-p'an. Cette dynastie, qui compte quatre 
générations, régna quarante-sept ans. Elle fut détruite par les Hia. 

La dynastie des Liang antérieurs eut pour fondateur Tchang- 
koueï, ministre des Tsin, qui, du temps de Tempereur Hoeï-ti, se 
rendit maître de la ville de P'ing-liang. Il eut pour successeurs son 
fils Tchang-chi, son neveu Tchang-meou, Tchang-tsun fils de 
Tchang-meou, Tchong-hoa fils de Tchang-tsun, Yo-ling fils de 
Tchong-hoa, Tchang-tso frère cadet de Tchong-hoa, Hiouen-tsing 
frère cadet de Yo-ling et Thien-sse frère cadet de Tchang-tso. Cette 
dynastie, qui compte neuf générations, régna soixante-dix-huit ans, 
et fut détruite par les Thsin. 
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La dynastie des seconds Liang eut pour fondateur Liurkouang, 
général des Thsin, qui se rendit maître de la ville de Liang-tcheou. 
Il eut pour successeurs ses fils Liu-chao, Liu-mou et Liu-long. Cette 
dynastie, qui compte quatre générations, régna dix-neuf ans, et fut 
détruite par les seconds Thsin. 

La dynastie des Liang du midi fut fondée par To-fa-ou-kou, 
général des Liang, qoii se rendit maître de la ville de Yo-tou. Il eut 
pour successeurs ses frères cadets Li-lou-kou et Jo-tan. Cette 
dynastie, qui compte trois générations de princes, régna dix-neuf 
ans, et fut détruite par les Thsin occidentaux^ 

Li-kao, de la maison des Liang occidentaux, était un ministre de 
Touan-ye, empereur des Liang du nord. Il se rendit maître d« la 
ville de Tsin-tchang. Il eut pour successeur son fils Li-sun. Ces deux 
princes régnèrent ensemble dix-neuf ans.^ 

Touan-ye, de la dynastie des Liang du n.ord, général au service 
des Liang postérieurs, s'empara de la ville de Tchang-ye et se pro- 
clama Wang (roi). La cinquième année de son règne, Tsiu-kiu- 
mong-sun, Tun de ses ministres, le tua et usurpa son trôae. Il eut 
pour successeur son fils Mou-kien. Touan-ye et les deux familles de 
Tsiu-kiu-mong-sun et de Mou-kien forment trois générations 
qui ont régné quarante-trois ans. Cette dynastie fut détruite par les 
Weï. 

Li-te, du royaume de Chou, s'empara du temps de Hoeï-ti, de la 
ville de Kouang-han. Il eut pour successeur son fils Li-hiong qui se 
proclama empereur sous le nom de Tch'ing-ti. Après lui régnèrent 
son neveu Pan-ki et Pan-cheou, oncle de Pan-ki, lequel changea le 
nom de Cht)u en celui de Han. Il eut pour successeur son fils Li-chi. 
Cette dynastie, qui compte six générations*, régna quarante-sept 
ans et fut détruite par les Tsin. 

Jen-min, du royaume de Weï, qui avait été élevé par GM-hou, 
tua le fils de ce dernier et usurpa le trône. La troisième année de 
son règne, il fut tué par un homme de Yen. 

He-lien-po-po, du royaume des Hia et de la famille de l'empe- 
reur Lieou-youen, se rendit maître de la ville de Thong-wan. Il eut 
pour successeurs ses fils Lieou-tchang et Lieou-ting. Cette dynastie, 



'Je n'en trouve que cinq, Li-te, Li-hiong, Pan-ki, Pan-cheou et Pan-li. 
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qui compte trois générations, régna vingt-cinq ans, et fut détruite 
par les Tou-kou-hoen. 

Kao-yun, du royaume des Yen du nord, tua Mou-yong-hi et 
usurpa le trône. La troisième année il fut tué par ses sujets. Fong- 
po lui succéda. Yun-kao et Jen-min, qui s'étaient révoltés et avaient 
tué leur souverain, ne purent conserver le trône. 

Les six rois des Yen de Touest se détruisirent les uns les autres. 
Ces trois maisons ne méritent pas le nom de dynastie. L'histoire des 
seize autres royaumes a été fondue dans les annales de la dynastie 
des Tsin. 



679—684 

Song-thsi-khi, Liang-tch'in-tch'ing 

Après eux, vinrent les Song et les Thsi, qui eurent pour 

successeurs les Liang et les Tchin. 

[La traduction mandchoue rend par alikha (ils reçurent) le mot 
tch'ing qui signifie à la fois recevoir et succéder, hériter.] 



685—690 

Wel-nan-tch'ao, Tou-kin-ling 

Ils formèrent les cours du midi et établirent leur résidence 

à Kin-ling (Nan-king). 

Ceci se rattache à Thistoire des cours du midi. Elles sont au 
nombre de quatre. La première est celle des Song. Kao-tsou, 
nommé Lieou-yu, originaire de P'ong-tch'ing, reçut le trône que lui 
avaient cédé les Tsin. Après lui régnèrent ses fils Chao-ti et Wen-ti, 
Hiao-wou fils de Wen-ti, Feï-ti fils de Hiao-wou, Ming-ti frère 
cadet de Hia-wou, Tsang-ou et Chun-ti fils de Ming-ti. Cette 
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(lyiiaâti<\ ijui rompto huit générations, occupa le trône pendai^^ 
soixante ans. 

La deuxième cour est colle de Thsi. Thaï-tsou, nommé Ta< 
tdfing, de la famille de Siao, originaire de Lang-lin, reçut Tempi: 
que lui avaient cédé les Song. Il eut pour successeurs son flls Woi 
ti, deux neveiix encore fort jeunes * (littéralement : Deux jeun^^s 
empereurs), son neveu Ming-ti et les fils de Ming-ti, Tong-hoen^ ^^^ 
Ilo-ti. Cette dynastie, qui compte sept générations, régna vingt-tro£^ ^ 
ans. 

La troisième (cour du midi) est celle des Liang. Ou-ti, nomm^ 
Siao-yen, de la famille de Siao et de la famille de Thsi, reçut 1^ 
trône (jue lui avait cédé la maison de Thsi. Il eut pour successeur» 
Kien-wen-ti, Youen-ti, King-ti fils de Youen-ti. Cette dynastie, qui 
compte quatre générations, a régné cinquante-six ans. 

La quatrième est la cour des Tch*in. Wou-ti, nommé Pa-sien, de 
la famille de Tch*in, originaire de Tchang-hing, reçut le trône que 
lui avait cédé la maison des Liang. Il eut pour successeurs Wen-ti 
flls de son frère aîné, Feï-ti fils de Wen-ti, 8iouen-ti frère cadet de 
Wen-ti, Heou-tchou fils de Siouen-ti. Cette dynastie, qui compte 
cinq générations, a régné trente-trois ans. Les quatre générations 
précédentes établirent leur cour à Kin-ling (Nan-king). Outre This- 
toire du midi, chaque cour a son histoire particulière. Ces quatre 
cours, avec celle de Ou et des Tsin orientaux, s'appellent les Six 
cours. 



691—696 
Pe-youen-weï, Fen-tong-si 

L'empire des Weï, issus des Youen du nord, fut divisé en 

Weï de l'est et Weï de l'ouest. 



' On ne nomme pas ces deux neveux, qui ne comptent pas parmi les 
empereurs. (Voyez Mailla, Hist. de la Chinent, xii, p. 340). 

2 Ce fils de Ming-ti est nommé Pao-kiouen dans VHist. de la Chine ^ de 
Mailla, t. v, pag. iq'J. 
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697—702 

Tu-w^en-tcheoUi Yu-kao-thsi 

Les Tcheou, de la famille de Yu-wen, et les Thsi, de la 

famille de Kao. 

Les annales du Nord font rhistoire de trois cours. La première 
s'api)elle Weï; son nom de famille est To-pa; elle est sortie du pays 
de So-mo (c'est-à-dire, du désert du Nord). Dans l'origine, les empe- 
i-eurs Ching-wou*ti, Ki-fun, Chin-youen-ti et Li-wei furent succes- 
sivement des chefs (de hordes) qui étaient soumis au royamne du 
milieu. (Leur descendant) To-pa-i-lin, étant entré en Chine pour 
châtier des révoltés de l'intérieur, commença à s'emparer (d'une 
partie) de la Chine et se proclama roi sous le nom de Taï-w^ang (roi 
de la famille Taï). Il eut pour successeurs Yu-lin fils de son frère 
cadet, Chi-i-kien fils de Yu-lin, Chi-i-koueï fils de Chi-i-kien. Du 
temps de Wou-ti, il se proclama empereur des Weï et établit sa cour 
à P'ing-yang. Il est connu sous le nom de Tao-wou-ti. Il eut pour 
successeurs son fils Ming-youen, Ta-wou fils de Ming-youen, Kao- 
tsong neveu de Ta-wou, Hien-wen fils de Kao-tsong et Hiao-wen 
fils de Hien-vyren, lequel changea le nom de famille Taï en celui de 
Touen. Il eut pour successeurs son fils Siouen-wou, Hiao-ming, 
Siouen-w^ou et Hiao-wen fils de Hiao-tchoang, Tsie-ming et Hiao- 
wou neveux de Hiao-wen. Hiao-wou, se voyant pressé par son 
ministre Kao-houan, se réfugia à Tchang-'an. Ce fut le fondateur de 
la dynastie des Weï de l'Ouest. 

Après lui régnèrent Wen-ti, son cousin germain, les fils de 
Wen-ti, Feï-ti et Kong-ti, lequel transmit le trône à la maison des 
Tcheou. 

Tsing-ti, nommé Chen-kien, de la maison des Weï de l'Est, 
neveu de Hiao-wen-ti, que le ministre Kao-houan avait placé sur le 
trône, établit sa cour à Yé et partagea la maison des Weï en deux 
branches. Après avoir régné douze ans, il céda le trône à la maison 

de Thsi. 

Depuis Tao-tch'ing jusqu'à l'empereur Kong-ti, on compte seize 
générations qui ont régné cent soixante-dix ans. En remontant de 
Kong-ti à Ching-wou, on compte trois cent trente ans. 

BAN-ZAI-SAU. «I. 73 17 
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Ui (l<*u.\iônu* s'apiM?llc La cour de Thsi, dont le nom de familke 
ôtiiit Kao. Dans le commencement, Kao-hooan mit sur le trôn^ 
T^ing-ti. Il tint jusqu*à sa mort les rênes de radministration. So^ 
fils, Kao-yang, reçut le trône que son père lui avsdt transmis. U e^ 
connu sous le nom de Wen-siouen-ti, de la dynastie de Thsi. U cub-^ 
pour successeurs son fils Feï-ti et ses frères cadets Hiao-tchao, 
Wou-tch*ing et Hoou-tchou (Ils de Wou-tch'ing. Cette dynastie, quaÀ 
compte cinq générations, régna vingt-huit ans, et fut renversée pai-r 
les Tcheou. 

La quatrième s'appelle la dynastie des Tcheou, de la famille Ta- 
wen. Yu-wen-thaï, ayant protégé Tempereiur Yao-wen-ti des Weï, 
dans la ville de Tch'ang-'an, tint jusqu'à la fin de ses jours les rênes 
du gouvernement. Son fils Hiao-min-ti, nonmié Ti-khio, reçut le 
trône que lui avaient cédé les Weï, et changea leur nom en celui de 
Tcheou. Il eut pour successeurs son frère cadet Hiao-ming, nommé 
Hiao-wou, Hiao-siouen fils de Hia-wou et Hiao-tsing fils de Hiao- 
siouen. Cette dynastie, qui compte cinq générations, régna vingt- 
cinq ans, et céda le trône aux Souï. 



703—708 

Tal-tchi-souï, I-thou-jru 

Quand les Souï furent arrivés au trône, ils firent un 

tout de Tempire. 



709—714 



Pou-tsaï-tchouen, Ghi-thong-çiu 

Ils ne le transmirent point à une seconde génération, 
et perdirent Thérîtage du pouvoir suprême. 

La quatrième s'appelle la dynastie des Souï. Kao-tsou, nommé 
Yang-kien, de la famille de Yang, ayant prêté secours à la dynastie 
des Tcheou, se vit transmettre par eux le pouvoir suprême et donné- 
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rent à leur empire le nom de Souï. Après avoir pacifié, du côté du 
Sud, le royaume des Tchin, il réunit ensemble toutes les parties de 
l'empire. Il eut pour successeur son fils Yang-ti, mais. celui-ci se 
livra à la débauche et à toutes sortes d'excès, et l'empire fut exposé à 
de grands troubles, de sorte qu'il ne put transmettre le trône à son 
fils. Li mit sur le trône Kong-ti et après lui s'éteignit là maison des 
Souï. 

La dynastie des Souï, dont nous venons de parler, compte trois 
générations et ont régné trente-sept ans. Les Annales du J^ord sont 
l'histoire des quatre dynasties mentionnées ci-dessus, savoir : les 
Weï, les Thsi, les Tcheou; chacune d'elles a une histoire parti- 
cuUère. 



715—720 
Thang-kao-tsou, Khi-i-plng 

Kao-tsou, de la dynastie des Thang, leva des soldats 

patriotes * . 



721—726 
Tch'ou-souI-Ioen, Tch'bang-koue-ki 

Il appaisa les troubles qu'avaient laissés les Souï, 
et jeta les fondements de son empire. 

Ce furent les Thang qui succédèrent aux Souï. C'est de leur his- 
toire que se composent les Annales des Thang^. Kao-tsou, dont le 
nom de famille est Li et le petit nom Youen, était originaire de 
Lin-si. Il avait été au service des Souï, comme gouverneur de Thaï- • 



* Littéralement : Des troupes justes, c'est-à-dire, dévouées à la justice, à 
la bonne cause. 

'Mot à mot : C'est cela qu'on appelle le livre des Thang (Thang-chou) ; 
:n mandchou : Erebe tang gourouni bitkhe sembi. 
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youeii, et s'ôUiit fail reiuar(|Uor dès le commeucement par Yé\ 
sa puissaiiœ. L*ejiipercur des Souï le prit en haine. L'em 
n^élanl i)oinl revenu d*une tournée qu'il avait faite dans T 
[>ays de Kouan-tchong^ fut exposé à de grands troubles. Un 
ini|)érial ordonna à Kao-tsou de châtier tous les brigand 
révoltés). Mais, Kao-tsou conçut de la crainte, et, suivant le i 
son fils Thaï-tsong, il se mit à la téte*de patriotes'; il entra ( 
Kouan-tchong (le Chen-si), mit sur le trône le neveu de Tem 
Yaug-ti, sous le nom de Kong-ti, et adressa une proclamation 
Tenipire. Mais, peu de temps après, il jeta les fondement: 
dynastie qui remplaça celle des Souï. 



727—732 

Eul-chi-tch'ouen, San-pe-tsaï 

Après une succession de vingt règnes qui durèi^} 

trois cents ans. 



733—738 
Liang-znie-tchi, Koue-naï-kaï 

Los Liang renversèrent les Thang, et Tempire clian. 

nom. 

Si les Thang obtinrent la possession de Tempire, si Kao-tî 
les fondements do cette dynastie, ce fut l'œuvre de son fib 
tsong, qui apaisa les troubles, mit fin aux malheurs pul 
extermina ceux qui voulaient usurper le pouvoir. Après lui 



^ Le Chen-si. Il y a en mandchou, fourdan i dolo, l'intérieur < 
rières du royaume.. 

2 Littéralement : Ayant levé des soldats justes (djourganga te) 
c'est-à-dire, amis de la justice, dévoués à la bonne cause. 
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reut son fils Kao-tsong et Tchong-tsong fils de Kao-tsong, que sa 
mère Wou-chi détrôna, en s'emparant du pouvoir qu'elle conserva 
pendant vingt an«. Ensuite il reprit le sceptre qu'il laissa à Jouï-tsong, 
frère cadet de Tchang-tsong. Ming-hoang, fils de Jouï-tsong, s'étant 
épris de la princesse Feï-ki, Tempire fut exposé à de grands troubles. 
'An-Io-chan attaqua la capitale. L'empereiu* se retira dans la partie 
occidentale de Chou, et il fut siu* le point de perdre l'empire ^ 

Après lui régnèrent Sou-tsong fils de Ming-hoang, Taï-tsong fils 

^ Sou-tsong, Te-tsong fils de Taï-tsong, Chun-tsong fils de Te-tsong, 

fiïen-tsong fils de Chun-tsong, Mou-tsong fils de Hien-tsong, King- 

tsong^ Wen-tsong, Wou-tsong fils de Mou-tsong, Siouen-tsong 

^re cadet de Mou-tsong, I-tsong fils de Siouen-tsong, Hi-tsong, 

Tchao-tsong fils de I-tsong et Tchao-siouen fils de Tchao-tsong. 

Cettô dynastie compte vingt générations successives qui ont régné 

^^ux cent quatre-vingt-dix-neuf ans; elle a été détruite par les 

I^iaix^. L'empire des Thang changea aussitôt de maîtres ; il passa 

^Ujc i^aains des Liang. 



739—744 
Liang-Thang-Tsin, Ki-Han-Tcheou 

Les Liang, les Thang et les Tcheou. 



745—750 
Tch'ing-w^ou-taï, Kiaï-yeou-yeou 

S'appellent les cinq dynasties; toutes eurent 

leur raison d'être. 

X-ies maisons des Liang, des Thang, des Tsin, des Han et des 
^*X^u, qui succédèrent aux Thang, s'appellent les Cinq générations 



^Cest-à-dire : Être dépossédé de Tempire. Le traducteur mandchou a 
^ardé le mot wang comme un neutre : Abkài fedchergi eîekei goukou- 
^, rempire périt presque, fut sur le point de périr. 



L 
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(aU'taï), c'est-à-dire, les cinq dynasties. L'historien officiel a réuni en 
un seul corps d*ouvrage l'histoire de ces cinq dynasties. 

La première de ces maisons s'appelle Liang. Thaï-tsou, nomioé 
Tchou-wen, avait été dans l'origine un chef de brigands * (un chef 
de révoltés). Il se soumit aux Thang et fut nommé Tsie-tchin (goa- 
vemeur de province). Bientôt après, il usurpa l'empire des Thang^ 
et établit sa cour à Pien-liang. C'était un homme débauché et sans 
principes; il fut tué par son fils Yeou-kouel. Un autre fils de IM- 
tsou, Suu-wang, tua Yeou-koueï et s'empara du trône. Cette dynas- 
tie, qui compte deux générations^ régna dix-sept ans^ et fut détruite 
par les Thang postérieiu^s (Heou-thang). 

La deuxième s'appelle la dynastie des Thang postérieurs (Heo^ 
thang). Tchoang-tsoug, nommé Li-t'sun<tsouï, dont le nom de fa- 
mille est Tchou-sic, était originaire du pays de Gha-t'o. Un de ses 
ancêtres, ayant rendu des services à la maison des Thang, avait reçu 
d'elle le nom de famille Li (surnom de& Thang) et avait été nommé 
prince de Tsin. Tchou-chi, qui avait usurpé 1b trône des Thang, 
avait une haine héréditaire contre les Tsin. Il détruisit la dynastie 
des Liang et devint maître de l'empire. Mais, comme il était adonné 
au plaisir, il perdit bientôt le pouvoir suprême. Li-sse-youen, qui 
avait été élevé par son père, le remplaça sur le trône; il régna 
sous le nom de Ming-tsong. Celui-ci eut pour successeur son fils 
Min-ti; mais Wang-ts'ong-kho son fils, qu'il avait élevé, lui enleva 

son trône. 

Cette dynastie, qui compte quatre générations, régna quinze ans, 

et fut détruite par les Tsin postérieurs (Heou-tsin). 

La troisième dynastie est celle des Tsin postérieurs (Heou-tsin). 
Kao-tsou, nommé Chi-king-thang, gendre de l'empereur Ming 
tsong, emprunta les troupes des Liao et détruisit les Thang. Il eut 
pour successeur son fils Thsi-wang, qui fut renversé par les Liao. 
Cette dynastie, qui compte deux générations, n'eut que dix ans de 
règne. 

La quatrième est celle des Han postérieurs (Heou-han). Kao- 
tsou, nommé Lie-tchi-youen, chassa les Liao et remplaça les Tsin. 
Il eut pour successeur son fils, Yu-ti, qui, après avoir fait périr les 



* Les Chinois appellent souvent brigands (en mandchpu, koulàkha) les 
ennemis, les séditieux, les adversaires du gouvernement. 
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grands de son royaume, périt lui-même dans une sédition de 
l'armée. Cette dynastie, qui compte deux générations, ne régna que 
quatre ans. 

La cinquième dynastie est celle des Tcheou postérieurs CHeou 
tcheouj. Thaï-tsou, nommé Kouo-weï, fut au service des Han, en 
palité de gouverneur du pays de Ye. Une sédition ayant renversé 
remperem» des Han, il le remplaça sur le trône qu'il transmit à Chi- 
tsong et Tchaï-yong ses fils qu'il avait élevés. Ce dernier, par la 
puissance de ses armes, pacifia le Midi et le Nord. Il eut pom» succes- 
seur son fils Kong-ti, qui céda l'empire aux Song. Cette dynastie, 
qui compte trois générations, ne régna que dix ans. 

Les cinq dynasties dont nous venons de parler, comptent ensem- 
ble treize princes, qui ont régné cinquante-trois ans. Dans le même 
espace de temps, leurs annales ajoutent les années de dix princes, 
qui, pendant trois générations, se sont chacun rendus maîtres d'un 
pays particulier, d'une région particulière, savoir : Yang-hing-mi, 
roi de Wou; Li-ching, de la maison des Thang du Midi; Baen, roi 
de Chou; Meng-chi-thsiang, de la maison des Chou postérieurs; 
Chin-tch'i, roi de Min; Ma-în, du royaume de Thsou; Tsien-lieou, 
duroyaimie de Wou-youeï; Lieou-yen, de la maison des Han du 
Midi; Lieou-tsong, de la maison des Han du Nord; Kao-ki-hing, du 
pays de King-nan, Dans les premières années des Song, les Han, 
les Thang, les Chou, les King et Wou-youeï du Midi, se soumirent 
tous à la dynastie des Song; seulement les Khi-tan régnèrent simul- 
tanément avec les Song. 



751—756 
Ten-song-hing, Gheou-tcheou-chen 

Les Song étant montés sur le trône par la vertu du feu*, 
reçurent Tempire que leur avaient cédé les Tcheou. 



C'est le sens du mandchou : touwai erdemoui, (Voyez p. 52, noté 2.) 



ïp' 
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757—762 

Ghi'pa-tch*ouen, Nan-pe-hoen 

Après dix-huit successions d'empereurs, le Midi et h 

furent réunis ensemble. 

C'est-à-dire : Le midi et le nord de la Chine furent 
ensemble. 

Ce furent les Song qui succédèrent aux cinq (petites) dyi 
Les Song s'élevèrent par la vertu (de l'élément) du feu; c'es 
quoi on les appelle Yen-song (les Song ignés) ^ Thaï-tsou, • 
nom de famille était Tchao et le petit nom Kouang-yen, ] 
trône que lui avaient cédé les Tcheou, et établit sa cour à 
liang. Il eut pom» successeurs son frère cadet Thaï-tsong, 1 
tsong fils de Thaï-tsong, Jin-tsong fils de Tchin-tsong, In^ 
arrière-petit-flls de Thaï-tsong, Chin-tsong fils de Ing-tsong. 
tsong et Hoeï-tsong fils dé Chin-tsong et Khin-tsong fils de 
tsong; en tout, neuf empereurs. 

Les Kin, s'étant emparés de la ville de Pien-liang, virent 
tsong et son fils se soumettre à eux. 

Kao-tsong, de la branche des Song du Sud, fils de Hoeï 
établit sa cour à Hang-tcheou. Comme il n'avait point de 
transmit le trône à Hiao-tsong neveu au huitième degré de ; 
reur Thaï-tsou (fondateur de la dynastie de Song), à Kouan^ 
fils de Hiao-tsong et à son neveu Ning-tsong. Celui-ci i 
point de fils, transmit le trône à Li-tsong, descendant de Th 
à la onzième génération. Après ce dernier, régnèrent Tou-ts( 
de Li-tsong, les fils de Tou-tsong, Kong-ti et Touan-tsong 
Ping frère cadet de ce dernier. Cette dynastie, qui compte neu 
rations de princes, fut détruite par les Youen (Mongols). L( 
branches des Song comptent dix-huit générations qui ont régi 
cent vingt ans. 



<Le mandchou traduit autrement : touttou touwai erdemoui 
gouroun seme\ c'est pourquoi on les a loués en disant : La dynastie 
(qui a surgi) par la vertu du feu. 



SEVENTH LESSON. 



m -b m Ti^ ts 



'ih^ ko^ 



The head. n|^ *gg ^ Tau,^ ndu^ tdi,' 



The. woman 
(mulier). 



-^ A ^''' ^'''' 



Tlie wife (uxor). ^ \^ ^^ Nû^jin,^ ts'U 

xxxalé^œusin. '^ X ^ ra.,^/^i.n,^ .'. 

The *^ ftH ft* ranf/* ^ié» m^^*. 
lemale-cousm. -zfc >^-iJ- >viv 



^ Verbatim; brain-bag. 

^In speaking to a husband of his wife, or in speaking of other 
P^ople's wives generally, Chinese étiquette requires that -rj- tsun^^ 
*Honoured\ "}r ling,* 'commanding' ^Ç hien,^ 'prudent' or some 
^^ïxiilar term of respect be placed before ^^ç- ts*i^* 'wife'. The husband 



"^ speaking of his own wife, modestly styles her |AI / V nui^ jin,^ 
'^Hc inner man' ^â ^^ tsien* ts'î,* 'the mean wife', etc. 

^The sons of paternal uncles are termed ^ XL ^^ fâng* 
^iting* fi;* those of paternal aunts 5.^ ^< /L ^i^ pidu'^ hiàng^ ti.* 
^y substituting jlfl. îl^ tsié^ mei,* 'sister', for /L ^ hiûng^ 

'»i'* 'brother', the above names of maie cousins are changed into corres- 

Ponding names of female cousins. 
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'riio 



# A 



ninu 



The 



maid-ser 



:vant. '^^ I i/^ 



Theraan-cook. ra* -J-' 



The 
woman-cook. 

His hcad. 
Her hoad. 
Its head. 



The beauty. 



:k ^=f 




m m m 



[£, M Ê 




His beauty. 

Her beauty. [j^ ^^ 

Its beauty. 




fs 



Its. 



mm 



The horse-shoe. 3 




>^ 



Nil^ ch'u^ tsz.^ 

T'd^ tih^ ndu^ 
tdi.* 

Mei^ mdu^^ yen'^ 
shih.^ 

T'a* tih^ mei^ 
mdu.* 

Td^ tih.^ 

Tieh^ ma^ 
chdng.^ 



The ass. |] 
This or that ass. ^ ^'^ U g^ JP JB 



Chè^ ko* lû^ 
hwoh^ nd* ko,^ 



•*The term for mules is 




/0.2 



TE P\ 



2 the classifîer of piece-goods and horses may also be cor- 



rectly used with asses instead of 
employed in the south of China. 



A^ 



al t'au^ 



ko* and ^^L^ t'au,^ which are 
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s or that ox. J^g 




^ ^ ÎH0 



Ché* chih^ niir- 
hwoh^ nd* ko.^ 



^^ Chè^ ko* kdn^ 

s or thathay. ^ ^* J^J ^^ ^ JP ^gf^'aw^ /^^^/^s ,^^4 

^ ko.* 



This ^^ yVA J*^ I -Oi 

that woman. :^ Bl m /\ BX, 



Mm 



Ché* ko* fû* jin^ 
hwoh^ nd* ko.* 



This book. ^ ^ 



^i 



This pen. 






That book. ^p ;^ 



ei 



That pen. f P ^ ^ 

v^e you this or ^^ 'W ^ ^^ ^ ^P 
that book? -Jh 



^î 




This. 



That. 






9H@ 



ave I this or ^ ^ ^B ÈJ lîk 



that? 



sp m 




Chè* pu7i^ shu.* 
Ché* kwdn^ jnh.^ 

Nd* pun^ skû.^ 

Nd* kwdn^ pih.^ 

Ni^ yû^ ché* 

pun^ hwoh^ nd^ 

pun^ shû* mo.^ 

Ché* ko.* 

Nd* ko.* 

Wo^ yû^ ché* ko* 

hwoh'^ nd* ko* 

mo.^ 




^"^^ kwàn^ (properly a reed, tube or flûte) is the classifier of pcns, 
^cils, flûtes fifes and similar objects which are lengthy and hollow 
^her than thick in form. 



60 — 



You hâve Ihis, ^4; :é* ^g <^ J^ . Ni^ V^^ cliè^ ^o 

youhavenot ^^ ^ S Si muh^ yûHd' 

that. ^ t|i 1@ ko.* 



lias the raau this 11 ^ \g ^ =a M.R Jîn^yû^cM^ 

pcn or that. A^ >tj: 





kwan^ hwoh^m 



But. ^^0 ran.* 



Hc has not this, tt î'^ ^ ^ © f 3 



rd^muh'yû 



;3 



*pffl " ^'s::." 



Hasyoui sister "f^^ ^^ ^ '^ ^ ^ ^ — •* --s ^fe^:^ 



A^23 te'A» t^ie' 
mei* yu' 

thisbookorthat? ^ n^ #B ^^ ^ P^^^ ^^^* ^^^^' 

^ nâ* puii^ mo} 



She has this, but tt ^ g * ffi ^S ''f T^ *'u 

not that. :^S|5:$: yu3„,.y„„, 



8 yf/t EFT Jt i-4A It 'Vaï* AwoA' i«, 



The foreigner. ^[» g \^ J-^ ^^ 



3 



yan^f^ jin.^ 



^The Word ^w/, having the sensé of merely or only, may also be 
rendcred by /> c/ii,» 'only' or by ^ ilS- f"^'* Atm^o/ï/ «notsurpass- 
ing\ 'no more'; when it has the sensé of notwithstanding^ on the 
other hand, however ovyet, it should be rendered by 3tîj /Hi tâu^ ti? 

8 ^[^2,2 'the barbarian/ which has long been used by the natives to 
dcsignate foreigners, is happily no longer cmployed by the better classes 
ofChinese Society. 
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9 -rw' Ajw -3- • ,j_^ Pu A* i'j«* mien* 

-.e stranger. :f: B^ M A, ^ j,>,,i keh^ 

»s. 29. — ^ Skau,^ 'the hand' placed after adjec- 

:> verbs and other nouns helps to form compound 
;\C^\\rxs denoting agents. 

'^Vie sailor. )?J^ -^ Shwui^ shau,^ 



^ 



r«« tih^ hluch* 
His pocket-book.^!^ g>5j *o|,[[. Jg J^ Il ^ y^Vi^ r/i,^ /"a » 

looking-glass. It!i M V ^^ ~ t^j.» 

Thetree. ;^^ Shû.* 

The mattress. -j^jp ^ /uAMsi.» 

The pistol. ^ ^JÉ S/iau' ts'idng^ 

His garden. Iffl 0^ g ^^ .,^ a 



•The term for stranger, denoting any unknown person is corrcctly 
rendered by the above locution, pûn^ jin* mien* jin^^ *thc not known face 
man;' in the sensé of our word guest ^^ keh^ is the propcr word. 

^<^ As the Chinese carry their pockct-books in their boots instcad of 
their pockets; the former expression is the one used by the natives; fu^ 
shû ^ is however a better rendering for pocket-book in our sensé of the 
word. 
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Hcr glove. j^ ^^ ^ 




The corn. 




tu.* 



The granaiy. 



.â- 




The garret. 1& T^ ^ 



The note. 



The ticket. 






The billet. "-i^ ^ )i^ 

Hâve you this i^ ^ M^ nk^i 
note or that? =^ aïK /^gj 

I hâve not this, ^ î$ ^ ^ ® ffl 
but that. ;^ jp jpj 

Has the neigh- Hl A ^ M # 1 
bour thiswatch'^^O- FJ^ ^ ^ 

m M 1p 




or that? 

He has this, butfÈ 'ft" M 'fB "f B 
not that. 1^ jp /|g 



Ts'idng^ fangr - 

Shwoh^ fieh^ ^ 
Fidu* rh.^ 

NPyû^ chè* U^^ 

shivoh^ t'ieh^ 

hwoh^ nd* feo - ^ 

Wo^ muh^ \j\l ^ 
ché* ko,* td?^* 
yû ^ nd * ko.* 



Lin^jin^yû^cJié 
ko* pidu' 



^ hwoh 



nd* ko* mo.^ 

Td* yû^ ché* ko,^ 

tan* muh^ nd* 

ko.* 



^^ Literally : A lodging ticket and especially such as is given to soldier^ 
for quarteringjhem in private houses. 



Obs. 30. — Tlio relative pronoun whicli or that referr- 
:Lg to persons or things in either the singular or plural 
Liamber, is rendered by 0^ tih^ and is placed after the 
rerb immediately bofore the word, sentence, or part of 
sentence with which it stands in corrélation. Thus, instead 
of folio wing the antécédent as in Enghsh, it précèdes it; 
instead of saying. I hâve thebook which y ou bave, the Chi- 
neso say, I bave you bave which or that book/ ^ ^ 
1:3^ ^ g^ § tco^ yû'^ ni^ yû^ tih^ shû.^ 

m 

?yy3 'i/ï/3 lOQ^ 

br«tfhr â^ ii w ""' ",";*"*' 

^Ixichlhave? ûh^V^ „../ 




mo. 



:^ l>ave the pen 4K -j^ ^A* ^ A/i <S? ^^^ ^^^ ^**'^ ^^^ 
*^i^h you hâve. ^ ^ 14^ -^ H y ^ tih^ pih.^ 

^ ^ /Tf 5o3 tt /le, /iim, 5/ie, Aer, it, they, them who, that which, those 
^loA, etc.,» may be used ad libitum to introduce the relative clause and 
^^^rigthen the v ''^' foUowing the verb immediately before the English 
*^t:o cèdent. 



— 64 — 

hâve vou? 1$ W tP Uk ^ md} 

.hf:;: wth. è^ m m 

I hâve that -tw -^ iA. -é^ Ah im TIT ^'»' V"' "''!'''' 

which you hâve, fc W 13» ^ 0^ tl^ m tih^ nd* pV 

Ihave not that WM * 1* M * J'^lr*?:» 

which you hâve. ^.^ JjJ J^ ^, p.. , 



i'3 



I have not that^ Ix ^ iffl "W ,, ^.^ T.i.5^L 

which he has. ^^ jp ^ ^, . 5 

Havelthepen dp^ :;^ Â/^ ^^^ Ah ^^^ Bfe ^^^ yû^nPyû^ 



which you have ?^'^ f^ *^^ nJ H v :^ /^zs» j^s p^/^s ^o 



You have not ^à^ ^^ :^ ^ y^ ^* ^ *^^^^ î/^ 

that (the one) l^ ^fi ^ ttjo^ i/w^ ^tA'na^ 



l'S ^ 



È^SP 



which Ihave. y /Tl* ^ /cimn.' 

Hasyoursister ^^ ffl tt * tt * È^ f f ^i 

the glove which -A -^ t:^ ^^ '^ 

you have? 4^ ^^ ^^ shau^ t'û^ '(no? 



She has not ^ifl J>§* :^ ëfr 0f ::# ^'^' ^^^' î^^ 

the one which '" \^a 3t?^m ^^' ^^' ^^' '' 

I have. H^ m 1P na* /co.^ 



EXERCISE XIL 



Has the peasant my money ? He has it not. Has the mercbafl^ 
it ? He has it not. Who has it. Nobody hàs it. Has your son anY' 



LE LIVR^ DES TROIS MOTS. G9 

Parmi les états du nord, il y en avait un qui avait une origine 
plxxs ancieime que les Song, c'était celui des Liao. Son fondateur, 
Tlrxaï-tsou, eut pour nom de famille Ye-liu et pour nom A-pao-ki. 
A^I>rès lui régnèrent Thaï-tsohg, Chi-tsong, Mou-tsong, King-tsong, 
Gtiing-tsong, Hing-tsong, Tao-tsong et Thien-tso. Cette dynastie fut 
dô truite par les Kin. 

Te-tsong étant monté sur le trône, donna à sa dynastie le nom de 
S £-000 (les Liao de TOuest). Il transmit Tempire à Jin-tsong et Mo- 
tc^liou. 

Les Liao, qui comptent douze générations de princes, ont régné 

viron cent soixante-dix ans. Ils furent détruits par les Naï-man. 

Après les Liao, régnèrent les Kin, dont le nom de famille était 

"an-yen. Thaï-tsou (fondateur de cette dynastie) et dont le nom 

ôtoit Min, détruisit les Liao et établit sa cour à Yen. Il eut pour 

sxxccesseurs Thaï-tsong, Hi-tsong, Tchang-tsong, Weï-wang, Siouen- 

tsong et Mo-tchou. Cette dynastie, qui compte dix générations, 

rô^a cent vingt ans, et fut détruite par les Youen. 

Thaï-tsou, fondateur de la dynastie des Youen, avait pour nom 
dcî famille Ki-ou-wen; son nom était Thie-mou-tchin. Il était d'ori- 
g^ine mongole. Il eut pour successeur Thaï-tsong, qui, après avoir 
^^truit les Kin, établit sa capitale à Yen. Après lui régnèrent Thaï- 
tsong son fils, Hien-tsong petit-fils de lliaï-tsou, le frère cadet de 
Hien-tsong, Chi-tsou, lequel détruisit les Song et réunit ensemble 
^^ midi et le nord de la Chine. Il eut pour successeurs son fils 
^^h'ing-tsong et les neveux de Tch'ing-tsong (Wou-tsong et Jin- 
*song)^ Ing-tsong fils de Jin-tsong, Thaï-tsong neveu de Tch*ing- 
tsoug, les fils de Wou-tsong (Ming-tsong et Wen-tsong) et les fils 
^® Ming-tsong : Ning-tsong et Chun-ti. Cette dynastie, qui (îomple 
^sitorze générations de princes, régna cent soixante-cinq ans, et fut 
^étr^ite par les Ming. 



763—768 
Ghi-tsi-chi, Thsiouen-tsal-ke 

^^ livre embrasse le résumé complet des Dix-sept annales*. 

• '•La bibliothèque impériale de Paris possède les vingt-quatre Annales 
^ I51 Chine, publiées par ordre de l'empereur Khien-long, en 720 cahiers 
P^^it in^fol. Cest le seul exemplaire qu*on en connaisse en Europe. 
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î^iU4»ralenîont : Los Dix-sept histoires, complètement, sont dans 
ceci. 

C'est le nom))i*e des histoires officielles qui existaient à celte 
époque [oVst-à-dire, du temps de Wang-pe-heou, Fauteur du San-tseu- 
king). 

IjA première s'appelle Sse-ki ou Mémoires historiques. C'est l'his- 
toire des ti-uis augustes souverains (san-hoang)^ des cinq empereurs 
(ou'ti), des trois rois (san-xoang)^ des royaumes de Thsin, de Thsou, 
jus<iu'à remjKîreur Wou-ti, de la dynastie des Han. Cet ouvrage 
a été comiKisé par Sse-ma-th«ien, qui vivait sous la dynastie des 
Han. 

Ija seconde s'appelle Tfàsien-han-chou (rHistoire des premiers 
Ilan); l'auteur est Pan-kou, qui vivait sous les Han. 

La tix)isième s'appelle Heou-han-ckou (l'Histoire des Han posté- 
rieurs) ; l'auteur est Fan-wcï-song, qui vivait sous les Song. 

La quatrième s'appelle San-koue-tchi (l'Histoire des trois 
royaumes) ; l'auteur est Tch'in-cheou, qui vivait sous les Tsin. 

La cinquième. s'appelle Tsin-chou (l'Histoire des Tsin) ; l'auteui* 
est (l'empereur) Thaï-tsong, de la dynastie des Thang. 

La sixième s'appelle Song-chou (l'Histoire des Song) ; l'auteur est 
Chin-yo, qui vivait sous les Liang. 

La septième s'appelle Thsi-chou (l'Histoire des Thsi) ; Tauteur est 
Siao-tseu-hien, qui vivait sous les Liang. 

La huitième s'appelle Liang-chou (l'Histoire des Liang). 

La neuvième s'appelle Tch'in-chou (l'Histoire des Tch'in). Ces 
deux ouvrages ont été composés par Yao-sse-lien, qui vivait sous les 
Thang. 

La dixième s'appelle Pe-weï-chou (l'Histoire des Weï du Nord) ; 
l'auteur est Weï-cheou, qui vivait sous les Thsi du Nord. 

La onzième s'appelle Pe-thsi-chou (l'Histoire des Thsi du Nord) ; 
l'auteur est Li-pe-yo, qui vivait sous les Thang. 

La douzième s'appelle Pe-tcheou-chou (l'Histoire des Tcheou du 
Nord) ; l'autem» est Ling-hou-te-fen. 

La treizième s'appelle Soin-chou, (l'Histoire des Souï) ; rautem* est 
Weï-tchiiig, qui vivait sous les Thang. 



< Voyez p. 43, N<» SSp-Syo. 



'^f^ 
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La quatorzième s*appelle Song-thsi-liang-tchln-nan-chi (l'Histoire 
de la Chine du midi, pendant les règnes des Song, des Thsi, des 
Liiaiig et des Tchin). 

La quinzième est V Histoire de la Chine du iiord^ pendant les 
règnes des Weï, des Tcheou, des Thsi et des Souï. Ces deux 
ouvrages ont été composés par Li-yen-cheou, qui vivait sous les 
Thang. 

La seizième s*appelle Thang-ckou; elle a pour auteurs Song-ki et 
'Eou-yâng-sieou. 

La dix-septième s*appelle Ou-taï-chi (l'Histoire des cinq petiks 
dynasties); Fauteur est *Eou-yang-sieou. 

L'auteur a donné le résumé des Dix-sept histoires. On le trouve 
complètement dans ce livre (le San-tseu-king), A la suite de ces Dix- 
sept histoires, on a publié encore celles des Song, des Liao et des 
Kin. Leurs auteurs sont To-to, 'Eou-yang-youen et Kie-hi-sse, qui 
vivaient sous les Youen. On les appelle ensemble Eul-chi ou Nien-i- 
chi, les Vingt et une histoires. Jusqu'à ce jour, la rédaction de 
V Histoire des Ming (Ming-chi) n'est pas encore arrêtée. 



769—774 



-tchi-loen, Tchi-hing-choaï 



(Ces histoires) racontent la paix jet les troubles civils ; 
on y apprend l'élévation et la chute des empires. 

L'histoire est la grande règle qui sert à gouverner. Elle présente 
l^s causes d'où naissent le bon ordre ou les désordres des Etats, et 
^He expUque l'élévation ou la chute des dynasties. La paix règne 
l^Drsque le souverain suit les bons principes, et le désordre éclate 
ï-^rsqu'il s'en écarte. C'est ce qui s'est vu constamment depuis la plus 
laute antiquité. 
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775—780 



To-chi-tche, KhaoH^-lou 

Celui qui lit les annales, doit examiner la vérité des récits, 



781—786 
Thong-kou-king, Jo-thsin-mou 

Il pénètre alors les choses anciennes et modernes, 
comme (s'il les voyait) de ses propres yeux. 

Quiconque lit les annales, doit les examiner avec l'attention la 
plus scrupuleuse. Les docmnents authentiques relatifs à la biogra- 
phie des souverains et des personnages éminents, diffèrent beaucoup 
sous le rapport du vrai et du faux, des historiettes et des livides de 
contes. Alors les sages et les scélérats, la paix et le désordre parais- 
sent au grand jour. Dès qu'on a pénétré les choses anciennes et 
modernes, comme si on les voyait de ses propres yeux, on est capable 
de comprendre clairement les expressions subtiles et les idées pro- 
fondes, et de distribuer à propos Téloge et le blâme. 



787—792 



Kheou-eul-song, Sin-eul-iveï 

Lisez-les de bouche, et méditez-les dans votre esprit. 



[En mandchou : Gravez-les dans votre cœur.] 
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793—798 



Tchao-yu-sse, Si-yu-sse 

Occupez- vous-en le matin, occupez- vous-en le soir. 

Plus bas, on enseigne d'une manière générale la manière de 
lire les livres. Toutes les fois qu'on lit les livres canoniques, les his- 
toriens, les philosophes et les recueils littéraires, l'esprit et la bouche 
doivent être en correspondance parfaite. Si on lit de bouche et qu'on 
ne grave rien dans son esprit, alors on ne pourra profiter de sa 
lecture. Si on lit du cœur, sans le secours des lèvres, l'esprit et la 
volonté ne concourront pas au même but. Si par hasard Ton s'oc- 
cupe le matin à lire im livre, et que le soir on ne s'en occupe plus, il 
viendra im temps où l'on négligera ce qu'on a étudié, où l'on perdra 
ce qu'on avait acquis. Ce n'est pas la manière d'étudier constam- 
ment. 



799—804 
Si-tchong-ni, Sse-hiang-to 

Jadis, Confucius prit pour maître Hiang-to, 



805—810 

« 

Kou-ching-hien, Chang-kin-hio 

Les saints et les sages de l'antiquité étudiaient encore avec 

ardeur. 

Ici et plus loin, on cite les anciens pour encourager ceux qui se 
livrent à l'étude. Tchong-ni était le nom honorifique de Confucius. 
La mère de Khong-tseu (Confucius) alla prier sur le mont Ni- 
khieou, et donna naissance à Khong-tseu (Confucius) ; c'est pour- 
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quoi OU lui donua le petit nom de Khieou et le nom hoaoriiique de 
Tchoug-ui. Hi:uig-to et lit uu sage du l'oyaume de Lou; c'était un 
saint enfant de l'antiquité; à Tâge de sept ans, il fut le précepteur 
de Khoug-tseu^ Le saint homme (Confucius), bien que possédant 
des connaissances innées, s'appliquait encore avec ardeur et était 
passionné pour Tétude. Afin de s'exciter lui-même à Tétude» il avait 
pris pour maître cet enfant doué de sagesse et de sainteté. Les en- 
fants de notre époque ne devraient-ils pa& à plus forte raison mon- 
trer le même zèle? 



811—816 
Tchao-tchong-liztg, To4ou4un 

Tchao, secrétaire du palais, lisait le Lou-lun (le Lun-yu). 



817—822 

Pi-ki-sse, Hio-tsie-kin 

Quoiqu'il fût en charge, il savait encore s^appliquer 

à Tétude. 

Ici Ton cite un homme qui, dans un rang élevé, avait conservé 
Tamour de Tétude. Tchao-pou, qui vivait sous les Song, fut ministre 
des empereurs Thaï-tsou et Thaï-tsong, et fut nommé Tchoog-chou- 
ling (secrétaire du palais). C'est pour cela qu'on l'appelle ici Tchong- 
ling. Il disait : Avec la moitié du Lun-yu, j'ai aidé (en qualité de 
ministre) l'empereur Thaï-tsou; avec l'autre moitié, j'aide l'empe- 
reur actuel. Ce fut grâce à la lecture du Lun-yu que l'empire fut 
bien gouverné et que le peuple goûta la paix. Lorsqu'il fut en 
charge et qu'il eut l'honneur d'être ministre, il s'appliquait ainsi à 
Tétude et à la lecture des auteurs. Les jeunes gens qui ne sont pas 



* Un commentateur lui donne dix ans; mais il ne nous apprend pas 
quel âge avait Confucius lorsqu'il reçut des leçons de Hiang-to. 
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encore arrivés aux emplois, ne devraient-ils pas, h plus forte raison, 
déployer tous leurs efforts? 



823—828 



Pi-pou-pien, Sio-tchou-kien 



Li''un prenait des roseaux pour en tresser (des nattes), 
l'autre ratissait des tablettes de bambou*. 



829—834 

Pi-ivou-chou, Tsie-tchi-mien 

Quoiqu'ils n'eussent point de livres, ils savaient encore 

montrer de l'ardeur (pour l'étude). 

Ici Ton cite des hommes qui, quoique privés de lire, furent 

cependant passionnés pour Tétude. Avaut la ^dynastie des Han, à 

moins d'appartenir à une grande famille, on n'avait pas de livres, 

l'on ne pouvait s'en procurer qu'en en faisant des copies. De plus, 

on n'avait point de papier, et, à moins d'avoir de la soie, de la peau 

on des tablettes de bambou, on ne pouvait les copier; de sorte que 

les hommes pauvres et sans ressources ne pouvaient obtenir des 

livres. Sous la dynastie des Han, Lou-wen-chou, faisant paître des 

l>rebis prèsd'un grand lac, prenait des joncs, les tressait et en fabri- 

cpiait des nattes. Il emprunta le Cliang-chou (le Chou-king), le copia 

et le lut. 

Kong-yang-hong, à l'âge de cinquante ans, faisait paître des 
porcs dans une forêt de bambous. Avec son couteau, il ratissa Técorce 
verte des bambous*, emprimta im Tch'un-tsieou^ le copia et le lut. 
I>e cette manière, ces deux hommes se l'endirent célèbi^es dans leur 



^ Pour y tracer des caractères avec un style. 
^Afin d'y tracer des caractères avec un style. 
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temps, furent élevés aux honneurs et devirent ministres. Quoique 
pauvres et dans une basse condition, ils se passionnèrent pour 
l'étude; n'ayant point de livres, ils en copièrent, comme on vient de 
le voir, avec la plus grande difficulté. Mais, maintenant que les 
étudiants peuvent aisément se procurer des livres et en acheter, s'ils 
jettent de côté les ouvrages les plus purs et les meilleurs et ne mon- 
trent aucun goût pour Tétude, ne peut-on pas dire qu'ils compromet- 
tent leur avenir? 



835—840 

Theou-hiou^i-liang, Tchoul-tse-kou 

Celui-ci suspendait sa tête à une poutre; celui-là se piquait 

sa hanche avec une alêne. 



841—846 



Pi-pou-kiao, Tseu-kin-khou 

Quoique ces hommes ne reçussent point de leçons, 
ils s'appliquaient rudement à l'étude. 

On cite ici des hommes qui ont beaucoup souffert en s'appliquant 
à Tétude. Sous les Tsin, vivait Sun-king. Lorsqu'il étudiait jusqu'à 
une heure avancée de la nuit, il attachait à ime poutre sa touffe de 
cheveux, pour s'empêcher de dormir. 

Sous les Tcheou, Sou-thsin revint dans sa famille, faute d'avoir 
eu un emploi. S'étant vu en butte au mépris de ses proches, il se 
livra courageusement à l'étude. Toutes les fois qu'il se sentait 
entraîné à la paresse ou troublé par la fatigue, il se piquait la hanche 
avec une alêne, pour se tenir éveillé. C'est ainsi que ces deux 
hommes s'exposaient à la douleur pour s'exciter à l'étude, sans être 
instruits ou sévèrement stimulés par leur père ou leurs frères aînés. 
Vous, jeunes gens, qui possédez toutes les commodités de la vie, et 
qui de plus avez des pères et des frères aînés pleins de sagesse pour 
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VOUS instruire et vous diriger, comment ne songez- vous pas à faire 
des efforts pour vous exciter vous-mêmes à Tétude? 



847—852 

Jou-nang-ing, J'ou-ing-sioue 

Par exemple : L'un renfermait des vers-luisants dans un 
filet; l'autre profitait de la réflexion de la neige. 

Litt. : Dans un sac; j'ai cru devoir mettre filet ^ pour faire com- 
prendre l'usage qu'il faisait des vers-luisants qu'un sac aurait com- 
plètement cachés. 



853—858 
Kia-souï-pin, Hio-pou-tchoue 

Quoiqu'ils fussent pauvres, ils ne s'abstenaient pas pour 

cela d'étudier. 

On cite comme exemples deux hommes qui, bien que pauvres, 
n'avaient pas renoncé à l'étude. 

Tché-in, qui vivait sous la dynastie des Tsin, était passionné 
pour l'étude. Il était fort pauvre, et n'ayant point d'huile pour (ali- 
menter sa lampe) et lire pendant la nuit, il prit des vers-luisants, les 
mit dans un sac (sicj et profitait de leur lumière pour étudier. 

Sun-khang, n'avait pas non plus d'huile (pour s'éclairer) et lire 
pendant les nuits d'hiver. Il sortait et lisait à la lueur de la neige 
qui couvrait la cour de sa maison. Ces deux hommes ne renoncèrent 
pas à l'étude parce qu'ils étaient pauvres, et finirent par acquérir une 
grande réputation. Vous, jeunes gens, que vos pères et vos frères 
aines ne laissent manquer de rien, pourriez-vous ne pas montrer du 
zèle pour l'étude ? 
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859—870 



Jou-fan-sin, Jou-koua-kio. — Chin-soui-lao, 

Teou-kou-hio 

L'un portait du bois de chauffage; Tautre suspendait 
(un livre) aux cornes (d'un bœuf). 

On cite ici deux hommes qui, malgré un travail pénible, restaient 
passionnés pour l'étude. Tchou-maï-tch'in, qui vivait sous la 
dynastie des Han, était pauvre, et tout en ramassant du bois, il ne 
renonçait pas à la lectiu'e» Quand il avait coupé du bois, il posait son 
livre au bas d'un arbre, et le hsait. Quand il revenait avec le bois, il 
suspendait son livre au fagot, et lisait chemin faisant. Dans la suite, 
il obtint une charge sous l'empereur Wou-ti, et devint gouverneur 
de Hoeï-ki. 

Li-mi, qui vivait sous les Souï, était passionné pour l'étude. 
Monté sur un taïu^eau, il lisait un cahier des Annales des Han, et 
suspendait les autres aux deux cornes de l'animal. Yang-youe-kong 
l'ayant vu, ne put s'empêcher de l'admirer. Dans la suite, il obtint, 
à titre de succession, une haute dignité, et fut nommé duc de P'ou- 
chan. Comme ces deux hommes, bien que soumis à un pénible 
travail, se livrèrent cependant à l'étude avec tant d'efforts et de 
courage, vous, jeunes gens, qui, chaque jour, pouvez manger à 
satiété, ne ferez-vous donc rien pour vous instruire? 



871—882 

Sou-lao-thsiouen, Eul-chi-thsi. — Chi-f a-f en, 

To-chou-tsie 

Sou-lao-thsiouen, à Fâge de vingt-sept ans, s'enflamma 
d'ardeur pour l'étude, et commença à lire des livres. 

On cite ici un homme qui, dans l'âge adulte, se sentit passionné 
pour l'étude. 
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Lao-thsiouen, avait pour petit nom Siun et pour nom honorifique 
Ming-yun. Il vivait sous les Song, et était originaire de Mei-chan ; 
c'était le père de Song-tong-p'o. Dans sa jeunesse, Sou-lao-thsiouen 
avait négligé Tétude. A Tâge de vingt-sept ans, il commença à com- 
prendre sa faute. Il lut les livres avec ardeur, et acquit une grande 
réputation. Ces deux hommes, que Ton cite parmi les grands lettrés, 
furent appelés de leur temps les deux Sou. 



883—894 

Pi-ki-lao, Teou-hoeî-tch'i. — Eul-siao-seng, 

I-tsao-sse 

Celui-ci, dans un âge avancé, se repentait encore d'avoir 

trop tardé. Vous, jeunes enfants, vous devez songer 

de bonne heure (à votre avancement). 

Quoiqu'à vingt ans on ne soit pas vieux, comme on doit entrer à 
huit ans dans la petite école, et à quinze ans dans la grande, si Ton 
calcule bien, (Lao-thsiouen) était déjà vieux (pour commencer à étu- 
dier). Or, Lao-thsiouen était déjà dans Tâge adulte, sa maison était 
pauvre, et il avait en outre des embarras de famille. De plus, dans 
le commencement, il n'avait aucun goût pour Tétude. Mais, un 
matin il regretta d'avoir tant tardé à étudier. Alors, il montra une 
grande ardeur (pour les travaux littéraires), et acquit une grande 
réputation. Vous autres, jeunes gens, pendant que vous n'êtes i>as 
encore arrivés à la vieillesse, vous devez songer à votre avancement, 
et vous efforcer d'acquérir du mérite. N'allez, pas attendre la 
vieillesse pour vous abandonner ensuite à un repentir inutile. Com- 
ment pourriez- vous atteindi'e la hauteur des facultés natm*elles de 
Lao-thsiouen? 
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895—906 
Jo-liang-ho, Pa-chi-eul.— Toul-ta-t'ing, Kouel-to^sse 

Par exemple, Liang-hao, à Tàge de quatre-vingt-deux ans, 
après avoir répondu dans la grande salle, obtint 
le premier rang parmi les lettrés. 

On parle ici d'un homme qui, ayant Tamour de Tétude, ne fit 
que le fortifier davantage jusqu'à la vieillesse. 

L'expression ta-thing, la grande saUe, désigne la salle du palais 
impérial. 

Les mots kouei-to-sse (il remporta sur la multitude des lettrés), 
signifient qu'il obtint le titre de Tchoang-youen (le premier des doc- 
teurs, que l'empereur choisit pour occuper le premier rang dans 
l'Académie des Han-lin). Liang-hao, qui vivait sous les Song, avait 
péniblement étudié pendant toute sa vie sans avoir obtenu aucun 
emploi. Arrivé à l'âge de quatre-vingt-deux ans, il put encore mon- 
trer du zèle et faire preuve d'une grande capacité. Ayant répondu 
avec succès à une question politique, dans le palais impérial, il fut 
mis à la tête des nombreux lettrés. 



907—918 

Pi-ki-tch'ing, Tchong-tching-i. — Eul-siao-seng 

I-li-tchi 

Quand il çut réussi à ce point, tout le monde le proclama 

un homme admirable. Vous autres, jeunes gens, 

vous devez prendre la résolution 

de l'imiter. 

Le mot piy celui-ci, désigne Liang-hao. L'auteiu* veut dire que . 
Liang-hao, dans une extrême vieillesse, était doué d'im talent émi- 
nent et d'une grande vigueiu* physique. De plus, il put acquérir 
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cette grande réputation. C'est vraiment Thomine le plus extraordi- 
naire qu'on ait vu dans l'antiquité et les temps modernes. Vous 
tous, jeunes étudiants, prenez-le pour modèle. Quoique vous ayez 
réussi, ne vous vantez pas; quoique vous ayez échoué, ne vous 
découragez pas. Livrez-vous de tout cœur à l'étude, et persévérez-y 
jusqu'à la vieillesse sans vous lasser, dans l'espoir de réussir 
comme Liang-hao. Vous le pourrez, si vous ne laissez pas fléchir 
votre première résolution. 



919—924 
Ing-pa-soul, Neng-youg-chi 

Ing, à huit ans, put composer des vers. 



925—930 

Mi-thsi-soul , Neng-fou-khi 

li-mî, à Fàge de sept ans, put composer des vers 

sur le jeu d'échecs. 

Ici l'on propose pour exemples des personnes qui ont réussi de 
très-bonne heure. Tsou-ing, qui vivait sous les Thsi du Nord, put, 
dès l'âge de huit ans, composer des vers d'ime élégance parfaite. 
Dans la suite, il devint Tchou-tso-lang (rédacteur de documents offi- 
ciels). 

Li-mi avait sept ans, quand Youen-pan, son cousin germain, âgé 
de neuf ans, fut présenté à la coiu* comme un enfant divin. L'empe- 
reur Ming-hoang lui ayant demandé si, en dehors, il y avait quel- 
qu'un qui fût semblable à lui : a Mon cousin Li-mi, répondit-il, qui 
n'a que sept ans, est supériem* à moi. )» 

L'empereur, au moment où il le fit amener devant lui,gjouait aux 
échecs avec Tchang-youe. L'empereur lui dit : Mon jeune enfant, 
es- tu capable de composer des vers? — Oui, sire ! répondit-il. 
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L'empereur lui dit alors de faire des vers sur les mots carré, rond, 
mouvement, repos. 

Li-mi demauda ce qu*il entendait par là. 

Tchang-youe lui dit : Ce qui est carré, c*e8t Téchiquier; ce qui 
est rond, c'est chaque pion; le mouvement, c'est la vie (le jeu) des 
pions; le repos, c'est la mort des pioos (la fin de la partie). 

Li-mi (prenant le sujet au moral) dit : Par le mot cturré, j'entends 
la pratique de la justice; par le mot rond, l'esprit qui circule (eo 
tous sens); par le mouvement^ l'emploi du talent; par le repos, Tac- 
complissement de nos vœux. 

L'empereur admira son intelligence et lui donna un vêtement de 
soie violette. Dans la suite, il fut ministre des quatre empereurs 
(Ming-tsong, So-tsong, Taï-tsong, Te-tsong), et il devint le soutieix 
de l'empire. 



931—936 
Pi-ing-ou, Jln-tch'ing-khi 

Ces hommes étaient doués de sagacité et d'intelligence 5 
ils faisaient Tadmiration de tout le monde. 



937_942 

Eul-yeou-hio, Tang-hiao-tchi 

Vous, jeunes étudiants, vous devez les imiter. 

L'auteur dit que Tsou-ing et Lî-mi montrèrent dès leur enfance 
une grande intelligence. Par leur talent et leur capacité, ils firent 
Impression sur le souverain, et obtinrent de bonne heiu^ la dignité 
de ministre. Tout le monde conçut pour eux une vive admiration. 
Vous, jeunes gens, vous devez les prendre pour modèles, et les 
imiter. 
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943—954 

ï-wen-ki, Neng - pien - khin. — Sie-tao-yun, 

Neng-yong-in 

Tsaï-wen-ki put distinguer les sons du khin; 
Sie-tao-yun put composer des vers. 

r>ans Tantiquité, les hommes n'eurent pas seuls l'amour de 
l'étude; on vitjnême des femmes qui l'emportèrent sur les hommes, 
par leur intelligence, leur talent et lem* prudence. La fille de Tsaï- 
pe-kiaï avait pour petit nom Yen et pour surnom Wen-ki. Un jour 
que son père jouait du khin\ il arriva qu'un chat prit une souris. 
Tsaï-wen-ki comprit que l'air joué sur le khin exciterait le chat à 
tuer sa proie. 

^Lorsque Tong-tcho s'était emparé du pouvoir, Tsaï-yiin, affligé 

des malheurs du temps, se mit à toucher le khin. Wen-ki vit avec 

douleur, dans les sons lugubres du khin de son père, le présage de sa 

mort prochaine. En effet, par suite de l'assassinat de Tong-tcho, son 

père fut condamné à mort, et Wen-ki fut exilée dans le pays des 

Mongols. Wen-ki, pour imiter les sons du khin^ composa ime 

chanson en dix-huit couplets, qu'elle exécutait sur une flûte mongole. 

Cette chanson, où elle peignait ses plaintes secrètes et ses poignantes 

douleurs, se répandit dans le Royamne du Milieu. Tsao-meng-te 

ayant appris son malheur, la racheta au prix de mille onces d'argent, 

et la fit rentrer dans son pays. Ensuite il la maria à un lettré nommé 

Tong-ki. 

Sie-tao-yim fils du frère aîné de Sie-'an, ministre du roi de Tsin, 
put, dans son enfance, composer des vers. Comme il neigeait dans la 
cour, Sie-'an adressa cette question à ses enfants et à ses neveux : 
A quoi ressemble la neige qui tombe à gros flocons? 

Yen, sa nièce, répondit : A du sel qu'on répandrait dans l'air. 
Tao-yim dit : Elle ressemble plutôt à des fleurs de saule que ferait 
voltiger le vent. 

Sie-'an admira beaucoup sa nièce. Dans la suite, elle épousa 

* Sorte de guitare. 
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Wang-ing-tchi fils de Wang-yeou-kiun. Son mari étant mort, elle 
se distingua (dans son veuvage) par sa fidélité et sa chasteté. 



' 955—966 

Pi-niu-tseu, Tsie-thsong-xnln. — Eul-nan-tseu, 

Tang-tseu-lcing 

Celles-ci étaient des jeunes filles, et cependant elles étaient 

douées d'intelligence et de sagacité. 

Wen-ki et Tao-yim n'étaient que des jeunes filles; cependant, la 
première, douée d'intelligence et de sagacité, interpréta les sons avec 
une finesse et une clarté surprenantes ; la seconde répondit (à une 
question difficile) avec une merveilleuse promptitude. Vous, qui êtes 
des hommes, pourriez-vous rester au-dessous des jeunes filles, et 
laisser tomber vos résolutions? Leur exemple doit vous stimuler et 
même vous inspirer im sentiment de crainte. 



967—978 

Thang-lieou-yen, Fang-thsl-souL— Eiu-chin-thong, 

Tso-tching-tseu 

Sous la dynastie des Thang, Lieou-yen, à l'âge de sept ans. 

reçut le nom de Chin-thong (enfant merveilleux), 

et obtint le titre de Tching-tseu * . 

On cite ici Texemple d'un enfant merveilleux, pour mettre ei 
lumière le mérite qui naît de la sagacité et de Tintelligence. Sous le 
Thang, vivait Lieou-yen, qui, quoique dans l'enfance, possédait déj 
ime grande instruction. Un jour que l'empereur Ming-hoang s 



^ C'est un fonctionnaire de TAcadémie qui est chargé de corrige 
(tching) les caractères de l'écriture (tseu). 
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llîing good? He lias nothing good. What lias he'^ugly ? Ile lias 
nolhing ugly. 

Has the shoemaker his shoe or the tailor's ? He has his own. 
Who has the Frenchman's good coffee ? The merchant has it. Has 
he it? Yes, Sir, he has it. Are you afraid or ashamed ? I am neither 
afraid nor ashamed ; I am thirsty. Who has the broom ? The 
maid-servanthasit? Has she the rice? Slie has it not. Who has it? 
The woman-cook has it. Has the woman-cook the méat? She 
has it not. Who has my boot ? The servant has it.* Which servant 
has it? Yours. Has your male-cousin my v^atch ? My male-cousin 
has it not, but my female-cousin has it. Has she the watch or 
the key? She has not the watch, but its key. What has that horse ? 
It has its shoe. What has that ass ? It has its hay. Has it its hay 
or that of the horse? It has its own. Hâve you the horse's shoe 
or its hay ? I hâve neither its shoe nor its- hay. What has your 
cook's wife ? She has her purse. Which glove has the foreigner ? 
Hehas his wife's. Has the sailor my looking-glass ? Ile has it not. 
Hâve you this pistol or that ? I hâve this. Hâve you the tree of 
your garden or that of mine ? I hâve neither that of your garden 
nor that of mine, but I hâve that of the captain's. Hâve you this 
ink or that ? I bave neither this nor that. Has your brother this 
pen or that? He has neither this nor that. Which pen has he ? Ile 
has his own. 



EXERCISE XIII. 

Which mattress bave you? I bave the sailor's. Hâve you his 
good béer or his fine méat? I bave neither this nor that. Hâve you the 
corn of the Frenchman or that of the Englishman ? I hâve neither 
the Frenchman's nor the Englisbman's, but that of my granary, 
Has the sailor this birdor that? He has not this, but that. Which 
butter has the woman. She has that which you bave. Has the 
young-lady my gold or silver pen ? She has neither your gold nor 
your sîlver pen, but she has your steel pen. Hâve I your waistcoat 
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or your brothci^'s ? You hâve neither mine nor my brother's. 
Which chicken lias your boy? He bas the peasant's. Has tbe 
peasant this chicken or that ? He has not Ihis, but thaï. Who has 
your aunt's gown? Her daughter has it. Has her daughler lier 
trunk? She has not her trunk, but her thimble. Which nut has 
your motlier? She has her daughter's. Has the captain bis ship 
or the Frenchman's ? He has neither bis nor the Frenchman's . 
Which has he? He has his friend's, Has he the boat whicli vou 
bave? He has it not. 



EXERCISE XIV. 

Have you this note or that? I bave this. Has your tailor this needle 
or that? He has that. Have I this forkor that? You have this, bat- 
not that. Are you cold or warm? I am neither cold nor warm, 
but I am thirsty. Is your friend afraid or ashamed? He is neilheï* 
afraid nor ashamed, but he is sleepy. Who is wrong? Your friend 
is wrong. Has any one my umbrella? No one has it. Is any on^ 
ashamed? No one is ashamed, but my friend is hungry. Whic^:^ 
bag have you? I have that which the peasant has. Which hors^ 
has your brother? He has the one which I have. Have you your* 
ox or the peasant's? I have neither mine nor the peasanfs. Ha5 
your son the glove which I have ? He has not the one which yoa 
have, but the one which his sister has. Have you the thread or 
the worsted stocking? I have neither the thread nor the worsted 
stocking, but I have the silk stocking. Have you the chocolaté 
which the Englishman has ? I have not that which the Englishman 
has, but that which the Frenchman has. Which umbrella have 
you? I have my own. 



EIGHTH LESSOX 



Ac^ 



m A âï Ti* pa^ koJ 



Obs. 31. — Common nouns and names of the animal 
création, hâve but one form in both numbers. The plural 
can only be distinguished from the singular, when tho 
noixa is preceded or followed by a classifier, adjectivo^ 
adj ective-pronoun or formative particle embodying an idea 
of plurality. 



Tîxe books. 



Shd, 



Tlxo good books. ù?^ 



Hdu'^ shù. 



Th.^ hats. 



mf 



AIdu* tsz.^ 



Ttiô good hats. u4- luH -?- 



Hdu^ mdu* tsz,^ 



Oî the hats. 




=fm 



Mdu* tsz^ lihJ^ 



Which hats? J^]? ^ l|lg ^, jf 





Nd^ sié* mdu* 
^*^ Mdu* tsz^ shih^ 



My hats. 



mmm=f 



Wo^ tlh^ mdu * 
isz:^ 



— G8 — 



Youi hatf 



f*é^ 




i- 



-V/^ tià'* mwj 



Hifi hal?. 



ffi :^; É^ 4i 



Ta* "wan- //i* 



Her Lomiets. f^ : ^Jr; g;^ 




The tables. 



W T- 



T'a* fnù^i tin 
màu* tsz.^ 

Ckoh^tsz.^ 



The ^'ood tables. 



4ï*l 



flitiii^ choh-' Uz. 



or the tables. |^ :jl 6>îî 



C*0i^5 ^3 iiit^ 



Which tables? g:|î Itt; I A qi 



iVfl3 sié* choh 
tsz.^ 



My tables. t; â4l ;f| ^ 



iro3 itA5 c^/,: 

te;:. 3 



Your tabLtis. ^^^ ^^ |^ IJl 



AV^ tîA» cM- 
te2.3 



His tables. j^ [E|] g^ ±^ ^r Td^ (nàn^) uV 



Her tables. j^ [j^Ç^] ^^ ;ji| JJl 



Of my gOOd ^jK ^z^ r^ t Jr ^ yf. 

tables. ^ 0^ ^f ^1 ^ È>î/ 



choh^ tsz.^ 
Wo^ tih^^ hâu'^ 
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leforks. ^ ^ Ch'dUsz.^ 

le good forks. ^? ^ -^ ^au^ cKd^ tsz,^ 



r 



the good forks. ^^ ^ ^ ^>^ 



y good forks. ^ Ê^4?X î^ 



iydw3 cKd^ tsz^ 
Wo^ tih^ hdu^ 



'' s,*""* ^* â^ i? X ^ ô^ ■ ..?: t:.*':;. 



ils bad forks. j{^ (5§) È^ ^ ^î ^ â^ P^^' ^'^' 

ch*d^ tsz^ tih.^ 

Td* (niï^) tih^ 
Ler fine forks. j^ f^] 6^ ^î ^ "f g^^Mu» ch'd* tsz^ 

neighbours. |5|^ X Ifl, ffl PS A ^R'^*^* '/"'''"«'' J"** 

mwn.2 

Obs. 32. — Nouns of the human race and personal 
^îiouns, when their number îs nat distinguishable through 
B context, take the formative particle jH ^^^^ ^.fter 
lem in the plural. 



The good 
nei 



'szi. »mAm 



Of the 



ueighbours. ' w /v IM H V 



Hdu 


^ lin^ 


jin^ 




mun} 


i 


Lin^ 




mun^ 
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My Mends. ^ ffH ^ M f\ yù^ mun} 

Your good lU. Ah\ WX. HH -*f /fflB JVï»tiA»Aott' 



\%m^m^Ti 



■/>.n/i3a>»S 



frieuds. \'r RV 'Si fVJ ^^ H I pong'yw'mun.' 

His good Mends. JIÈ Ô^ J? H^ S fi p'a„3« yu'mu».' 

""'mIIT m â^ » BB s fli â^p'^n^^^vu:.-' 

Her good sons. # È"?! ^î M ?" fll r*»'* J» mun.' " 

Ofher good sons, j^ È^ $"? ^ ■?" "ffl jâ^»*** **^* "'""' 

tih? 

Hu g^daugh- ^Ê È^ 4î^ ^ a ffi :^''z »:. 

^i^. « ô'ï » j!r m ffi W""' *.-■ 



Her g,»a daugh. ^^ ^ ^ ;^ ^ fl « ' «• '^, 



Obs. 33. — When the interrogative pronoun ^P nd^ 
^whaf or ^which' or the démonstratives 3Œ1 cAe/ 'tnis 
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.(lui ^P /Kl,'' 'tliat' are followed by ^ s*V,' tlie olassifior 
i-<.M|iiirL'd after them in the singular may be expressod or 
not ad libitum; as, 

\Vhichhorses? T^' ^ "^ ^ «w.» 

^P ^ ^ Nd^sié* nui» 

#R Iltl ifn fif» qfL A'a » s»d> ptt» sA<» 

ZTr ^ y5S T^ A'tt'sjd' sA<*«m.» 

Mine. ft È^ Wo» 't*' 

Thine or yovirs. ^[4^ ^/^ A^t > t/A.» 

His. ^4 [^] g^ ra* Omh^) tih.» 

Hers. '[^ [;^] ^Aj Ta* (nû") «tVt.» 



Which (plural)?^! — 



Thèse spoons. ^ 1^ ^ ;J^ -j^- 



Nd^ sià.^ 



Thèse horses. ^^% Wj ''' md/'' 

Those horses. JJÎ ?S l/C ^ '^ ^' /' 
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Thoso si>oons. 5 15 ^ ^ J8 ^ 



Nd* sU* pd^ sf^ 
tsz? 



Thcglass. jiiLV p^ij 

The glasscs. j ^ ' 



The Wish. |3Î^ H /4 52.4 

The wishes. 



|A£& HJLk^ 



Thechiirrh. J2^ jr *^ 'l^t ^ *S^ Ung,^ li^ pdi* 



The chuixrhes. ^ /v «l- ,rcj i£t /"t- ,=c:» t'âng:^ 



Thepeach. jti^ « Tâu^ rh.^ 

Thepeaches. )^/l* >^ 

The box, boxes. -^ ■?- ^^^* tsz.^ 

Theheroe. )^ ^ Ying^ hiung,^ 

Theheroes. )^ ;^ jf^ ^^^2 



The lady. )3 -i- t -4^ t ^m ^^^ •^'*'^'^ /*^* J^^' 



The ladies. 



1'^ A, ^ Afl 



Thebody,bodies. ^ ^ Shin* tsz.^ 



*Pei^ is also a gênerai term for cups. 

^The cathohcs use the former of thèse expressions and the.protestants, 
the latter'^ the pagan temples of the natives aretermed /^ midu,* 

^Elderly ladies and the wives of public functionaries and literary per- 
sons are called y(/J %fj ndi^ nâi\^ also ^^ J^ fâi* fdi.* 
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rendait dans le palais de Hoa-thsing, Lieou-yen l'arrêta et lui 
Pi*ësenta une lettre. L'empereur conçut de l'admiration pour lui et 
^^o.ppela Chin-thong (enfant merveilleux). Il lui donna ensuite la 
^Harge de Tc/wn^-f^ew (correcteur de caractères) dans l'Académie des 
ïlan-lin. Un jour qu'il l'avait mandé auprès de lui, l'impératrice le 
^l asseoir sur ses genoux et lia elle-même avec un ruban la touffe de 
^s cheveux. L'empereur étant survenu, lui dit : En votre qualité de 
Tching-tseu (correcteur de caractères), combien avez- vous corrigé? 
Lieou-yen se prosterna jusqu'à terre et répondit : Tous les carac- 
tères sont corrects, à l'exception du mot p'ong 00 (camarade, ami). 
Or, dans les anciens livres, le caractère p'ong s'écrivait penché BB 
et n'était pas droite Or, par là il voulait critiquer les nombreux 
favoris des mauvais ministres de cette époque, qui se liaient d'amitié 
entre eux pour faire le mal. Ming-hoang conçut pour lui une grande 
admiration. Dans la suite, il servit successivement quatre empe- 
reurs, Ming-tsong, So-tsong, Taï-tsong et Te-tsong, et arriva à la 
dignité de président du Hou-po (ministère des finances) et de minis- 
tre. On voit par là que Lieou-yen était non-seulement sagace et in- 
telligent, mais encore qu'il estimait les hommes droits et repous- 
sait les hommes vicieux. 



979_990 

Pi-souï-yeou» Ghin-i-sse. — Eul-yeou-hio, Mien- 

eul-tchi 

Quoiqu'il fût fort jeune, il obtint une magistrature. Vous, 
jeunes étudiants, faites des efforts, et vous 

parviendrez. 

L'auteur dit que Lieou-yen, quoiqu'il fût un jeune enfant de sept 
ans, fut adjDfiis au nombre des magistrats et devint membre de l'Aca- 



^A l'époque où il parlait, le caractère p'ong s'écrivait droit -(comme 

aujourd'hui) et non penché : il n'était donc pas correct. Le texte suivant 
explique sa pensée. 

BAN-ZAI-SAU. 12. 7a 22 



86 SAX-TSEU-KING. 

demie des Han-lin. Vous, jeunes étudiants, vous devez faire dos 
eiforts. 



991—996 
Yeou-Tveï-tche, I-jo-chi 

Quiconque travaille avec zèle, peut réussir comme eux. 

La seule chose est que les hommes ne peuvent montrer du zèle 
et travailler avec ardeur. Lieou-yen était aussi un homme ; est-il si 
difficile de l'imiter? Yen-tseu disait : Chun était un homme. Qui- 
conque fait des efforts peut lui ressembler. S'il était possible 
d'imiter le grand Chun, quelle difficulté y a-t-il à imiter Lieou- 
yen? 



997—1002 

Khiouen-cheou-ye, Khi-sse- 

Le chien garde (la maison) pendant la nuit; le coq 

chante dès l'aurore. 

Depuis Confucius jusqu'à Lieou-yen, nous voyons dans l'anti- 
quité et les temps modernes de grands saints et des sages renommés. 
Si les étudiants se trouvent trop élevés et trop éloignés d'eux, que 
n'abaissent-ils leurs regards jusqu'aux animaux. Le chien et le coq 
sont des animaux et ils ont besoin que l'homme les nourrisse. Us 
semblent dépourvus de capacité ; cependant le chien en impose lors- 
qu'il garde la maison pendant la nuit, et les malfaiteurs n'osent 
point commettre d'attaque violente; le coq peut chanter; sa voix 
matinale annonce l'aurore ; il avertit l'homme que le jour va luire et 
l'invite à se lever de grand matin. 
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1003—1008 

f 

Keou-pou-hio, Ho-weï-jin 

Si vous n étudiez pas, comment pourrez- vous mériter le 

\ nom d'hommes. 

Quelque infimes que soient les coqs et les chiens, ils peuvent 
encore rendre des services à leur maître. Et vous, enfants, qui jouis- 
sez des biens de votre père et de votre mère, pourquoi ne songez - 
vous pas à étudier avec zèle pour faire honneur à vos parents. Celui 
qui n'étudie pas est véritablement au-dessous de ces animaux. 



1009—1020 

Ts'an-thou-sse, Fong-niang-mi. — Jin-pou-hio, 

Pou-jou-wou 

Le bombyx donne la soie, Tabeille produit le miel; si 
l'homme n'étudie pas, il est inférieur à ces petits 

animaux. 

Pourquoi ne pas porter vos regards siu Tabeille et le ver-à-soie. 
Ce sont des êtres extrêmement petits, qui ne demandent rien à 
l'homme. Nourri par les soins de Thomme, le bombyx donne ses fils 
délicats et en forme son cocon qui sert à fabriquer des étoffes de 
soie. L'abeille extrait des fleurs son miel qui entre dans les boissons * 
et les aliments. Le ver-à-soie et l'abeille sont fort petits, mais ils 
rendent de grands services. Vous, nobles jeunes gens, si vous n'étu- 



^ Littéralement, en mandchou : noure arara baitaîanbi, fabriquer-vin- 
cmploi-est. 
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diez pas et négligez votre carrière, vous vous placerez au-dessous de 
ces petits insectes. 



1021—1026 

Yeou-eul-hio, Tchoang-eul-hing 

Quand vous aurez étudié dans la jeunesse, vous serez 

capables d'agir dans Fâge mûr. 

L'homme ne vient pas au monde pom* se livrer inutilement à 
l'étude. Dans l'enfance, il doit étudier les paroles des saints et des 
sages, afin d'imiter leurs actions quand il aura atteint l'âge mûr. 

S'ils étudiaient vainement, sans imiter leurs actions, quel fruit 
retireraient-ils de l'étude? 



1027—1032 
Ghang-tchi-kiun, Hia-tse-min 

Dans Tordre supérieur, conduisez le prince à la perfection; 
dans Tordre inférieur, faites du bien au peuple. 

Qu'entend-on par agir dans Vdge mûr? On veut dire qu'un lettré, 
un sage qui a obtenu l'objet de ses vœux^ s'acquitte de ses devoirs. 
11 fait en sorte que son prince devienne semblable à Yao et à Chun, 
et, comme ces deux empereurs, répande des bienfaits sur son peuple. 
C'est ce qui fait dire : Dans l'adversité, songez uniquement à vous 
perfectionner vous-même; si vous arrivez à une position élevée, 
travaillez à conduire à la perfection tous les hommes de l'empire. 



' Savoir, une charge éminentc comme celle de ministre. 
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I 



1033—1038 

Tang-ming-ching, Hlen-fou-mou 

Étendez votre réputation, et répandez de Féclat sur 

vos parents. 



1039—1044 
Kouang-yu-thsien, Yo-yu-heou 

Illustrez vos ancêtres, et léguez de la fortune à vos 

descendants. 

Si en étudiant, vous devenez un grand lettré, votre réputation se 
répandra dans tout l'empire ; si vous obtenez une charge et devenez 
un ministre célèbre, l'empereur, par une haute faveur, rendra un 
décret qui accordera à vos parents des titres de noblesse, ou bien, si 
vous avez montré une fidélité parfaite envers votre prince et une 
grande piété filiale envers vos parents, vous laisserez pendant cent 
générations une honorable renommée; ou bien, après vous être dis- 
tingué par votre droiture, votre justice, votre intégrité, pendant 
toute votre vie, on exaltera votre vertu. Par là, vous étendrez votre 
réputation et vous répandrez de Téclat sur vos parents. Dès qu'un 
homme s'est illustré dans le monde par sa vertu J ses mérites et la 
sagesse de ses vues, alors l'éclat de ses vertus et de ses grandes 
actions rejaillit sur ses ancêtres, il amasse la joie, il accumule le 
bonheiir et il lègue de la fortune à ses descendants. Ces magnifiques 
avantages ne sont-ils pas le fruit de l'étude? 
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1045—1056 

Jin-i-tseu, Kin-mouan-ing. — 'O-kiao-tseu, 

Vel-i-king 

Les hommes laissent à leurs enfants des coffres remplis 
d'or; mais je me contente de leur faire apprendre 

un seul livre. 

L*auteur résume ici ce qu*il a dit plus haut sur les avantages de 
Téducation. En général, dit-il, les parents ne songent qu'à laisser 
beaucx)up d'or et d'argent à leurs fils et à leurs neveux; je pense 
autrement qu'eux. Je ne fais apprendre qu'un seul livre à mes fils, 
pour que, par l'étude (et l'éducation) ils deviennent des sages et des 
saints. Voilà toute mon ambition. On a dit avec raison qu'il vaut 
mieux faire apprendre un seul livre à ses fils que de leur laisser des 
coffres remplis d'or. 



1057—1068 

Kin-yeou-kong, Hi-w^ou-i. — Kial-tchi-tsaï, 

I-mien-li 

Par un travail assidu, on acquiert du mérite ; le j eu est 
sans utilité. Gardez- vous du jeu; vous devez faire 

tous vos efforts. 

Ces derniers mots sont \m avertissement général adressé aux étu- 
diants. Par une application constante, on fera des progrès chaque 
jour. Mais, si l'on se livre à la paresse et au jeu, au lieu d'avantages, 
il n'en résultera que du détriment. Jeunes gens, tenez-vous siu* vos 
gardes; ne manquez pas de /aire tous vos efforts et de tourner toutes 
vos pensées vers l'étude pour devenir un jour de grands lettrés. 



VOCABULAIRE 



DU 



SAN-TSEU-RING et du THSIEN-TSEU-WEN 



A désigne le Thsien-tseu-wen* (Livre des Mille Mots). 



B se rapporte à San - tseu - king (Livre des Trois Mots). 



Vlg. signifie vulgo, ordinairement. 



* Lé Livre des Mille Mots, le plus ancien livre élémentaire des Chinois^ 
publié en chinois, avec une double traduction et des notes, par Stanislas 
Julien. — Paris, 1864. 
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The enemy. jji |^^ g n| 

The enemies. jjj^ ^j^ jf^^ ^^f g| jf^ 



The beauty, 
beauties. 




'% 



Ch'au^ tih,^ tûi^ 



Mei^ mau.^ 



The day, days. Q :jl ^ 



Jih^^ tsz,^ tien.^ 



The joy, joys. 






The key, keys.|^ ^ 
The beef, beeves. ^ 



HP loh:- 



Yoh^ shï? 



Niû? 



The calf, calvès. ;h ^ 



Siâu^ niu.^ 



The half, halves ^ 



PwchiJ 



The knife, 
knives. 



77^ 



Tm*^ /5ir.3 



The leaf, leaves. 




? 



F<?Aî^ tsz.^ 



The loaf, loaves. 





Self. 
Selves 



.îta 



rw(?n2 mwân- 
t'au.^ 



The sheaf, 
sheaves. 



M 
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Shuh.'^ 



1>3 
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The shelf, 
shelves. 



^^ 



Kid* tsz.^ 



The staff, staves t ? 
or staffs. "fX 



Chdng. 



The thief . 




The thieves. ^ jf^ 



Ts'eh.^ 



Ts'eh^ mun.^ 



The wife. ^ 



The wives. 




fli 



Ts'O 



Ts't* mun.^ 



The wolf , 
wolves. 



Itifg 



CA'aP ;^;i^ 2 



The man. 



The men. 



A 



Jm.' 



Jm^ mun,^ 



The woman. 




A 



Thewomen. ^^ ^^ -ff^ 







The brother. ^ 

The brethren. ^ ^ "ff^ 



Hiung^ tt,* 
Hiung^ ti* mun} 



The child. 



'j>ïsî^ 



The children. ;J% J^ ^ -f^^ 






75 



tv 



'^^ ox, oxen. ^ 



"^lie die, dice. |^ ^ 



TU 



e mouse, 
mice. 



m=f 



Niû.^ 



Tau^ tsz,^ 



Hâu* tsz.^ 



The louse, lice. 




i- 



Shih^ tsz,^ 



Tbe goose, geese. 




%oJ 



The penny, ^j 
pence. 



IM 



PUn^ ni,* 



'he tooth, teeth. ^ 




Yd^ ch'i,^ 



^he foot, feet. 




Kioh.^ 



^he deer, deer. 




Liih^ 



7hesheep,sheep. ÉÊ 



Ydng,^ 



The swine, 
swine. 



f 



Chû,^ 



Our. 
Ours. 



\^f\m 



Wo^ mun^tih.^ 



Their. 
Theirs 



t. u^f\m 



Tâ^ mun^ ti/i,^ 



Our book. 
Our books 



. l^fflâ^ 






(> — 



Ou. forks. IJ^- in^^X^ 



caâ* tsz.^ 



Their lable. jjj^ jf\ ^^ |^ :f 



Ta* mun^ tih^ 
choh^ Uz? 



Theirs. 



T'a,* Ttitin^ tih ^ 



Their friends. ^^ ffl È^ ^^ S 1H 



Theirs. 



Large. 
Gréa t. 

Small. 
Little. 






Ta* mun^ tih^ 
p'ang^ yu^ mun,^ 

Ta* mun^ Xsz^ 
Td,* 



Tvcytr -(* * »p » ^ 




Ni^ yû^ nd^ sié^ 



I havc your 

good neighbours' 

fine glovcs. 



r -,^ /JL. L-r tt^ f .^Wo^ yu^nP hdu^ 
<1 ^ 1$ m^mAnm'mun^tih^lin^ 

hdu^ k'dn* shau^ 



m ff « ^ 




iiavcouiho -(^ ^- Tt: E -in frî; 

earpciiters lar«e . . .. _ 



•pciiters' large f xM -r 

tables? ^ t? J 




Ni^ yû^ muh^ 

tsidng * mu7i^ tih^ ; 

td* choh^ tsz^ i 



^« J^ 5/t7//,-* 'little,' 'small,' is usçd o«/j^ vvith référence to extent\ y 
shiiu^'^ 'litllc,' 'fcw' o)ily in speaking of ^w^«///|'. 
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^ Wo^ muh'^ yû^ 



I hâve not their^ ^X ^ M JH È'^ ;^''«' munHihHâ'^ 

large tables, but M ^ ^0 hÉT -frft 'fPH â^h ''*'''^' '*^'' '«"* 
theirlai-geboots. , «5 jCl IH H »j ya^t'd.mwn^ 



:k%^^ 



tih^ ta* hiueh 
tsz,^ 



Hâve I his small^ ^ jl^ ^Aj ;Jv IFo^ yi^3 ^>^< ^^7^5 

knives? -r-t -p^ ,.j_ sidu^ tait* tsz^ 




mo.^ 



You hâve not his ^^ ^& :^ A^ j.u ^ NPmuh^yûWd^ 

smaU knives, -^ ^T ^^ 'tB H V T tih^ siduUau* 

but you hâve his // "T^^ fH ^ j^l fl^tsz,^ tdn* yii^t'd* 

large hats. J-. iftg "r tih* ta* mdu* 



:kmf 



tsz.^ 



""tteT' ^ * SP » -^ q^ '^"' »•" »»' "■^' 

— - ^ ^ shao^ tsz.^ 

You hâve your /A. -^ i^ /.„ Lrt /m ,,NPyu^ ni^ tsié^ 

sisters' pretty «^ ^ W îtË m IH 0lï ^^^e^ mt^n^ tih^^ 
spoons. ^^ ^ /^ 31 hdu^ k'dn* shao^ 



Hasyourbrother/f>U a ^ ^ :^ AH Wi^ hiungUi* 

mywooden '^ ^Li <P '^ ^ HU ytP woUih^ 

guns? TIC 1^ ^ ^^A^ «^ïan(7^ 



7720. 



3 



Hehas not your .^ ^tu -^g-^ iju j^u .j^ rd^muh^yû^ni^ 
wooden guns. m 4X ^ 1$ 0^ TJC ^$ tih^ muh^ , 

ts'idng.^ 

Whichhashe? ^^ :^ ^|J ^ jm Td^yû^nd^sié* 

' *^ ko.* 
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Whirli oxeii lias i.| ■ _^ M.» iti« i±. Wdi* jin* j/u* 



^l' A * SP S ^ 



' Q • » 



Ihe foreigner? /l >^v p^ aii ,s^ i na^ ste* mu? 

He h»s tu ow„. -fi ^ M i a. â^ "' t'tZ ""' 



u.e Eugusht » w ffi ^ « ^.'^:rj?." 

TheEnglish. ^ ^ ^ Ying* kwoh^jin.^ 

TheFrench. J' J g ^^ Fàh^ kwoh^ jin.^ 

English. ^ ^ ^>Çj Ying* kwoh^m:- 

French. î'i H frÇj ^^^^ ^«^^** ^**** 

V- r r"«è î* * ii ^n È^ »"LT:.:-„f 

fine uml)rellas, ^^i -rr-t >^ /t-t „ ^> /n /ntt ^o > * 
but their fine * M * ^a ^ # ffl î"^' T,' '"'' 

boxes. mUm-Û.^ m> hdu^ k'dn* 

Theasses. |g ^ ItiM^^.» 



The leathern ^ ji, 
shoes. >?>^ ¥: 



Fî'a Aiai.a 



Of my gardens. j^ -3^ 6/^ Fwm^ ^^^ tîA.î^ 
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""'IZIT' # È^ » * g ^ È^^'-^ v-^ ..3 



gardens. i'-JHV^j i=iia« hv ^.^^^^ 



Of your woods. ^^ ^/^J ^ ^Ji^ ^^ 






Hâve you the Â/p^ y^ 4fc SI ^ ^^'^ yti^ uw^ 

trees of my gar- \* .^ ^^ yuen^ tsz^ tih^ 

H^ M M «*«^^ ^^0-^ 



dens? 



I hâve not the ^^ ^A >éf >f4f jSj Wo^ muh^ yû^ 

trees of your gar- --^^ au *i ^^^ yxien^ Xsz^ 

dens. "? h41 S , t*A* ^/mJ 

Hâve you my ^^ ^ d^ Ah tfer ft* ^ ^^'' î/^' ^^' ^**^' 

P.;ît.hftrn shnps? i<l* R OKi R V /X. ^X /zi «'/a hiAi^ mn^ 



leathern shoes? '^^ rv ^a< h v ZX^ TX az^ -p'^'a A^p ^^^^ a 



, , tan* yu^ m^ 



cloth gloves. ^ ^, , ^ 



t'û.' 



EXERCISE XV. 

Is your son right or wrong? He is neither right nor wrong. 
Bas the Frenchman anything good or bad? Ile has neither 
anydiing good nor bad, but he has something pretty. What 
has he pretty? He has the pretty clricken. Has he t!ic good 
biscuit? He has it not, but his good neighbour has it. 
Hâve you the books? Yes, Sir, I hâve t!io bookg. Hâve 
you my books? No, Sir, I hâve not your bookg. Ilave 1 your 
bottles? You hâve my bottles. Hâve I your pnaty »Uhû pens? You 
hâve not my pretty sleel pcng. Whicli pockol-books hâve 1? 
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Yini havft your IVionds' prelly pockel-books. lias the sailor 
our tfood pislols? Ile lias not our good pistols, but our 
pMMl ships. Who lias Ihe lailor's good needles? Nobody 
bas bis noi^dles, but soiiiobody bas bis fine Icather boots. lias the 
Enjîlisbinan's boy iny pood looking-glasses? Ile bas not your good 
looking-}i:lasses, but your good uinbrellas. Has the shoemaker my 
leatber sbocs? Ile bas your leather shoes. What has the captain? 
Ile bas bis good sailors. Who has our fine gold watches? Nobody 
bas your fine gold watches, but somebody has your fine pencils. 
lias your neigbbour the trees of your gardens? He has not the 
trees of my gardens, but he bas your fine oxen. Hâve you the 
horses' bay? I bave not their hay, but their shoes. Has your tailor 
myfine gold buttons? Ile has not your fine gold buttons, but your 
fine gold tbreads. What has your sister? She has her fine 
nuts. lias the sailor my sticks or my guns? He has neither your 
sticks nor your guns. Vf\\o has my asses' hay? Nobody has it. 



£XERCIS£ XVI. 

Which bouses has your mother? She has her children's fine 
bouses. Which gardens has the Englisbman? He has the gardens 
of the French. What has your boy? He has his pretty knives. 
Which sentants bas the Frenchman? He has the servants of the 
English. What has the merchant? He has our pretty chests. 
What has the baker? He has our good loaves. Has he our 
horses or our asses? He has neither our horses nor our asses, 
but he bas our fine sheaves. Has the carpenter his wooden tables? 
He has not his wooden tables, but his iron bammers. Which 
wolves has the foreigner? Hehas the wolves of our woods. Which 
biscuits has he? He has the biscuits of his friends. Has our 
friend our fine forks? He has not our fine forks. Which has 
he? He has the small forks of his merchants. Which brooms has 
your servant? He has his good merchants' brooms. Hâve you 
the bag wliich my servant has? I hâve notthebag which your ser- 



SI 



■t has. Hâve you llie chicken wliich mv cook lias or Uiat wliicb 

S peasant bas? 1 hâve neither lliat whîcli your cook has nor 

; which tlie peasanl has. Is die peasant hungry nr thirsly? 

. is neither hungry nor thirsty, lias your sislcr the spoon 

Kich I hâve or that which you liave? She lias neillier thaï 

nch you hâve nor ihat which I hâve. Which spoon has she? 

ï has that ofher neighbour's brolher. lias your female neigli- 

our merchanta' small spoons? She has nol their smaU 

bns, but their golJ candlesticks- Hâve you those birds? 1 

I not those birds, but those pretty chickens. Has the nian 

i note or that? He has neither this nor that. lias lie your book 

Kyoïir frieods's? He has neither rnine nor niy fricnd's; he has 

s own. 



— .*>Tr>«>^*>*> 





MNTll LIiSSON. 


1 




^ iimr.' .,„. .... 


1 


^^^^^1 


W * ' 


■.i' ;(»>.• 


Havp you my 

liook» nr Ihose 

of tlie 

Englishuian? 


1* 't ^Jc H^ tf ^ 't 
i^ S A rj S 


V* y«^ u'iï' tiA* 

»/((/' hwoVyû* 

ying* kwok^ 

jin^ I/A" nio.* 


I hâve not yoiirs 

- I hâve thosp of 

the Englishman 


fÈ )1^ ^] 1* é^, ^ 55; 


lih^ îid' sj'é.' 


Those wliidi. 
Thosc tliiit. 


Ifi^tPS 


Tilr- >m' sié,' 


Hâve you the 

books 

whîch I hâve 


^l*^^f!c^^â^«S 


Ni^ !/«' iro^ yii* 
tih^ shû' w?o.' 


I hâve those 
vvhîch yoii hâve 


a * 1* * â'ï 

■ DP s * 


y» 3 I/A» nà^ sii> 


IngUshmaii Uie3^ g \ % if^ ^J fi^ 

"^hivrTJ-T-î-^fîtfe^é^ 

„v those which ÏPffi.ffiS 
ï hâve? 


Ying' IumIi'- jiii' 
ijtt^ nP yû^ lih^ 

m* sir' ;)ri^ mo.^ 



^^^^^ 
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^« 


^BhasneUher -(§ }$ ^f j^ Jfj ^^J J|i 

Khi.h I ha«. U^ t|! g JE 


!/■' yw^ t(7t' /lu' 
siV fin'. î/r' 
,»■,/,» jù» 11»' 


^B haii lie? 


m%i mr^i 7J 1- 


lih'hnt' l.v:.' 


^H[e has his owi 


■ fÈ ^- 1É g EL rj 


r^i' i/(r' lu' ;ï;' 

t.' i;».' 


^Hwhich boxes 
^^H haveyou? 


f* ^- P » fH â i^ 




H^ has. SP ® 10 


Il'«- !,«■ ,™- 

s/(i' meî* ijii'-' lih'^ 

lui'' sic' kl'.'' 


^B Thèse Ijooks. 


1^1 « 


:/ic' j(ï' i-A.(.' 


^B Thosc houks. 


SPS» 


V»'«c'*/(w.i 


K,e y„u .heae-t* ^^ S » lî êS tP 

^^K)oks or thosc? 1^ ^^^ ^ 


\V^ ijû^ chc'' siè' 

shù' AitoA" 
iià^ sic' puii'' 


^^Bhuve neilliËr 
^^Kse iior thoet^ 


ît * tp » * 


hé'- sii" piiir\ î/f» 
vni/r' yii^ ii/i' 


^^Bive I thest! 
^H Uio^c? 


f Ji ^ M » IS 
»P s )S 


ic> hu-o/r- mi* 
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■ 


^ 


1 


Yflu h«re ilipftc 
you tiavc uol 


(iî; Yj s g, iè 




"1 


lias ho lliose '. 
Ihosc?. 


fii l^j M S ^ « 
si! S i! 




!/« = 


: 


He h;iB nol llicsu 
ho hiis ihoBO. 


^J P W na*sié.* 1 


Ous. 3i. - 


- The wuids former and /«//ej 


in tUiî singu- | 


^ lar like ?Ais 


md (Aa(, are rendered by ^ 


^B 


ché 


AVI 


and jj|i IP ïi«' A'o/arid in the plural like thèse and ?^ose j 


by ^ g cAe» siV,' and J|i g /i«* s/e 








The forinci'. 


mm,m'^ 


r/té 


ko,* 


ché* 


The latlLT. 


m m, m s 


Va* A 


.»,' IlL 


'sié.' 


lolulUil'L ic- ^- îi H A m É4J 


Uh^ king 

hwoh' shi* 

ktcoh^ ] 

mua' iik^ 


mo:* 


^^^Vilor Ihc lalter. ^f P i& 


ché 
imih 


muk 

siê,' 

yù 


yti' 
Jid* 


k 


^^^^^^^^_ 


m 


m 


1 



^H 


^^m 


m d«e,'B7 /^t kt ÉIJ ^ -T g 


Ni* ^^^H 

too" tsié'^ mei* ^^^| 


B^e^ w.":L«fe ?è ^î « & m 

^m laimr % SP yï 




^B Tlielsttor. * f* 


^^^1 


■ Thejewel. Jf ^ 


^^H 


^H The comL. ;f j| ^ 


.^^H 


H ■fewo.t. '1^,1111 




^H The llowet. ^^ 


^^H 


■ Myrehuion. ^Jj g^ |8, j| 




Hmole" dation. ?iî; 6'^ K M & 


WW lih'^ «((' 


^^t:zL -^ * ® S î* » m 

Wjewels? SP ® i! 


Jin '' ijù ' c/((' ' 


^^^ ^AThii^'/iI' gcnerally désignâtes physical laboi"; kung' k'o^ is used "in 1 


speaking of mental «ork. 


_J 




^iJ 



h^uie». iÈ. ^ m g, iH ît ';'r:'z,. 
— ta îfp s 



but uot tliose. 



Hiive yoii your i^* ^3 1^ f\^ -l£,' sSaVi^* /luà' ftiooA! 
flowersor miiui? ;:::éj' 4h ^^ ^ î/'*^ '™^ 'i*^ 



I liave oeithcr 



^- ï^ ^ •f^ ^^ î? î^ 'P<MiA=' i/ii* 
niipe. but Ihose^j ^ [^^, "f H ^ ^ fH '''''*'«"' V»' 



Hâve ym, my ij ^' ^- È*?) <J' 

small combs? i:^" 13^ ^ 

I hâve tliem. ^> .'^' 
Thera. ^d -fPI 

Has he my flneft 'É' ^ ^'^ & 
glMseBÎ ig. |;^, g 

He has thcm. -[A T^ 

Hâve I Ihem? ^- ^' j-^ ^' 






r<( 


.111.11 




r 


i' y» 


U'o^ 


liS" 


M»' 


0.» 


Ta 


!/».' 




ir»-!/«- 


1(1 «A 



lu hâve Ilipm.'|;^ ^ 


^^M 


,u h,ve t„e„.^^ .g ^ 


^H 


is.hem.n„,yA ^ ffe 6^ ff 
fi- eu«s? ^ |g )g 




ihaslliemiiof.jtl }^ ^j 


, ^H 


Has [he hov -tj- -^ _»_ ^j, 
,h.m? î^ i- W S 


//,i)^ i,(:s 1/j.» J 


"he men hâve i -/ . 
them. /^- ^^ 


^^^1 


,l7:LA%Am^sm 




Thry. -fÈ -(PI 


Th' nnm.» 


heTlmvelliem.'fljJ '^ ^ 


ni' mun^î/u.» 


"^tr"™«ffiîêTï 




"ho lias them?!^ ;é* 


Shivur^yu' ^^^M 


The Geiraans. ' If S A 


Jih^-rh^-man-jûi.' \ ' 



lust be remembereJ thaï îhesc characters, whîch are hère mcrely 
i/edasphonetics, \n common with ail characters similarly used, hâve losi 
vn meaninn. 
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Tho Ilalians. g y^* ^ A l'-tdUi^ jin} 

"Pï Tff 5- A Si*-])dn'-yd'jiii} 

The Spauianls. .P ^ ^ -^/^^ ia^ Lû^-sung'^ 



X Cl Tic A 



jm.2 



TheTurks. -J- [g^ ^ A Tù^-rh^-Jd^ jin} 



The Spaiiiards _i tu ^j_^ t — ^ Ta-* Lû^-sung^ 

hâve Ihem. 7C t±I 7lC A. -^ j/;i2 yi^.3 



EXERCISE XVII. 

Have vou thèse or those flowers ? I hâve neither tliese nor , 
those. Have you the sheep of the English or those of the Franche 
I have those of the French, but I have not those of the English. 
Which horses have you? I have those of the foreigners. Have I 
our letters? You have not ours, but those of our friends. 
Have you the chickens of the sailors ? I have not their chickens, 
but their fine knives. Which jewels has your boy? He bas 
mine. Have I my waistcoats or the tailors'? You have not 
yours, but theirs. Have you the looking-glasses which I have? 
I have not those which you have, but those your brother has. 
Has your aunt your biscuits or mine ? She has neither yours nov 
mine. Which biscuits has she? She has her own. Which asses 
has your friend ? He has those which I have. Has your sist^t 

^Ta* Lu^-simg^^ ''the Great-Luçon^' is another name for Spain; tb*^ 
désignation should not be confounded as it often is both by foreignei"^ 
and Chinese with <J p^ pjC siâu^ Lu^-sung^* Hhe Small-Luçor^^ 
which is the name given to the Philippine Islands. 



Â-£ 
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my notes or hers ? She lias neither yours nor hers, l)ut she has 
tbose of the captain's mother. Hâve I your shoes or the tailors' ? 
You hâve neither the former nor the latter. 



EXERCISE XVIII. 

Which box has the man? He has ours. Has he our paper? 

He has it not. Hâve you our works or those of the foreigners? 

I hâve not yours, but theirs. Has your carpenter our nails or 

our children's? He bas neither ours nor our children's. Which 

hammers has he? He has his good iron bammers. Has any one 

the ships of the French? No one has those of the French, but 

some one has those of the English. Who has the cook's birds? 

Nobody has his birds, but somebody has his méat. Who has his 

butter? His daughter has it. Who has his cheese? His wife has 

it. Who has his old gun^ The Spaniard has it. Hâve I that 

peasant's bag? You hâve not his bag, but his corn. Which guns 

has the' German? He has those which you hâve. Which pencils 

has he? He has those of his old merchants. Hâve you any thing 

good or nad? I hâve nothing good nor bad, but something fine. 

What hâve you fine ? What fine thing hâve you ? I hâve our cooks' 

une oxen. Hâve you not their fine sheep? No, Sir, I hâve them 

not. Which umbrellas hâve the Italians? They hâve their friends'. 

Is the merchant's son hungry? He is not hungry, but thirsty. 

BteuB he our books? He has not ours, but those which his 

n^îghbour has. Which horses has he? He has those which his 

ftriend has. Is your friend cold or warm ? He is neither cold nor 

^v^arm. Is he afraid? He is not afraid, but ashamed. Has the 

Koung man the brooms of our servants? He has not their brooms, 

t^vit their good soap. 



EXERCISE XIX. 



Have you my fine pocket-books? I hâve them. Hâve you the 
**ïie horses of the Turks? I have them not. Which candlesticks 
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bave you? I hâve Ihose of the Eaglish. Who has my fine flowers? 
My daughters hâve them. Which spoons hâve you? I hâve those 
of your friends. Hâve I your good guns? You hâve them not, 
but your neighbours hâve them. Hâve you my pretty jewels or 
my sister's ? I hâve neither yours nor your sister's, but my own. 
Has the Italian our pretty gloves? He has them not. Who has 
them? The Turk has them. Has the tailor our waistcoats or our 
friends' (or those of our friends)? He has neither the former nor 
the latter. Which coats bas he ? He has those which the Ger- 
mans bave. Whichs dogs bave you? I bave those which my 
neighbours bave. Hâve the sailors our fine mattresses? Tbey hâve 
them not. Hâve the cooks got them ? Tbey bave them. Has the 
captain your pretty books? He bas them not. Hâve I them? You 
bave them. You bave them not. Has the Italian got them? He has 
them. Hâve the Turks our old guns ? Tbey bave them not. Hâve 
the Spaniards got them? They bave them. Has the German the 
pretty umbrellas of the Spaniards? He has them. Has he them 
(Has he got them)? Yes, Sir, he bas them. 



TENTH LESSON. 




+ m 



Ti* skik^ k'o.* 



Obs. 35. — The indefinite adjective or pronoun some 
or ot^^^^y like the definite article the, properly speaking does 
not ^xist in Chinese. ^ 



Soxxie or any >^ 
wine. 



Soxxie or any 
T^eer. 



J'g Uiû.} 



J'g K!û^ tsiû,^ 



"^^zr mm «•»-•• 



lutter. 

^Xtie or any 
méat. 



^ Juh.* 



Obs. 36. — Some or any denoting a certain small, but 

^determinate quantity or number, may however be ex- 

I^i^sed by — * ||5 yih^ tien,^ ^a little' or simply by ||5 

*^^^ 'little', before nouns of quantity^ and by — " ^ 

^i^h^ sié,^ 'a little', 'a few', or simply by ^ sié,^ 

little', 'few', both before nouns of quantity and niimber. 



e» 



— 9-^ 



Some or auy 
raea. 



^ 1@ A. ^'^* ko'Jin.' 



Some or an y .11^ i|wt -rt -^ 

knives. ^ ÎG./7 -t^ Sié'pa'taùUs:} 

Some or any ,li^ yrri r ^. • 

women. ^ 1@ «ÎF A 5« • ko ' r« « J<«^ 

Some or any .i», «a , j. -^ 

nuls. ^iHf^-f- 5,ëUo'A*A»<î:.' 

Some or any J^ jH HH ;*■ ^''' Ao* p'«"î' 

Some or any | jl ^ «^ pL T/cn» >•**»««» 



Hâve you any jéi 7^ ^ jM &B If ti^ ^»' !^' "«' i"' 



money? fJ' R ^:r. 1^ if^K J ^ y,„â ^.j „o.3 

I hâve some 4k ^ jJt ^fKf 4iP V. W""' V"' *^' *«' 

money. OJC R .:r^ IP *R "T^ ym»£iz.' 

Hasthismau^ 10 A ^ ^ ^ CA«^ Ao*;m»!/«' 
anybeef? /K ^ -' " "^ sié* ko* niû' 




He has some j^i^ _^^ lU^ yrzi zx^ ,^/^ Ta^ yw^ ^/^< ^o* 



'^r' tt * a « ^ p^ 



Has he any béer? >ff|j ^ iKi igT ^ ^îg fe^"*' yti' ^i^* ^* 



Has your sisterj^^ ffl tt ^ S ,^^^'^»^'^^'" f 

any ueedles? -^ ^-f Bfe sié* ko* chin' 



mo: 




I 

[ 
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Slie has some y t. _^ .li^ /^ aï Ta' yu^ ^/e' ko^ 



* * S ffi it 



needles. '1!i rv .^i IHI * I cAm. 



< 



Has she auy »t^ —ç-. yx. .jl. ^^ tic fa' yw'iié'pitn* 

books? 1tfi ^^ A e M sAu'wo.» 



flave you any AAg-^^^^^i^ ^''' V"' «w*' *"* 
wine? 14^ ^ S ni i^ ^ (sm3 ^? 



,« ^ g « ^ ^ 

'« * # JS ^ ^ 





\?vine? 

Ih-stvesorae ^ -^ ly^ yfc*- vjg IVo^yti^^ie* ^o* 

"wine. ^5 '^ ,=:^ ISj iB t^m.^ 

Ta* 2/ti* 5i^* /co* 
^t/i* f5z' mo^ 

t'd* yû^ shih^ 
mo^ kin* tsz^ mo.^ 

Obs. 37. — The expressions — ' |p §P yih^ tien^ 

tu,* — ^ ^ §P yih^ sié^ tu,^ followed by a négative 

çî^position, hâve the meaning oînone, not any. The Ghi- 

ïî^ese also express, none, not any by placing \% muh^ or 

^ puh^ before the verb and \\ J|^ shih^ mo^ after it, 

^^ simply by using the verb negatively. 

^«, not any (re- ^'^ ^' ^^ '^ "*«'»* V"'' 

^"^iringtoanoun — ^ M \l^ yk yik'^ sié* tu> 

ofquantity). -^ «> ^X ^ T f ,» 

Nïo, not any (re-(— 1^ fR^ :# *'*''?f ff 

^rnngto anoun{ ^ ' 

muA* yû^^ muh^ 



of number). h^ :^^ |^ ^,^-|- 
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I havc no wine.- 



He has no 
money. 



You hâve no 
peaches. 



î^ * -f+ ® m 
'^ î$ * m 



\m 'û * 1+ 
H& n * 






Wo^ 


muh^ 


yû^ 


shih^ 


mo^ 


(5m,* 


wo^ 


muh^ 


yû^ 


rd* 


muh^ 


Syy^i 


shih^ 


mo^ ts'ien; 


t'a* 


muh^ 


yû^ 




Uten. 


i 






They hâve no tt Ifl ^4 <" tt 
friends. îîèIc HH 





Some or any « . . ^ vg 
goodwine. «H /^^ ^»^ 



Some or any « ^ W t^ 
good water. ©M >l J /Jv 



Some orany> Ut igjf X W ^ tIC 



bad ink. 

Some or any ex- ^ ^ ^ xg 
cellent wine. ^=^ ISl y^ i « 



Some or any good |y> ^ jlv 
books. zz^ m 51T 



Some or any Ht ^ Iff ^ Û^ U 



pretty glasses. 






.'3 



Tien^hdu^slmui 



Sié* ko*puh^ 
hàu^ meh^ shmi^ 

SU* ko* mei^ 
tsiû,^ 

Sié* ko*hâu^ 
shû.* 

SU* ko* hâv>^ 
k'dn* tih^ peu^ 



Some or any old jy> ^ jt^ x: 



SU^ ko* ch'in' 
tsiû.^ 
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Hâve you any ft ^^ g ^ 5f 

good milk? /k hVj 




Ni^ yû^ sié* ko* 
hdu^ niû^ ndP 



I hâve no good 
niilk, but some 
excellent cheese. 



^ ^^ ^ 4^^ M hlr àt^ ^^' mt^A» t^3' 






niu^ ndi^^ tan* 

yû^ sié* ko* hdu^ 

niû^ ndp pin.^ 



Bas this man S W A ^ S 
aoy good books ? 




» 




Chi* ko*jin^ yû^ 

sié* ko* h4u^ 

shû* mo.^ 



^^Z^^'i^ m^nm» 



Ta* muh^ yû^ 

shih^ mo^ hdu^ 

shU.* 



Sas themerchant tn? 
any pretty 
gloves? 










» 




Mâi^ mai* jin^ 

yû^ sU^ ko* hdu^ 

k*ân* tih^ shau^ 

fao* mo^ 




ff 



He bas no pretty 'S ^X ^ ij 
«loves, but some^ ^ S? ffl 'fr S 
P««,jewel.. ^J ^ ^ Jl 






ra< muh^yû^ 

shih^ mo^ hdu^ 

k*ân* tih^ shau^ 

Vâ6* tan* yû^ 

sU* ko* hdu^ 

k'àn* tih^ chti* 

pàu.^ 



Somecoals. ^ ^ ^¥ 



Sié* ko*m€i^ 



'fte strawberry. j:^ jjf^ 



Ti* shin,^ 



t:::zz m^t&m 



"^"" m S m. m 



p«ani. 
The paiater- ^ ^ 
The pictiire. ^ ffiod. 



Sk* ko' U^ xAmJ 




Fit' ko* 




SU' ko' pin* h.' 




Su' ko' li* «:■' 




Hwà* Uian^.* 





^"^'^^ "" il al E ^- n m -^'o^. 






Hehassome ^Ji ;é" M êS og ^"* ^' ""^ 

excellent bread? 104 "R ^ PS ilR micJn» fat*- 



'Sorne or «»>- referring to something already named and coO^^ | 
quently used as an abrîvîation for some of il, some of them, tf^^J I 
be approximative! y rendered as already staied bv ' £m J^'A* tien'*^^ 

Et- itfc jï*i 

P lien' with nouns of quantity and by _^^ yih" sié* or ,::;=-- ■ 

tié* with those of number. In raost cases, howerer the getiius **^ 

the Cbinese language is betier fostered by leaving the partiti*^^ 

tome and any altogether untranslated escepting, in négative propt?**^ 

tions and when it is particularly clear in the spcaker's mind tt>^ 

the inde termina te quantity or number implied, be a very small or»^' 
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Hâve you any i^ ::é" SJ; ^îfi BÊR ^'' ^"' ''^*** 

vdae? t^ ^ Sfi m f^ tsiû* mo.' 



I hâve some. ^ ^éf Wb' j/ti.» 



^''LLTr ""' f* * 16 a ^ « *■ jll'.r. * 



3^^ ^ j+ 1^ ^'' 



N'otany ornone./ '^ J; Li, rr . yiA» ri^* tû 



ytA*né^ Xti 



g SP fê * m«A . vJ" 



4 



I have none. ^ ^^î ^ ^^* ***^' ^^ 

Hâve you any ^ju -^ irr ^ag t^ Ni^ yû^ hdu^ ttiû^ 



good wine? 

^ have some good ^v -^ t^r ^jg W^<^' ytî' Aou' 

wine. ^^ %t m tsiut 

Have I any good^ ::é' A3^ *i& ïfe "^^^^ ^' ^^^ 

ctoth? ^Xi ^ tT rn ^ jung^ mo,* 

4°"g^".^^* îS; * tt H iï « -a. ».. .^^ 



Ha,1he««. ,^ W A W B5 v,i.ti«».rA« 

ba^taaysog»? J^ || )g V^. rno. 



It« faae some /jj -^ |t|' >5^ |^ r«< yû* sU* ko* 

sugar. 1© ^ ^ S W r«,ij,.« 



16 « ^ @ Mf 
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He has some. 



*^ 



He has not any. "[l^ ^^ :^ jj^ 




i 3 



Ta* yu 



Ta* muh^ yû'^ 
shih^ mo.^ 



""'rj*°°'m*ffi« 




He has some >f A ^ Itfc >|^ Aï 
goodcloth. 'ta « j=^ lai 5^J 




rd* yu^Mu^ 
jung^ mo.^ 

Ta* yû^ sié* ko^ 
hâu^ jung.^ 



Ta* muh^ yû^ 



Have I any sait? ^ ^ ii ^ 





Wo^ yû^ tien^ rP 



You have some 
sait. 



i^^î^^ 




You have no sait. ^>^ ^^ ^ 




Ni^ yû^ tien^ rh' 



yen 



2 



NP muh^ yii^ 
yen.^ 



You have some.^^ ^ 



You have not 
any. 



tt m ^ 1t 




Have you any >f>h ^ Ufc fp |: 




NPyû.^ 

NP muh^ yû^ 
shih^ mo.^ 

NP yu^ sié^ 
shwâng*hidPmo.^ 



I have some 
shoes. 




è*® 




Wo^yû^ sié* 
shwâng* hidi.^ 



I have no shoes. ^ |^ ^ Ç: 



Wb^ muh^ yu^ 
hidi.^ 
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I have some. 




t^m 




1 have not auy. ^ )'^ ^^ j-f- 




Has the painter 
aay good horses ?' 












gL ho^r tt ^ ^ E if 





Wo^ yû^ sié* 

Wo^ muh^ yû^ 
shih^ mo.^ 

Hwâ* tsiang* yû^ 
hâu^ mâ^ mo,^ 

hwd* tsidng* yû^ 

Tâ^yû^sW p'ih^ 
hdu^ md.^ 



He has uot any 



- XXC.O ujui aiiy/j^ ^lU -J^ jtJL tàx. L-7^ m ^'^'* rnuh^yû^ 
good horses, 1^1 iX "W ^T M %T % *A^'^' ^o^ hdn^ 



Hasheauypretty'flÈ^ ^ 'f'^ 
pictures? , A^ 




» 






He has some i^^ ^^ ^ 
prêt ty pictures. ^, a/-^ 





He has not any'fÈ \% ^ ff 
pretty pictures. ^^ A/-» 




ff 





Has he any 
money? 



■fi* 






md,^ 




Td 


^ yu^ shih^ 


mo^ 


hdu^ 


k'dn * 


tih^ 


hwd* 


mo.^ 


Td^ 


yû^ sié* ko* 


hdu 


3 k'dn^ 
hwd.* 


' tih^ 


Td* 


%. 
muh^ 


yû'^ 


shiti^ 


mo^ 


hdu^ 


k'dn 


* tih^ hwd.* 


Td^ 


yû^ ts 
mo.^ 


'ien^ 



He has some. 



** 



T'a* yu.^ 
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Ile has not any. ^1^ J^ >g" 



Fd* muh^yii. 



; 3 



Hâve our friends 
auy good coffee? 




C fli fi4l HB S W T r P'ani/» yu' yti^ 

4î im # )S ***' "^^ ^'' 




m fl * iiS « 



They hâve some) %y j[/P ^p 

good coffee. W^ /[m yg^ J^ 



SI 



Ta* mun^ yû^ 

tien^ rh^ hdu^ 

kid' A',' 

w« ko*hdu^ 
kid' fi.' 



Theyhavenot 1fi ff| î5î ^ ft 
any good coffee. AX 4jp Jt 







Hâve you good lïjî ^ 4Î 7/ "f 
or bad knives ? "^ j^IZl yî I?l 





NPyû^hàu^tâu' 
^^ tsz^hwoh^yû^ 
puh^ hdv? tdu^ 



I hâve some good ^u -fr IFP >^ /tX Tî ^Wo^ yû^ su* ko^ 
knivps iX ^ ^ m %T /J 'T hdu^ tau' tsz} 



Hâve you good i^ ^ 4Î î'B R 
orbadwiue? j^Z^l Jg 




M^ yû^ hdu^ 
^ ^tsiû^ hwoh^ yù^ 
puh^ hâu^ tsiû^ 



1 hâve»™ good ^ ^ ^y jg 



Wo^ yû^ hdu' 



wme. 



tsiu,' 
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Who has some 
bad paper? 



a 




Shih^ wo' jin^ 
A -^ ^ if Ift 2/^' puh^ hdu^ 



Our merchant 
has some. 



^ffiw 



tu) 




A* 



Wa^ mun^ tih^ 



^ • « «/ • 



4 Un 2 



mai'' mat^ jm 
yu. 



fine apples? bIE ^ îlt W B^ 3^ j 




ShumP yû^ hdu^ 
k*dn* tih^ p'in^ 



Your sister has 
some. 



^* frti !il tt * 



What? J:jî — j^ 



NP tih^tsié^ mei* 
yû,^ 

Nd^ yih^ ydng,^ 



Qbs. 38. — What, having the sensé of what kind of, 
may also be rendered by ^P — ^^ nd^ yih^ yâng^ 
instead oi W ^shih^ mo^ which has been given 
before. 



What bread has PS SÏ E '^ 9P 
the haker? j^ gg ^ 



tsidng* yû^ nd^ 
yih^ ydng* mwdn^ 



He has some good^t^ -^ Ly;^ 
bread; M ¥ %T 



ai 



Td^ yû^ hdu^ 
mwdn^ t'aû,^ 



^ Il J^ / V 5/ii7i^ mo'^ jin/^ 'what man or person', is occasionally 
ascd for 0^ shwui^^ 'who\ especially at the beginning of a phrase. 




r:,r:J'"iî e * tu - m m '^'f^-^- 



Ue has 8ome ,. ^^ .y. Stl rd' yd^ M 

goodbools. ICI 13 Hr ¥ït kiuek.' 



What Btockings , , . 3. u ,^ ^« -p. r«' y"' ""' î 

haflshe? 'Ci 13 Wl* t* ™ J ydng* vmh^ tt 

sUk stockings. Itii ^ P It S'il fi ^ uA» woh^ 1«.^ ' 



EXERCISE XX. 

Ilave you any soap ? I hâve some soap. Has jour brotlier an^ 
wood? He has no wood. Hâve I any mutton? You hâve no mut — 
ton, but you hâve some beef. Ilave your friends any money'? 
Tliey hâve some money. Hâve they any rnilk.! They bave no milk , 
but ihey bave some excellent butter. Hâve I any wood? Yo»:i 
hâve 00 wood, but you hâve some coals. Who has the fine- bird^ 
of the English? Their friends bave them. Wlio has the gootf 
biscuits of the bakers? Tbe sailors of our captains hâve thein. 
Ilave they our pockel-books? Yes, Sir, they bave them. Wfial , 
hâve the Italians (What hâve the Italians got) ? They hâve some 1 
heautifui pictures. What hâve the Spaniards? They bave some 
fme asses. What bave the Germans? They bave some excellent I 
corn. lias the merchant any clolh? Ile bas no clotli, but sof^ 
pretty stockings. Hâve the English any silver? Tbey hâve î*" 
silver, but tbey hâve some excellent iron. Hâve you any go"^ 
coffec? I bave no good coïïee, but some excellent winc. Has t*^ 
mercbant any good books? Ile has some good books. Hast*''* 
young man any milk? Ile bas no milk, but some excellent chc^ 
olate. Ilave tbe French any good gloves? Tbey bave some s^ 



i 
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cellent gloves. Hâve they any birds? They hâve no birds, but they 
hâve some pretty jewels. 



EXERCISE XXL 

Have you any friends ? I hâve some friends . Hâve your friends 
any strawberries ? They have some strawberries. Have they any 
ink? They have some ink. Have the shoemakers any good shoes? 
They have no good shoes, but some excellent leather. Have the 
tailors any good waistcoats ? They have no good waisteoats, but 
Bome excellent cloth. Have the Russians any thing good ? They 
have something good* What have they good? They have some good 
oxen. Has any one my small combs? No one bas them. Who bas 
the peasants' fine chickens? Your cooks have them. What have 
the bakers? They have some excellent bread. Have your friends 
any old wine? They have no old wine, but some good milk. Has 
any body your golden candlesticks ? Nobody has them. Has the 
painter any umbrellas?»He has no umbrellas, but he has some 
beautiful pictures. Has he the pictures of the French or those 
of the Italians? He has neither the former nor the latter. Which 
has he? He has those of bis good friends. 



EXERCISE XXII. 

Which ships have the Germans? The Germans have no ships. 
Have you any sait? I have some. Have yoù any coflfee? I have 
''iot any. Have you any good wine? I have some good wine. 
Bave you any good cloth? I have no good cloth, but I have some 
?ood paper. Have I any good sugar? You have not any good 
sugar. Has the man any good honey? He has some. Has he 
^y good cheese? He has not any (He has none). What hay 
'^as the horse? He has some good hay. What leather has the 
shoemaker? He has some excellent leather. Have you any jewels? 
* have not any (I have none). Who has any jewels? The 
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merchant has some. Hâve I any shoes? You hâve some shoes. 
Ilave I any hats? You hâve no hats. lias your friend any pretty 
knives? He has some pretty knives. lias he any good oxen? He 
has not any good oxen. Hâve the Italians any fine horses? They 
hâve not any fine horses. Who has some fine asses? The Span- 
iards hâve some. lias the American any money? He has some. 
Hâve the French any cheese? They hâve not any. Who has some 
good soap? The merchant has some. Who has any good breadî 
The baker has some. Has the foreigner any wood? He has 
some. Has he any coals? He has not any (He has none). What 
rice hâve you? I hâve some good rice. Hâve the English any 
good milk? They hâve no good milk, but they hâve some excellent 
butter. 



AVERTISSEMENT 



ILIVRE DES RÉCOMPENSES 



DES PEINES 



Le KAH-mo-nEH ou le lAvre dea Séeompensea et des IHnes est 
% livre de morale célèbre en Chine, et qui fait autorité parmi les 
loistea, c'est-à-dire parmi ceux qui suivent la doctrine du philoso- 
3 Lao-taeu, comme elle est contenue ians lo Tao-te-eihg ou Livre 
i la Voie et de la Vertu. M. Staiiialaa Julien a traduit cet ouvrage', 
a bientôt quarante ans, d'après ime édition qu'accompagne " une 



1 



Lo lÀmv fies 
S de quatre centa 



des Pênes en chboia ot en tiançtiB, oo^DEapa- 
auccdotes et hûtoiics, qui foni comialtro loa docCrl- 



cx|ilicatinii liu^ralo tW mots lea [-lus diiBcilea du texte, un com- 
muiitairo tibiloRo^ihi ]Uo ré<ligâ par un Tiio-Bsé, et une grande coUec- 
lioii ilo l^gAMilûB, d'iuiocilotos et d'histoires, dont le style appartient & 
la langue claire.ct facile (ju'on ai)[ielle A'mum-Aoa^, „ 

On connaît trop lea Bemcos qu'a rendus, à la connaissance da 
rKon-u!en ou langue ancienne, la traduction latine de Meng-t 
publiée avec le texte chinois, pour ne point doul«r des avantagea que 
lus étudiants qui veulent se fiMniliariaer avec \o KauavrTwa ou atyli 
modomo, trouveront dons la lecture des légendes du Kah-isg-heh, 
avec un guide aussi sûr que M. Julien, 

n eût donc été regrettable d'ajourner plus longtemps la puWi- 
cation d'un complément si nécessaire. Bien plus, l'exemplaire de 
M. Julien, devant âtre regardé comme unique (v. note 2), il &llait 
empêcher que par un accident quelconque l'on fût à jamais privé 
d'un tel Bâcoure. 

Aussi avons-nous prié M. Julien et obtenu de lui qu'il voulût 
bien nous confier, pour être livré à l'impression, son précieux voluroe. 
Noua conduirons l'entreprise avec tout le soin possible ; en étudiant le 
textti pour mieux corriger les épreuves, nous espérons diminuer, dana 
la mesure de nos forces et avec l'aide des corrections manuscrites 



nés, le» croyancea et les mœtiri 
St(uii!>lna JuUen. Farie, 1 S 3 5. 
C'est un volume fdiâ à 1' 



de la secte dos Tao-asf, traduit da chinoÎB 



date ni lien d'origino, dépourvu 



de tonte préface et portant le simple titre de J^ \^ 

Poor cette mison. peutétro, l'on n'a pu jusqu'ici en tronver un second exemplaire. 

^UtKg-tieu fivc Menàm, Sinnrum philosophus ; latins et siuice ediilit Stamalaa 



AVEKTISSEMENT. 



a y rencontre, le nombre dos erreurs typograi'hi' jues ', [HJiictua- 
1 fautive, carractôrea incorrects ou vulgaii'ea*. 
Pour alléger le travail des commençaiita, nou'ï mulliplierons les 

pintâ de repères. Ainsi, les répondent aux alinéas do !a tra- 

tctioii; les ] renferment les gloses " qui n'ofli'eut qu'un mot à 
lot aride destiné à faire entendre le sens littéral „ du moina celles 
3 M. Julien a passées. 

L'auteur cliinois a employé le signe ^) jioui' séparer les gloses 

3 légendes. Le texte même du KAH-njo-riEN se reconnaît facile- 

lent aux caractères qui joignent le cadre en haut ; pour le mieux 

Sre ressortir, on s'est servi en outre dans l'origiual, de carac- 

3 plus gros. Enfin, tout en conaârvant aux lignes leur position 

ticale, nous avons jugé plus prati'^ue de les disposer de gauche à 

) comme le font du reste les Chinois dans certains textes biliu- 



Fréquentes dans les éditions qoi ne sont pas yu-d'nji, c'esti-dire impériales. 
"p. ex-, dans les Cditioiia mandchones-chlnoiï^aB uu niotigulea'<:hiiioises. 

009 rÉBeivoDa d'indiquer dane I'ebbata ks caractères fautifs que noue 
eu la hardiesse de corriger de suite dans le cours de la pnblioatiou. 
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ELEVENTH LESSON. 



^ -| 'g® 7r« shilr yih'' k'o. 



Obs. 39. — The indefînite article a or anis renderedby 
— ' yîA/ ^one/ foÙowed by the classifîer belonging to the 
noun before which it stands. In certain cases when the 
idea of unity is sufficiently embodied in the classifîer, the 
numéral — ' yihy^ 'one' may be left unexpressed. 



Afather. — ' M^ 5c 



1 ^j^ ^^ jfett Y^^^ ^^^^ f^^ 





A mother. — - ^^ -Q: 



Ahat. ^p^ ^]g ifg :j^ 



Yih^ wei* mû^ 
ts'in.* 

Yih^ ting^ mdu^ 



A son . — • ^"^ V^ Hp Yilv' wei ^rh^lsz. ^ 



*\!Lwei^* 'person,' is a more complimentary classifier of personal 
nouns than ||9 ko\* it should be used in its stead whenever considération 
is due to the person addressed or spoken of. 

a 1@ ting^^ 'the summit,' is the common classifier of hats, caps and 



umbrcUas. 
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.\ daughtor. — fi ^ U Yih^wei'nû^rh- 



Ahous.. -^ %\ ^ 



3titJ r.^î E?- ^'*^ ^''^'** A%^ 



Au apple. — • -j^ 





Anhonr. — '>^g 0^ ^ 



A universitv. — * R|Î ^^ B$ 






An uni. — • * M ^]£ Yih^ chih^ kdng.^ 



Yih^ ko*shi^ 
shin} 

y /A* ivei* chung 



An honest man. — - 4if ^ M A , . .. , 

An humble x^ -^^ ^t^ Yik^ kien^ tân^ 






Haveyouabook?^^ ^ — * W S L^^n J ! 



^ iMl Ai>«,* 'an interval,' 'a spacc,' is used with houses, rooms, and 
buildings of ail descriptions. 

* _^ chih,* a single thing or animal of any species, is the classifier of 
ships, boats, boxes, eyes, hands, feet, animais, shoes, stockings, and half 
pairs of ail those objecls that are generally mentioned in connection with 
pairs. 

^ The Chinese divide thcir day into twclve hours ; hence one hour of 
theirs is equal to two of ours. 
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mvoatoot. ^- ^j" — 2fi *: 


W(J^ J/(l' !/'■'*'■ 


""^7^ Ma: ^ " m ^T^ m 


AV' yi(^ i/iA^ /w 
pei' vm." 


havenoglass.f^ ^^ ^ jj. 


pei.< 



S. 40. — When tlio noun is not repeated — " yih' 
Uo'Wed by a classifior supplies it in Chinese in Iho same 
g one or ones does in Englisli. 



.veoue. fit ^' -^ M 



U'u^ IJU-' ijih^ /.'0-' 






horsc. ffe" W -^ l^ ÏÎT "^ ,M-ftr. ft,i,3 ,,„, 



|.I hâve a g 

OHC. 



^^ -mwm 



p'ih'^ lidu^ lih.^ 



Obs. 41 . — \\^ tih'" after adjectives precedod or not by 
cumber or classififir replaces nouns previously mentioned 
boLh numbers and corresponds oxactiy witli the words 
î and oiws under sirailar circurastances. 

Ave two good^jK ^ -r- yy,- Fy Tl Wo'' yu^ liang'' 
,s. ik ^ m Vk m- m pihHau^ liang.^ 



.% 



p'ih,''' isonly cmploycd with hors 





^ 


""Lr«°^* 'fi ffi E » ^ 


y'ih^ hiiu^ HKÎ.' 


""■"r"^* tf E E i? â^ 


JVb' yu» jtîlt' 

jj"i7t* /wiu' Ii/i.> 


I.:,velaBU„. ^ ^ -'^?|| ^ 


IKo' î/ii3 yih' 
kdn ' Is'iàng ' 


Ym.hav»aguu.-f^ ^^ — ;fn ^g 


kdn^ ts'îâng.' 


You havo une. j^ 7^ — ^n 


iV»3 !/([' y//iS hein.'* 


You liavc two IL, _/- — E t rt i -^ / 1, 

8«d„„cs^ -f* Tï ffi ^^? ^f 13'!) 


hdn^ hdu^ tih.'^ 


is M g ,":e::.. | 


Sl>chasaaai.i,le,-f(ij ^ — "(0 g g 




Shchasom, -((jl jf _ fQ 


T'a' yû^ yik^ 


"-tr-'iâ^^-iHffé^ 


r»! jjit'i yih^ ko* 


""°":,r''"'m ^- ffi f] ^? H^ 


T'a* ]/ii^ liaiifi^ 


■ f^- frjN/' 'posi, ciassiiicr ofspcars, guns, ctc. 


_ 



^^HPiMH 


"^H 
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^H 


"^L'nr it ti E m !iT- â'j 


Tii' i/it' JHrt' Ao* ^ 


Four, [g 


52.* 


Five. 3£ 


j 


M your Meud-f* 04) H ^ 't - 


mo.s 


io has Ole. -fà îf — 2jJ 


ru'yii'yjft'^ Eo.' 


î ha, noue. j|^ J^ ;^ 


1 


'"tr^Mi^ffiâi 




,haslh..oc. -(fi :t H ?S 


Tu' yû'surt' to.' 


; has tour. 'fÈ ^' 7^ 


râ' î/!i*S3' lo.' 


goodspoous? J|t ^ ft 


JVl' l/U' Mjuî p((3 

hdu'> shi* Us» 


ia^six. ^ ^ p^^ JE 


lfo'i/u-'';uA^I)a.* 


"Z^'o-^' 'a bud;' as a classifier it is only used 


in connection with 


9jQpi,^ 'to holJ,' -a liandle,' is ihe common 


classifier of knives. 


rks,fans. and of likc thint;? that may bc graspcd in 


thc haniî. 
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Your daughtcr /z. ^ i^ -j_. |:::| ..^ yrri AY* tt^i* nu' rA' 
has onc. 1$ HiJ 3r ^ ¥ -* 1P yti» yiA» fco.^ 



«ru 1. « ait ::é" . i^ A5^ ^ S/no«»» yù» i/iA» 

Whohasafincai W J^ W 5t ^ ku,dn» kdunw 

pencil? ^.^ 1^ U Uh^yuen'pih^ 

The merchaut tm ^t^ jt -a- >V>V ^^i' wai^ jin^ 



e mercnaiu tixt g^^ t -j^ ^ AvV ^"* ^"» J*'* 
has oiie. ^ ^ '^^ '^ «* i/u^ yih^ kwân} 



Obs. 42. — ^ ^^ ?o* shdu,^ 'how much' or *how 
many/ rarely requires a classifier between it and the noun 
which it qualifies. 

Howmuch? j,o^ . To^shdu.^ 

How niaiiy? ) ^>^ ^ 

bread? ^ ^^ P§ :tz.K t'aw.» 

««When it is évident through the context or the présence of a particle 
that a phrase is interrogative, [75^ ki,^ 'several,* 'how much,' 'how many, 
followcd or not by a classifier may be substituted for ^^ jy to^ shâu^^ 
'how much' or 'how many.' 





■MMMi^H 
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^^r How irnich ^^ 
H méat? ^ 


^"' |";J^ To* shtm'^juh^ 


^B How maiiy ,^5, 
^K knives? ^ 




^^Vfv niauy peiis? ^ 


^J^ -^ To' sluiu'' pih^ 


^^nv maiiy men? ^ 


^p J\^ To* sMu^jin.^ 


^Fhow maiiy ^ 


'}■- 1 A ""^z;-" 


1 r.'-i>^ 


|| ai," lin.' 


■"T:^"'" ^ k * - ^± )s *:s:st":s ; 


HavB b« „„e. tJs ^ ^ - 14 "'"■ tl'f »* 


■^oodpcn. fc >! ¥ — ff St itb^.te.pift.. 


Hgcx,a one. & -H ¥ — » ^f H1)„„„. fal. ,i,,. 


^uhaTCbuloiic ,^ B * _ iâ* /,T. .^K=t;..-!,»>s«> 
^■goodoue. 1* ^ iîl 'fl !;j H iJ teM> feu- la.' 


^»Howmaiiy Np hiu,}!j' ti^ 1 
^Kses hiis yom-f$ X f > "t' ^ '> i^i »»■ <«■ rf»»' 1 
W bi-olhor? «!«'.* 


1 He bas but oiio. j^ 


^Ir-E "'^j'^f»* j 







— 112 — 

T'a* chp iiP 



Obs. 43. — ^ fo/ ^muclf or 'many/ may be intensi- 
fied by placing g^ hii^ before it; it then corresponds with 
the English locutions, very much, very many, a great 
deal of, a good de al ofy etc. 



Muchbread. ^ fM Çj! To* mwdn'^Uu> 



A great deal of ..-^^ rv ^M ;=r;ç '^o* hâu^ mwdn^ 

3^ 13+ E@ *-'H 
goodbread. ^^^^ >^^ f^-^ ^>^ Taw.^ 



Many meii. ^ ^^ To* jin.^ 

Many children. ^ J^ ^ To^hdi^Uz} 



Hâve you much /z^ — ç-. ^ a4^ |-éjj^ iVe^y^a^^s^^'^^j ; 



money? '^J rJ -r^^ i»^x« rz^ rno. 



I hâve a good 4K -fc- i/fc .^ „, , >^j..3,.i 

deal. ^ ¥ et ^ W^o3yi,3;^^3^o.' 



Hâve you much/iu -^ ^ f-jl î^gg ^ NP yû^ to^ hdu^ 
good v^rine? 14^ 'hl ^ %T il^ 1^ tsiU^ mo.^ 



I hâve a great 4K -j^ Xq .^ i^A Wo^ yû^han^to^ 

deal. WC ^ m ^ n^ tih.^ 



Too much. j I t >> m> ^. . , .. i 

Too many. ^v' ^^ "^ 
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Touhavetoo nu -^ _i a^ i»; Y/ ' yt/M .'C f-' 



t:z <* * * ^ is 



niuch wine. '^ " ^^ '^ '" '•^'" 



:i 



Theyhavetoo /.,. /m -^ _L ^ ^- r«'m«H*!/'r' 
manv books. 



MAI** 




t3 ^(i/ * f'>* ■</<«<•* 



Eubugh money. ^ Y ^ A:aa^//«M-^/N/^'«.- 



Enough kaives. ^ T" 77 "t^ 



63 






Little. ^^ 5jë'*o.^ 

^ Ml 



FtA* <t«/i,'' i/iA* 

A little. )- 1»5, - it5 ^, _..'-«' 'A'^ 



=-» .=:. lai j.^, ^^y 



AUttlecloth. — 1|5 s^ l'iViMw-n» ju«f/.- 



A little sait. — ' l|îî M Yih^ tkn^ yen.^ 



yi^ iA A ChP tien» '•/*,=* 

«"' '""» * j^ i t 



r^^3 5j^< ^^,.4 



^^ J liâu,^ is often used after i^X /r^w/ 'enough,' mcrely for ihc 
sake of euphony. 

BAN-ZAI-SAU *, 73 -»«) 






y 



'ifii" \ .iîlip 







ut. ^ 



^'' . 


ail' . 


' 1 


'llU ' 




.*' 




■*• 7//I' 


; f* 



»'• 



N«ii maay 





Bï 



C havrf^ mit iittift 









IFi • ^.'i * véÀ* 



*.i * •' 



G^iinure. 



YoTL hâve not 



t-i 






f* !^ * it 




'^''" '""ft ffl !* * 



Havewe? ^ fll ^ ^ 
We hare ^ fll ^ 




4* 

pu 4^ ^i * 



w3 3Jte wK^^j» tih'-li} 




W^y^ mun^ yu 



2 m/ 5 



mt/.' 



s •»/ 3 



Wo^ mun^ yii. 






^^Hm ^^'i^ also writtcn nU ^on,^ ^the gall/ is used by thc Chinese in 
the sensé of our word courage; the gall-bladder being supposed to be 
the seat of courage, they speak of one's courage as having httle or much 
gaU. 
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The Russiau. 



mmmmA 



mnA 



kivoh^ jin,^ 
Ngo^ kwoh^ jin.'^ 



13 



Tïe American. 




ïiSA 



SA 



The hatter. 



*iE 



Some pepper. JJ ^^ 
Somo vinegar. fift 



H* V ^e we any 
X>epper? 



^m^MUêt 




We tiavesome. ^ ^f^ ^ 



^"^^ hâve not 
any. 



^fliî^* 




Uavç you a great /^ ^ j.^. ,^ 
iftalofmoney? W ^ uT ^ 



I hâve but little.^ || ^ — lÈ ^ 



ifdu^ tsidng.* 
Hu^ tsidu.^ 
Ts'û.* 

hû^ tsidu* mo.'^ 

yà,^ 

NPyUnû^to* 
ts'ien^ mo.^ 

Wo^ Uin^yii^yiJir 



+4^ 



*^ The United States of America are termed '^Hi 




kwoh,^ 'the flowery flag kingdom ;' also p 
jcingdom.' 





hoh^ kwoh^^ 'the united 
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von haw m ^4: ^ :^ _ î^ £ 



lie has but littlc. JÈ J^ ^ — ii ^ 



Aï^ tan* yu^ y *: 
tien^ rh.^ 

Tâ^chPyû^yW 



We hâve but 
little. 



^ffl>^*-ii5a 



""■TneT'N* * ?fi « T 




I liave only a 

little, 
but enough. 



Ten. 




è B * - ÏA m 



fflîtT 



Eight. /\ 
Niue. -h 



-V 



Aud. ''M^xr^ 



yd^yih^iien^rh} 

NP yû^ tsiii^ kâu^ 
lidu^ mo} 



lien ^ rh,^ 
tdn^ kau^ lidu? 

Pdhr- 



Kiu. 



3 



Shih.^ 



Kih,^ yii,^ lienJ 



EXERCISE XXIII. 

Ilave you a pen ? 1 liave one. lias your boy a good book! 
Ilo bas a good one. lias the German a good sbip? He has none. 




•'♦Besides, |pj t'ung,'^ 'with' and ^!^ yû^^ WkeWist ^vith,' therearea 
number of other words which serve to link words and phrases together; 
copulative conjunctions are however as a rule seldom expressed in Chi- 



ncsc. 



— 117 — 

Uas yoar Uûlor a good coat? Ile bas a good one. Ile bas two 

goodones. He bas tbree good eues. Wbo bas some une boots? 

Our shoemaker bas some. Has tbe joiner any bread ? He bas not 

any {or none). Has yonr servant a good broom? He bas one. 

Has he tbis broom or tbat ? He has neîtber. Wbicb broom has 

he? He bas that wbicb yonr serrant bas. Hâve tbe peasants tbese 

orlhose bags?Tbey bave neitber. Wbicb bags bave tbey? Tbey 

bave their own. Hâve yoo a good sen ant ? I bave a good one. 

Wbo bas a good cbest? My brotber bas one. Has be a leatber or 

a wooden cbest? He bas a wooden one. Has tbe captain a fine 

dog? He has two. Hâve yonr fnends any fine bouses? Tbey bave 

some. How many booses bave they? Tbey bave four. Has the 

yonng man a good or a bad pistol ? He bas not a good one. He 

has a bad one. Hâve yoo an apple? I bave none. Has yonr friend 

a good corkscrew? He bas two. Hâve I a friend? Yoa bave a good 

one. You bave two good friends. You bave tbree good ones. Your 

brother bas four good ones. Has the carpenter an iron nail? He 

bas six iron nails? He bas six good ones and seven bad ones. 

HTio bas some good beef ? Our cook bas some. Wbo bas five good 

P^ars? Our neighbour bas six. Has the peasant any corn? He bas 

soiïie. Has he any guns? He has not any (or none). Wbo has 

sortie good friends? The Turks bave some. Hâve they any money? 

^ey hâve not any {or none). Wbo bas their money? Their 

friends bave it. Are their friends thirsty? They are not thirsty, 

but hungry. 



EXERCISE XXIV. 

How many friends hâve you? I bave two good friends. Ifave 
you eight good trunks? I bave nine. Has your senanl Uiixîe 
Lrooms? He has only one good one. Has the captain two good 
ships? He bas only one. How many pencils has your sister? She 
has but two good ones. How many shoes has tlie slïocmaker s 
wife? She has six. Has the young man nine good hooks? He has 
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only iive. How many guns lias jour brolher? He bas only four. 
Ilave you much bread? I bave a good deal. Hâve tbe Spaniards 
much money? They bave but little. Has your neighbour much 
coffee? He bas only a little. Has tbe foreigner mucb coni? 
île bas a great deal. Hâve you many brothers? I bave only 
one. Hâve the Englisb many friends? Tbey bave but fevir. Hasour 
borse much bay? He bas enougb. Has tbe Italian much cbeese! 
He has a great deal. Has tbis man* courage? He bas none. Has 
tbe painter's boy any pencils? He bas some. What is thematter 
witb your brotber? Notbing is the matterwitb bim. Is he cold? 
He is neitber cold nor warm. Is he afraid? He is not afraid. Is he 
asbamed? He is not asbamed. Wbat is tbe matter witb bim? He 
is bungry. Hâve tbe painters any fine gardens? They bave some 
fine gardens. Has the batter good or bad bats? He bas some good 
bats. Wbat bas tbe American? He bas much sugar. Wbat bas the 
Russian? He has a great deal of sait. Has the peasant mucb rice? 
He bas not any (or none). Has be mucb méat? He has but little. 
What bave we? We bave much bread, mucb wine, and many 
books. Hâve we mucb money? We bave only a little, but enough. 



EXERCISE XXV. 

Have you much pepper? I hâve but little. Has tbe cook much 
beef ? He bas but Utile beef, but be has a great deal of mutton. 
How many oxen bas the German? He bas ten. How many borses 
bas be? He bas only four. Who bas a good many biscuits? Our 
captain's sailors bave agréât many. Have we many letters? We 
bave only afew. How many letters bave we? We bave only three 
pretty ones. How many gardens bas tbe painter? He has but two. 
How many knives bas tbe Russian? He bas three. Has the 
captain any fineborses? He has some fine borses, but bisbrother 
has none. Have we any jewels? We bave a good many. What 
jewels have we? We have gold jewels. What candlesticks have 
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our friends? They hâve silver candlesticks. Hâve they gold rib- 
bons? They hâve some. Hâve you too much butter? I bave not 
enough. Hâve our bôys too many books? They bave too many. 
Has our frieiid too much milk? He has only a little, but enough. 
Bas the youth any pretty sticks? He has no pretty sticks, but 
some beautiful birds. What chickens has our cook? He has some 
pretty chickens. How many hashe? He has ten. Has the Engiish- 
man this or that pocket-book? He has neither this nor that. Has 
he the mattresses which we hâve ? He has not those which we 
hâve, but those which his friends bave. 



TWELFTH LESSON. 




+ 



g^ Jî* shih^ rh* k'o.* 



A few books. 




* 



Ki^ pun^ shû.^ 



Obs. 44. — A few, meaning several, but less than some 
or any, is expressed by ^ ki^ folio wed by a classifier. 



Hâve you a few jA. -:£:; ±± -4r 
books? 13^ ¥ ^ A 




^e^ yû^ ki^ pun^ 



A few. 




* 



KP pun.^ 



1 hâve a few. ^^ ^ ^ ^ 



IFb^ yt^* kp pun. 



You hâve a few. 4^ y^ ^ê ^ 



Ni^yû^ kPpun.^ 



He has a few. -j^ ^ ^ ^ 



Td^yu^kPpun. 



I hâve but a few 
books. 




H ^ 




* 



Wo^ chp yu^ kî^ 



You hâve but a /z^ m -je-. 
few books. W ^ ^ 




* 



Nï^ chi^ yu^ kP 
pun^ shû,* 



He has but a few 
pence. 



mHtmmm m ^tfl£^ 



ko* pien^-niJ 



m — 



I hâve but a few. ;^ H ^ ^ iM Wo'> chP yii^ kp 






A or one penny . ^H fJiS PE ^'^^ ^^^ ^'^^' 



Pence, 



•^R» 



PiVn '-«?'.'' 



A or one shilling. — « /fH lltt JJ^ Yih^ ko* shi*- 

Shillings. Pf P^ 5;i,^,./,;„, , 

Other. glj |§>5 Pi.Aî.t/A.'' 

Another penny. — > 4M S(| âyh fljl |ïE I'»*» to< pJeAs 

•FH /^v HV 15 /C m» pien*-m.^ 

Haveyou i^ ^ ~^ ^ ^ij g>5j Ni^ yu^ yih^ 

another table ? * ^ 121 mbi chdng < pM « ^î^ s 



choh^tsz^ mo.'^ 



I hâve another. ^ ^ — ^ ^ ^ll f^^ Wo^ yû^ yih^ 

ban-zai-sau 7i .; 

3o 







J/w/i ** 171/ *^ ifi^h 
No other table. |^ ^ glj ^^ |f ^ tih^ choh^' tsz.» 



Ihavenoother ^^ v/o -A- »?il Ah 4* lEl W^»' "«"^'y"' 
table. ^^%^ M m W ^pieh^ Hh'^ cW 



I hâve no other. ^ |^ :^ ^IJ fl^ ^^^5 ,iA.s 

•rr,::/ « * »j 0^ ♦$ ^ ---•-»•.- 



other tables? '-î* FJ /7'J O'V TT^ ^ 7:25. cAo/i* Uz» mo.» 



Ihavenoothers.^ t$ ^ ^ij È^ "^^pL'tlf 



:^^ 



The cherry. ^^ ^^ YingWau. 



The plum. ^ -j- Le^ tsz^ 

The raspl)eiTy. Ig --j- 3f^t* fx-.* 

Thearm. |j^ ^^' Loh^ pah,^ 

The heart . ^[^ Sf?? . « 

Themoath. ^ Yueh.^ 

The volume. ^ Pwn.^ 



The scissors. to' -3^ Tsien* tsz,^ 
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The simffers. ^S ^ ^ Chuh^ tsien^ tsz,^ 

The piucers. |tt ^ K'ien^ tsz,'^ 

The longs. j)^ |^ Ho^ k'ien,^ 



Thebellows. H ^ Fuiig^ siàng^ 

The spectacles. EjB ^^ -j- Fm^ /cmr;^ (5:;.' 



A pair. ' -^ 



4 




i/iVi"» shxoâng.^ 



Obs. 45. — Nouns embodying in themsélves an idea 
^^îweighty measure, quant ity^ division or size, demand 
hetween them and the numéral or démonstrative pronouns 
preceding them, the insertion of a descriptive classifîer 
which admits of translation and for the greater part, finds 
an approximative équivalent in such English words as 
j)iece, s/ieetj yard, couple, cap, pound, /jai;% etc. 
Ex. : — ' ^K fft yih"" change chi,^ 'a sheet of paper/ 
^ TE IS yih^p'i^jung,^ ^a pièce of cloth/ — I^T^ ^JC 
yih'' pei^ shnmi,^ 'a cup' or 'glass of water/ — ' ff |^J 
yih'' kin^juh,^ 'a pound of méat/ etc. 



Apairof bellows. — f j* }g^ ^ ^''*' ^^' ' ']'''^ 



I 
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nionlhisit? ^ ^ il m B ^ 



^ Ché* sht* shih^ 



Obs. 46. — The Chinese use the cardinal instead of 
the ordinal numbers in speaking of the number of a divi- 
sion of time. The number indicating the date from the fîrst 
to the tenth inclusively, îs preceded by ^ ts'u,^ ^to 
begin/ ^beginning.' From the tenth day upwards tlie car- 
dinal numbers alone are employed. 



It is the first. ^ ^ — 



It is the second. ^ ^ ^ Q 



Il is the third. ;^ ^ JH 



It is the twelfth. ;^ 4^ . Q 



Shi* ts'û* yih^ 

S fil* ts'û* rh* 

Shi* ts'û^ San* 
Shi* shih^ rh* 

Shi* shih^ yih^ 



^Dupuig the first décade of the month, the above expression, ''what 
day of the month is it?' should be rendered in Chinese by ^^ >\^ p5f 
y^ J kin* fien* ts'u* ki^ liao^^ which Hterally signifies /f m'-/' i^nj 
'to-day,' ^py tsû,^ 'beginning' or 'first' (décade), ki'^ 'what' (day), liao,^ 
'already' or 4s it.' 



It is the eleventh. -© ^ — ' Q 
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"Which volume »9^ ^ ^« j_. SP yd^ nâ^ yih' 

haveyou? 1^ ^ ^1* ^ pun.^ 



havethefourth.;^ ::é|" 'H [^ ;2^ 



pun,^ 



Obs. 47. — ^ ti,*^ 'order/ 'rank/ serves as a prefîx 
to change cardinal into ordinal numbers. 

Thefii-st. -^ — ^ Ti*yih^ 



The second. ^ — Ti* lA.^ 



Thethird. ^ — Ti* sdn.* 



Thefourth. ^ ^ f*^*^.* 

Thefifth. ^ 5^ Ti*wù.^ 



Thesixth. ^ ^ r»< /uA.* 



Theseventh. ^ -[; r*«/j'tA.- 



Theeighth. ^ /\ n*j>a/i.* 

Theniuth. ^ ^ Ti^ kiu,^ 
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Obs. 48. — From ten to nineteen inclusivelv, the num- 
bers are formed by placing one of the nine primitive units 
immediately after "p ^ih^ the sign of the first décade. 

Thetenth. ^ ^ Ti"^ shik> 



Theeleventh. -^ -|- — ^ Ti* shih^ yih.^ 



Thetwelfth. "^ -\- Zl Tt* shih^ rh.* 



Obs. 49. — From ten upwards, the additional décades 
are formed by prefixing one of tha nine primitive units, 
as : twenty m ^ rh^ shih,^ 'two tens/ thirty zL "r 
San} shihy" 'three tens/ etc. 

Tweuty. — 4^ ^* *^**'* 

The twentieth. ^ " ^^ Ti* rh* shih.^ 

Thirty. ^ -^ Sdn^ shih,^ 



The thh'tielh. ^ ,zi H^ 



Thethir 



irty-first. ^ zL ^h 



Ti^ sdn* shih.'' 
Tï* sàn^ shlh' 



The thirty- >^>t. ^ t — ^^'^ ^^^* ^^^^^ 

second. ^ — • " ' rh^* 
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The thirty- ^ — - jt — - Ti^ sdn* shlh 

third, etc. ^ — * "^ - — - sdn.* 



rs t or the second ^ jr^J^^ i ^ ^^^ ^ yu^ 

book? ^ — ^ 7^ tï* rh* pun,^ 



I hâve the third. ^ ^ ^ Zl >^ 



Tiich volume jr^ -^^ 3117 ~t- 

haveyou? 13^ W ffP "^ ^ 



Wo^ yû^ ti* sdn* 



pun.^ 



A^Mch volume jj^ _^ ^^^ ^^ Nt^ yû^ nd^ yih^ 

pun.^ 



I hâve the fifth. ^ -^ ^ E Wo^ yû^ tï* wû,^ 

h 

Thirteen. ^ ^ Shih^ sdn.* 

I The thirteenth. ^ ^ ^ f/^ 5^1^» 5an.< 

Fourteen. ^^ 13 ^^'^^^ *^* 

The fourteenth. ^ ^ ^ f/* shih^ sz.* 



Fifteen. . -|- ^ Shih^ wû.^ 

The fifteenth; ^ ^ Jl ^^'* ^'^^'^^ ^'^•^ 



Sixteen. -j-- y^ Shih^ luh.^ 

The sixteenth. -^ ^ ^ fe* ^AiA» /u/i.^ 



Shih^ts'ih,^ 



Seventeen. -|- -P 

The seventeenth. ^ ^ -^ Tï* shih^ ts'ih^ 
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Eighteen. -|- /[^ Shih^ pah} 

The eighteenth. ^ ^ /\ Tt^shih^pah} 

Nineteen. -t- yî Shih^ kiûi^ 

The nineteenth. ;^ 4^ y^ ' Ti*shih^kiû} 

Twentyone. ^Zl ^ — " Rh* shih^ yih.^ 

The twenty-first. ^ ^4^ — ' *^t^ rh^shO^yih} 

Twenty-two. ZH A^ ^H ^^* ***** ^^-^ 

Thetwenty- ^ _ , _ Ti* rh* shiK>rV 
second. ->^ ' • ' 

Twenty-three. ~ -|- ^ Rh*shih^sdu.^ 

Thetwenty- ^^ 4- HT Ti*rh*shê^ 

third. -^ — ' ' — • sàu.^ 

Twenty-four. ~ -|- jT^ Rh*shih^sz.* 

The twenty. >^ ~ J. nq n^* rh^ shih^s'J 



fourth, etc. 

Forty. 13 4^ SzUhih,^ 

Thefortieth. -^ ^ Ti* sz* 



Fifty. ÎL 4^ ^^^ ***^'^ 

The fiftieth. 'S E, ~f^ 7y*wji»îWA.' 
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VOCABULAIRE 



nu 



.N-TSEU-KING et du THSIENTSEU-WEN 



^ $ X H $ * 



ÎK 



aef 1 — ' 

, t, un. A, 133. — Réunir 

, en un. B, 706. 

TT thsi, sept. B, 250. 

' ting, Wou-ting^ nom d'un 
homme. A, 560. 

±chàng, supérieur. A, 329. 
— En haut. B, 1027. 
ing-chiy la haute antiquité. 
545. 



T 



f;' hia, en bas. B, 1030. — 
Inférieur.A, 331. — Ce 
i est au bas, au-dessous. Tien- 
, ce qui est au-dessous du 
il, TEmpire. B, 575-576. 

. ZH saUy trois. B, 145. 

• yf\ pou^ pas, non. A, 275. 

PI t'sie^ aussi. A, 863. — 
. ^Encore. B, 821 (en 
ndchou: kemouni), 

, chi, génération. A, 513. — 
I Temps, âge. — Chang-chi, 

BAN-ZAI-SAU. «• ■" 



les temps anciens, la haute anti- 
quité. B, 545. 

y^ pin^,. brillant! A, 441. 

VII. 3É Pm, ensemble. A, 933. 

aef 2 I 

ITT rtï ^^^^9 y milieu, centre. 
" B, 192. — Tchong-ling, 
n. d'une magistrature. B, 812- 
813. 



aef 3 "^ 

yt wan^ une balle qu'on 
IL /Hj lance avec une arba- 
lète. A, 916. 

tjt tan^ rouge. Tan-tsing, 

III. jj le rouge et le bleu (la 
peinture). A, 607. 

-V. tchou^ vlg., maître. — 

IV. zil S'appuyer sur (i, Dict. 
de Basile, n" 214). A, 622. 



32 



IM 



SAN-TSKU-KINT. -^ TSIEN-TSEU-W^N. 



Qef 4 y 

y i, se distinguer par 
*• XV ses talents. Tsun i, un 
homme éminent. A, 562. 

-jL tiflï, particule conjonctive : 
/J alors. A, 85. — Aussitôt. B, 
1 7. — Certainement. B, 262.— <;ier- 
li»8, c*est. B, STO.—Alors. B, 737. 

/x kieou, longtemps. 
11- /v Tchang-kieou ^ durer 
longtemps. B, 605-606. 

^tchi, particule relative. 
A, 271. Cemotmai-que 
le plus souvent le génitif; de 
plus, après un verbe actif, il ré- 
pond à illum^ illam, illud; illos^ 
illas^ illa, B, 942. 

çl^ hou, particule interro- 
IV. -T- gative. A, 999; — à. B, 
191. — Dans, sur. B, 203. 



aef 5 



z. 



XII. SL 



loen, désordres, trou- 
bles civils. B, 723. 



aef 7 . 

— eul, deux. A, 415. 
— ' Eul-chiy nom d'ùu e 
pereur. B, 637. 

, jr. yun, vlg., dire.— Ne 
AA- A de montagne. A, 62c 



II. E 



woUy cinq. A, 151. 



Qef 8 



-1^ Wang, s'enfuir. A, 91 



Périr. B, 477. 



,^, y^ kiao, être en relatii 
IV. :5Cavec. A, 361. 



j/j^ tchong, remplir. A, 807. 



iffi, 



aussi. A, 477. 



VI. yjK king, capitale. A, 41' 

VÎT ^ **^^' ^^o-' PaviUon. - 
^Ai. *^ Nom de montagne. I 

627. 



aef 6 J 

^ -i, kieou, le nonibf e neuf. 
I. Tu A, 609. ^^ 

rr jh y^^ particule finale. A, 
II. XLL 1000. 



VIT. 
B, 510. 




sse, vlg., affaire. — Ser- 
vir. A, 243. — Chose. 



aef 9 A 

/\jin, homme. A, 79. 

II. "l^jin^ humanité. A, 365 

^^kin, vlg., maintenant. - 
•if Kin-kou, le temps préser 
et le temps ancien, les choses pn 
sentes, actuelles et les choses ai: 
ciennes. B, 783. 



ÎMi 



SAN-TSBl>KIN(i — TSIKN-T8EU-\VEN. 



l/ff /'ou, biiisser la tôte. A, 973. ; ï^- 7L — Luminaire. î 



:Ao, commencer. A, 657. 



/(A /««, vlg., espèce, ordre ^ort/o^ 
I W classe. Wou-lun, les cinq re- 
lations de la famille. B, 288. — 
N. d'homme. A, 923. 

IX. iHf kia, emprunter. A, 577. 



^i 



pien, pencher d'un côté. B, 
375. 



V Â-Stfo^^i uû précepteur. 
^ 1^ A, 339. 

XI. 1^ pi, compléter. B, 462. 



— Kouang-wou^ n. d'un 
reur. B, 655. — Répam 
l'éclat sur. B, 1039. 

PXj tchong, remplir. A, 80 

/C sien, avant, d'abord. 1 



f 



pang, à côté. A, 443. 



1% 



XI. iH tsouï, presser. A, 948. 
Y* tch'ouen, transmettre. A, 219. 



B, 489. 



Commentaire historique. 



i\ 



cliang, blesser. A, 160. 



1^ k*ing, pencher. A, 552. 



XIII. jj 
B, 96. 



règle, exemple. A, 344. 
— Bienséance, civilité. 



aef 10 J L 

TT =: youen, vlg., origine. — 
^^- Tu N. de famille. B, 692. 

Tir JJL^ hiong^ frère aîné. A, 
^^^- 7u 355. 



aef U 



A 



jiy vlg., entrer, 
dedans, à Tin 
(dans la maison). A, 341. 



A 



r ^ — Kouang-nei, 
palais. A, 468. 

xy 7^ thsiouen, entier 
* ^^ complètement. 




VI. YVi liang, deux. A, 



aef 12 /\ 
A. pa, huit. A, 499 



II. 7k 



lou, six. B, 58£ 



A kong, vlg., général, 
A juste. — Duc. A, 

Kong-yang, u. d'auteui*. 

492. — Tcheou-kong, n. 

B, 440-441. 

V Ft. P^^^O ' soldat. 



VI. 




Lance. 



khi, son, sa, 
702.— Ce, ces. 



TOCABULAIKE. 



97 



3 kiu, être réimi ensemble, — 
% être complet. B, 252. 

fit tien^ n. d'mi livre ancien. 
^ A, 476.— Règlement. B, 4-29. 

^11 -^ kien, vlg., ensemble. 
^i — Rémiir plusieurs 
hoses ensemble. B, 635. 



aef 13 ni 

JY "g^ '*««> une seconde fois. 
' \T A, 875. 



Clef 14 



^I- TS A-oi«in. bonnet, a, 506. 
*^I. ^: niirif/, obscur. A. 648. 



aef 15 ^ 
JI. ^ fo/i^, hiver. B. 174. 

IL }^^ liang, froid. A, 896. 

g /iVio, tomber, se faner en 
V parlant des feuilles] . A. 768. 

Z Ung, s'élever eu haut. A. 781 . 



aef 16 /L 
*• /«L fati- quiconque. B. 16. 



aef 17 (J 

¥¥f i4_i tch'ou, sortir. A, 46. 
^^^' CP _ Surgir. B. 630. 



aef 18 Ji 

Tj rV fen, partager. A, 364. 
^^' yf—Bi 



Diviser, être di- 



visé. B, 694. 



^7 thsU. Couper. A. 365. 

TV Itll hing, châtiment. A, 
^^ 71 U 592. 

yOj lie, ranger. A, 15. 

^Yf thsou. commencement. 

V. W A, 290. — B, 336. 

^j) pi>, distinguer. A, 325. 
^0 /i. utiUté, être utUè à. A. 931 . 

VI. ^jj tchi. faire, inventer. 



khe. graver. A, 527. 



VIL Jî ise. alors. A, 254. 




$0 /ib^. 



racler, ratisser. B. 826. 



laquer. B, 839. 




tksieiK vlg.. devant. — Les an- 
cêtres. B. 1041. 



IX. 




fjTfVfK couper. A, 594. 



ÎW 



SAN-TSEL-KING — TSIBN-TSEU-WBN. 



X. fvj tckoang, fonder. B, 724 
XIII. ^Ij kien, épée. A, 49. 
XIII. $}] 



licou, a. propre. B, 968. 



Qef 19 ^ 



H, force. A, 252. — 
Mien-li, employer tou- 
tes ses forces, faire tous ses 
efforts. B, 1068. 



:» 



III. -^ hongy mérite. A, 522. 
V. H/1 ^ou, aider. A, 995. 



m 



chao, s'efforcer. 



VII 



. ^// tchH, 



droit (reclus). 




mien, s'efforcer. A, 701. 



L %)l le, 
jl long. 



graver. A, 525. 




aef ao ^ 

^^ :^hil)itive.— J/«- 
secret, très-profond (gi 
fciire des efforts, montre 
(glose A). A, 563-564. 



mouvoir. A, 390. 



wou, s'appliquer à. A, 653. 



X j^ ^^> être diligent, la- 
:>^ borieux. A, 685. — 
Travailler péniblement. B, 867. 

EL kin, la diligence, Ta^p- 
Wplication soigneuse (au 
travail). B, 1057. — S'appliquer 
avec zèle à. B, 809. 

^ij khiouen , exhorter , 
XVIII. ^/J encourager. A, 669. 




IV. ^g pao, calebasse 



aef 21 t^i 

II. ILj hoa, réforme. 

III. 4u P^j nord. B, 



aef 22 lu 

j^ |=r khov^ang, redj 
^^' Informer. A, 54 



aef 24 -h 

"V chi, dix. B, 1 

I. "j" thsien, mille. 
VI. jfe ^^^' ^^^' ^^ 



VII. 




328. 



nan, le midi. 



VIL 



aef 26 7^ 

f^ ^/, vlg., ai 
^r Aller vers. A 
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X dên ^*^^^» ^^ çrand offl- 
7Fr cier , un ministre. A, 

496. 



aef 



27 J" 



Y iSf» hioue, son, sa, ses. A, 
[ ^- /FV698. 

XII if y^^^ ^^S-, se dégoûter 
' /r\ de. — Se rassasier de. 
A, 814. 



aef 28 /^ 

ni. ^ Mm, partir. A, 317. 



aef 29 3L 

^ yeou, encore. 

TÇfti, et. B, 741. Arriver à, 
i^ s'étendre jusqu'à. A, 142. 

-tL* yeou, ami. A, 362. — Affec- 
^ tion pour ses frères cadets. 
B, 297. 

\Tj J:tî c^i 1® fr^re cadet du 
^^' 35iC père. A, 348. 

^ thsiu, prendre. A, 279. 



faUj se révolter, les révoltés. 
A, 911. 

cheou, recevoir. A, 338; 754. 



aef 30 P 

|-J kheou, bouche. A, 806. 





rr -1-. koUy ancien. B, 805. 

^*' Fî — L'antiquité. A, 738. 
— Les choses anciennes, les faits 
anciens. B, 782. 

^Hr ^^^> phrase, période. B, 339. 

Hj ^Ao, pouvoir ^pow^y. A, 187. 



chi, historien. A, 677. — An- 
nales historiques. B, 528. 



-^ yeoUy la droite, à droite. A, 
4^ 465. 

r=r sse, vig., présider à, — Pour 
P4 sse (Basile, n** 145) épier, 
observer attentivement. B, lOQl. 

TTT UX^^^y vlg., vomir.— 
^^^' I Tirer de sa bouche (la 
soie). B, 1010. 

A. ho, réunir, rassembler. A, 
^548. 



zfc 

«la 



ki, heureux. A, 967. * 



tzzzt thong, ensemble, semblable- 
|Pj ment. A, 357. — Avoir en- 
semble, pareillement. B, 318. 

TTT 4^ 'ïïiing, nom. B, 46. — 
^^^' ^ Réputation. A, 211. 

rv. ^ kiun^ prince. A, 244. 
455. 



tch'ouï, soufler dans, jouer 
d'un instrument à vent. A, 



\±j lia, notes graves. A, 30. 

TV îH ^^' ^^^ ^^ royaume 
^^' y^ ou de dynastie. B, 669. 
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pA. '"» ^'^^"> réciter des vers. — 
H Yong-in, comi)Oser des vers. 
B, 953-954. 

Y |Et tcheou^ n. de dynastie. 

^* /PJa, 101. -- Tcheou-kong, 
n. do Tauteur du Tcheou-li, ou 
Rituel des Tcheou. B, 340-341. 



^ A/k), 



pouvoir. B, 401. 



A^ wm<7, ordre. B, 435. — La 
'W vie. Tsin-mingy sacrifier sa 
vie. A, 256. 



fP 



ho, doux, bienveillant. A, 
330. 



^ 



13? yong, vlg., chanter. — Réci- 
ter en chantant (des vers). 
B, 922. En cet endroit le mand- 
chou explique yong-chi par com- 
poser des vers (chi irgebou), — 
Yang-iriy même sens. B, 953-954. 

Yj àp. isaï, interjection qui 
* R53 exprime le doute ou 
l'admiAtion. A, 998. — Inter- 
jection pour attirer Tattention, 
pour frapper Tesprit. B, 1065. 

^ ngaï, douleur. B, 245. 



VIL 



^ thang, n. de pays. — 
Thao-thang, surnom de 
l'empereur Yao. A, 96. — B, 547. 





vTTT nH tchang, vlg., chanter, 
viii. Hg _ Conduire. A, 334. 



chang, marchand. — N. de 
dynastie. A, 103. — B, 562. 



\p\ wen, interroger. A, 107. 
ta ^^h ouvrir. A, 444. 



^W 792. 



we'i, penser, consid 



IX. 




chen, bon. B, 6 
cellent. B,353.- 

action, action vertueuse. 

— B, 485. 




ht, joie. B, 242. 



XL 



tch'ang, vlg.,g( 
Offrir un sacr 
automne. A, 872. 




X. 

A, 867. 

XL 





sse, continuer , 
der. Sse-so, mêi 



kia, bon, excel 
867. 



[g khi, vlg., un vase. E 
Capacité (au moral). 



XVII. 

246.- 

XIX. 




. yen, crainte 
' weï-tan « timei 
Sévère. B, 57. 



nang, un sac. I 




Clef 31 IH 

|L| sse, quatre. A, 

TTT FPÎ in, à cause, pi 
"^- m de. A, 226. 



IV. 



VIII. 



^ 




khouen^ accablé, 
A, 575. 



koice, royaume 



- 1-29 — 

rhe sixtieth. ^ ^ ^ Ti^ luh'' shih^ 

Seventy. -^ ^ Ts'ih^ shih.'', 

he sevent ieth . ^ -^ -|- Ti* ts' Ui » sh ih . •• 



)eventy-one. -1-^ -|^ — ' Ts'ih^ shih^ yih.^ 

The seventy- >^ JU Ji , Ti* t^'ih^ shili'^ 

>eventy-two. -4-- -P 211 Tsih^ shih^ rh.^ 

The seventy- >fe^ r_ f -— Tt* ts'th^ shih^ 

second. ^ "ti I — ^ r/i.* 

<îventy-three. "fr ^^ ^ T'^'tA'^ shih^ sdn.^ 

The seventy- ^ , • — Tt* t^Hh^ shih'^ 

third, etc. ^ u I — ^ 5an.< 

Eighty. Â -|^ Pah^ shih.^ 

ïeeightieth. ^ /\ ^ Tt* pah^ shihJ 

Ninety. ;^ -f^ Kiû^ shihr* 

û xiinetieth. ^ ^ -f- Tî^ kîû^shih.'' 

^^ty-onè. ^ -j- — ' Kiû^ shih^ yih.'* 



Tt* kiii^ shih 
yih.^ 

BAN-ZAI-SAU 6. 73 33 



^ ninety-first. ^ -^ + 



IM) ~ 



NîiiohMwo. ^r -f- ZH Kiû^ shih^ rh.* 

The iiinety- >va- O^ JL^ ^''* ^"''^^ •'^'^''^^ 

soroiid» etc. ^ /u ~l ' /»^.a 



ÛBS. 50. — From hundreds, numbers ascc^nJ to thou- 
sands, tens of thousands, hundreds of thousands, mil- 
lions, etc. Each of thèse superior units has a spécial name 
in Chinese ; as, — ' Q yih^ peh,^ 'a' or 'one hundred/ 
— ' ~r yi^^^ tsien,^ 'a' or 'one thousand/ — Jg, yih^ 
icén^^ ^a' or ^one myriad,' — ' j^ yih}" yihj^ 'a' or 'one 
hundred thousand,' — ' ^^ yih^ chduj^ ^a' or ^one mil- 
lion,' etc. 



A or one hun- 2-2^ ^r., « . ^ 

dreed. "^ H ^'^'^''^' 

The hundredth. ^ — ' W Ti*yih*peh^ 



2 In business opérations, the chinese generally use a running hand 
form of their numbers; as, ) yih^ for " yih^^ 'one,' 1 1 rh^ for 
m r/i,^ *two,' l|| sân^ioT n 5jw,< 'three,* )i 5^^ for H ^ 
four,' ^i wû^ for XL wii,» 'five,' luh^ for X^ /w/i,5 ^six,* — 
'ts'ih^ for "U /s'i/i,» 'seven,' m pdh^ fov A. /^a/i,» 'eight,' X kiû^ 
for /L /ciii,3 'nine,' j shih,^ 'ten,' T "^ shih^yih^ 'for,' "f -^ 
sAi/i» j^i/i,» 'eleven,' )^ 5/11/1» rh^ for ~| — shih^ rh* 
'twelve; /?e^»'for Q /7e/i,5 'one hundred/ etc. 



.t 
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A or one hundi*ed -zrs e^ Ylh^ peh^ ling^ 



a 



and one. »--• 'Tî' yih. 



5 



The oiie hundi»ed >fe>v "^ a^ î^'^ yih^peh^ litige 

and first. -^ H -^ ' yih.^ 

Aoronehuhdred tht la^ -— Yih^ peh^ ling^ 

and two. tl -^ ' rh.* 

The hundred ^ • 5" ^ ^^^ ^^** ^^'^* 

and second. ^^ td "fï' ' ling^ rh^ 

Two hundred. ZH ^^ ^^* i>^'^»'^ 



The two ^ — S" 7-/4 ^/,4 .^/j n 

hundredth. -^ — ' R ^ * 



f A or one thou- _ ^ j,.^, ^^.^^^ , 
sand, ' 

The thousandth. ^ — ^ ^ Wyih'^tsien, 

Twothousand. ZH ^ RhUiiien,^ 

Thi^twothou- >vvV — -f- j... ..■ ,. 4 

sandth. ^^ '^"^ l 



A or ône million. — ► ^^ Yih^ chda.* 

Tte milUonth. ^ — • ^^ Ti* yih^ cMu, 



4. 



Obs. 51. — Both cardinal and ordinal numbers admit 
^^ ^lassifers between thém and the nouns to which thev 
Wong. Thèse classifîers are expressed or left understood 




ling^^ replaces our ciphcr. 



A huiulrcd autl ^ '-!-#-#: Yih'' peh"^ yi 



hMi sheop. ra I J«L -i-* ^^/^5 ç^/^i ^^-,^^ . ,j'2 



A lliousand oiie — , jtl — ' §^ JT ^*^* ^'^^'^* î/^«/i 

hiuulred îukI | --;^* ^ î^^^* ^^^ shif^m^ 

llflyoxeii. "r 8M T^ 



t'au^ niû.^ 



Iweiity-oiie. 



+ 




of July, one W ÏËI ^1 ^ ^ A S î"'^' '*'^« ' P« 



E^ . - 'ûch^ tDu shi 

huiidred and t-t j^ - t-^ 



fiftv-three. 



«<m^ jiA,^ 



EXERCISE XXVI 



Hâve the Turks much wine ? They hâve but little wine, L^ 
a good deal of coffee ? Hâve the Russians pepper ? The hâve 







Numberoiie _^_ ... 

Ihousand, one — ^ — H — *''*' '''''"' ^^^ 

hundi-edand î p* peh'^ rh* shih ^ 



yih^ hdu^ 



Lun^-tun* chii^^^^f 



w' 



ut 
ot 

much pepper, but a good deal of sait. Who has a good deal ^^ 
méat? The English hâve a good deal. Haveyouno othergun? ' 
hâve no other. Hâve we any other milk? We bave some oth^^^ 
milk. Hâve I no other cheese? You bave some other cheese. H^^^ 
your brother no other pistol? He has another. Has our neighboi^^ 
no other horse ? He has no other. Has your sister no other chei ' ' 
ries? She has some others. Hâve the shoemakers no other shoes 
They bave no others. Hâve you no other servant? I bave another ^ 
Has your friend no other scissors? He bas some others. Has b^^ 
no other plums? He bas some others. Hov^ many other plums lia^" 
he? Hc has six others. How many gardens bave you? I bave onlj^ 
one, but my aunt bas two. Hâve the tailors many coats ? Tlie^ 



— 133 — 

liave only a few, they hâve only four. How many stockings hâve 

y ou? I hâve only two pair. Hâve you any other raspberries? I 

liave no others. How^ many corkscrews has Ihe merchant? lie has 

nine. How many arms has this man? He has only one, the other 

is a wooden one. What heart has your boy? He has a good heart. 



EXERCISE XXVII. 

Uave you many plums? I hâve a few. Hâve you many slraw- 

berries? 1 hâve only a few. Has the painter's friend many looking- 

glasses? He has only a few. Has your annt a few shillings? She 

lias a few. Hâve you a few crowns? We hâve a few, How many 

crowns hâve you? I hâve three. How many pence has the Spa- 

niard? He has not many, he has onlyfive. Hâve you much butter? 

I hâve only a little, but enough. Hâve the sailors the mattresses 

whieh we bave? They bave not those which we bave, but those 

wliich their captain has. Has the Frenchman many shillings? He 

has only a few, but he has enough, Has your servant many 

pence? He has no pence, but shillings enough. Who has the 

beautiful flowers of the Italians? We bave them. Hâve the English 

ïnany ships? They bave a great many. Ilave the Italians many 

horses ? They bave not many horses, but a great maijy asses. 

What hâve the Germans? They hâve many pencils. How many 

pencils bave they? They bave thirty-five. Hâve we the horses of 

the English or those of the Germans? We hâve neither the former 

^or the latter. Hâve we the umbrellas of the Spaniards? We havo 

them not, but the Americans bave them. 



EXERCISE XXVIII. 



Which volume bave you? I hâve the first. Hâve you the 
sccQnd volume of my work? I bave it. Havo you the tbird or the 
ioui:*|.li book? I bave neither the former nor the latter. Hâve we 
^"^ fifth or the sixth volumes? We hâve the fiflh, but we bave 
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not the sixth volumes. Which volumes has your friend? lie has 
llie seventh volumes. Hâve you this or that glove? I hâve neither 
lliis nor that. Has your friend thèse or those notes ? He has thèse, 
but not those. Has your brother's neighbour a few pence? He 
has a few. Has he a few shillings? He has five. Hâve you an- 
olher stick? I hâve another. What other stick hâve you? I hâve 
another iron stick. Hâve you a few good candlesticks? We hâve 
a few, Has your boy another bat? He has another. Hâve thèse 
men any vinegar? Thèse men hâve none, but their friends hâve 
some. Hâve the peasants any other bags? They hâve no others. 
Hâve they any other loaves? They hâve some other loaves. Hâve 
they any other cheese? They bave some other cheese. What day 
of the month is it? It is the eighth. Is it not the eleventh? No, sir, 
itisthe tenth. Who has our shillings? The Russians bave them. 
Hâve they our gold ? They bave it not. Has the youth much mo- 
ney? He has not much money, but much courage. Hâve you the 
nails of the carpenters or those of thejoiners? 1 bave neither those 
of the carpenters nor those of the joiners, but those of my mer- 
chants. 



THIRTEENTH LESSON. 



"" T^ n i^ Ti^ shih^ sdnn'o.^ 



The volume. x t 
Theloioe. ^> 




Pun,^ kiiien.' 



Haveyouthe ,/^ ,^ ^^^ z,l. ^^ ^^ NP ytl^ woUih' 
flrst or second 1^ W ^ H'U S ^ — ' shû* ti* yih^ 



volume 2k ^ p^ '^ Zn pun^ mo^ hwoh^ 

of my work? ^ ï^ ^Xi ^ ^^^ ^^ ^ 



Obs. 52. — Bot h y expressing or qualifying two nouns 
of the same nature in the singular, is rendered by 
lidng^ folio wed by the classi fiers belonging to the nouns. 
When the nouns are in the plural ^P tû,^ ^all/ or — • 





* aP- pun^^ désignâtes a^art of a work, a complète work or more than 
a complète work as long as the composition in question is done up toge- 
therunder a single cover; pr /7m^ désignâtes a complète literary work of 



whatever size or number of volumes. 
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yih'^ tsih,^ 'together/ placed after the classifîer, may be 
used to establish this distinction. 



Haveyoumy j^ :^ ^ ^ J] f ^ ,,,, ,,,3,,,, s 
kmfe or ^t ^ t k« ^ju _t_ o lk 

mypencil? ^ H y ^tf S: /^ ,.53 




^ m ^ X ^^\ff. 



I have both. ^_ 2)a^ i/ti* yw^ ;?«* 



* m 




kwân^ 



Obs. 53. — Both, expressing or qualifying two nouns 
in the singular of a différent nature, is rendered by ^ 
chéy'^ Hhis' and ^P Tiûf/ 'that/ followed by the classifiers 
belonging to the nouns which they sépara tely define or re- 
present. The two propositions are then |oined together by 
3C y^/ or {il yé^ and the répétition of the verb. When 
the nouns represented or defined by both^ are in the plu- 
ral, the classifiers after ^ ohé'^ and ^P nd'^ may be 
exchangedfor ^ sié.^ 



I have neither 4b. J'A -pk >^ ip ^ î'A IVb' mw/i^i/w^ 
the one nor the^^ ^ S S" '''^cW^pd^y^^^uA'' 

other. -^ ^1^ *]^ t/w3 1^^4 j^dn.^ 



Obs. 54. — Neitlwr^ denoting the opposite of both, is 
expressed like both, with the exception that the verb is 
made négative. 
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X. [SI youen, jardin. A, 757. 




youen, rond. A, 835. 



XL 



A, 433. 




thou, vlg., carte géo- 
graphique. — Peindre. 



Clef 32 Jl 

thou, terre. B, 198. — 

Tsien-thou, n. de pays. 

A, 581-S82. — Thou-ya, toutes les 
parties de Tempire. B, 707-708. 



± 



III. ^ tsdi, être dans. A, 131 



ifi a, 



terre. A, 2. 



IV. ;3l ^^0, s'asseoir. A, 105. 

idb. hing^ être heureux. A, 
V. ^ 719. 

^r xg /c^ow, crasse, saleté. — 
^^' ^m Être sale. A, 890. 

iH youen, muraille. A, 799. 

tch'ouï^ laisser pendre, 
laisser retomber (ses 
vêtements). A, 109. — Aufig., 
laisser après soi, léguer (à ses 
descendants). B, 942. 

t)% tch'ing, ville. A, 632. 



VIII, 




VIII. 



B, 108. 




tchi, tenir. A, 893. — 
Pratiquer, observer. 




kien^ ferme. A, 401. 

BAN-ZAI-SAU. • ■" 




^ 



- kl, base, fondement. A, 300. 
^ — B, 726. 



thang, salle. A, 222. 




X. ^^say, froAtière. A, 628 

YT A-'M tch'û7ig, un champ. A, 
^^' Jif l^fi 



il 



136. 

tseng, augmenter ou être 
augmenté. A, 710. 



YTT \iM^ ^^^*> tomber, périr, être 
Ail. '^détruit. B, 612. 



+# /<?n, vlg., monceau de terre. 
IR — Nom d'un ouvrage an- 
cien. A, 475. 



L me, vlg., noir, obscur. — N. 
"^ d'homme. A, 193. 



XIII. T^ thsiang, mur. A, 800. 
^^ pi, un mur. A, 487. 



Clef 33 i 
r sse, un lettré. A, 566. 

TV iJ+ ^ohoang, fort, robuste, 

^* Tli celui qui est dans la 

force de l'âge (qui a quarante 

ans, suivant les Chinois). B, 

1024. 




IX. Ml h uï^- A, 123. 



34 



■1 
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Clef 35 



iL 



^"- Atd« (Ivnastie. B, 559, 
- Hott-hia, laCÎûno. A, 412. 



Clef 36 



^ 



^ si, Ift soir. B, 796. 

1 1 >f/î traï, en dehors, au de- 
**• ^r hors. A, 337. 

TTT TB so, de bonne heure. A, 
"^ J7\26\. 



to^ nombreux. A, 565.^ 



V ife y^' ^* nmX. A, 55. -- 




Pendant la nuit. B. 



999. 



Clef 37 :;h: 

y^ ta, grand. A, 150. 

r -np thien^ ciel. A, 1. 
^' T^Thii 



575-576. 



Thien-hia, Tempire. B, 






fonçy recevoir. A, 342. 

khi^ extraordinaire. B, 936. 

tseou, présenter un rapport à 
l'empereur. A, 746. 



X. 




'ao, caché, profond. B, 
438. 



Qef 38 



t 



^ 



956-957. 



niu^ femme. A, 161. — 
Niur-tseUy jeune fille. B, 



^ 



fou, mari. A, 333. 



' II. y^chij perdre. B, 712. 



V. 

537. 



^ yen, prendre (glose 
^ thsia; Basile, llOOj. A, 



yf^ naï, pour naï (Basile, 4185), 
7\^ prune. A 60. 



III. ^ hàOy beau. A, 405. 

•fjrtjouy comme. A, 269. — B, 
)^^ 847. — Quant à, pour ce qui 
regarde. B, 397. * 

TXT /tTT y^i beau, gracieux. A, 
ï^- m 943. 

ftjL'fniao, admirable, merveil- 
ÎU^ leux. A, 936. 

^ :^ thsie, femme du second 
^' ^^ rang. A, 825. 

St-jh (^f^h commencer. A, 81. — 
"h Commencement. B, 534. — 
Au commencement (en mand- 
chou : dade). B, 619. 

jlp kou, sœur du père. A, 346. 



;^ weï, abandonner. A, 777. 

vr ^^^^^7 vlg., beau. — Fi- 
^^' -^ gure. A, 940. 
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yj^ ki, n. propre. B, 945. 



weï, puissance. A, 940. 



VII. i/fisHii, neveu. B, 276. 




VIII. 



VIII. 

XI. Jj 
A, 865. 

XIV. 





fou, femme mariée, 
épouse. A, 335. 

ti, vlg., épouse légi- 
time. — Fils légitime. 



ing^ vlg., s'étendre. — 
N. propre. B, 631. 




cho, qui? qui est-ce 
qui? A, 543. 



X. 







hio, étudier. B, 332; 

810. — Etude, instruc- 
tion. A, 305. — SiAO-Hio «lapelit»^ 
école, » le Livre de la Petite Ecole, 
B, 337-338.— Ta-hio « la grande 
école, » le Livre de la Grande 
Ecole, B,.380-381. 



Qef 39 ^ 

Y iseu, fils. A, 350. —Un 
"J philosophe. B, 512. 

j yj khonçy beaucoup. A, 
^' 7L353. — Khong-ki, n. 
d'homme. B, 371-372. 



Clef 40 



A^ 



III. 



tse, maison, habitation. 
A, 538. 



ZT Fa, vlg., côtés d'un toit. 
— Yu-tcheou, l'univers. A, 
5-6. — YU'Wen, n. de famille. B, 
697-698. 




tseUj un caractèi'e (chinois). 
^ A, 84. 



thsufiy conserver. A, 313. 



IV ^ hiaOy piété filiale. B, 
^ 391. — Hiao-tche, celui 
qui a de la piété filiale. A, 249. 
— Montrer de la piété filiale. B, 
103. — Hiao-p'ing^ n. d'un empe- 
reur. B, 650. 

Y jjL meng, vlg., grand, pre- 

JnL mier, commencer. — 

N. propre, le même que Meng- 

tseu. A, 673. — Meng-tseu, nom 

d'un philosophe. B, 355. 



cheou, garder. A, 393. — - B, 
->J-998. 




ngariy calme. A, 287. 

X ^ ^^'^^' calme. A, 287. — 
TE- Ting-tingy calme et ré- 
fiéchi. A, 288. 



TIC so7igy n. de dynastie. B, 679. 



V. _gL ^' i^ convient.. A, 295. 




Y HT kou, vlg., orphelin. 
m A, 985. 



Seul. 



7K tsong, honorer. A, 618. 



kouan, magistrat. A, 78. 



tcheou, vlg., depuis l'anti 
ffl quité jusqu'à nos jours. — 
YU'tcheou^ l'univers. A, 5-6. 



tôt 
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^ liny, lix*'\ (iêloriuinr. rêlh'hi, 
/C on iiiaiidrhou : (oktokho). A, 



VI ^V siouen, élondi-c, m»aii- 
l±dre. A, GOI. 




VII. S Ao/J^/, palais. A, A'2b. 

f yen, vig., repos, loisir, joie. 
" — N. propre. B, 969. 



£- r^aï, faire cuire. A, 812. 



kia, maison. A,501 .-—Famille; 

verbal. : regarder comme uu 
bien de famille, comme apparte- 
nant à sa famille. B, 574. 




L^ yong. flgure. A, 281. — Per- 
^ mettre. B, 215. 

VIII >^ *^' ^^^•' cesser, se re- 
16 poser. — Sieou, cons- 
tellation. A, 14. 



rj- f5i, vlg., repos. — Tsi-liao, 
TPC désert, solitaire. A, 735. 



mi, vlg., secret, caché. — àli- 
iSB" ifOM, faire des ejfforts. A, 563. 



S A>i^j riche. A, 516. 



^ rweï, dormir. A, 844. 



5^ Aa/i, froid, le froid. A, 17. 

yw, attacher à (p. ex. : alta- 
Sj cher ses regai-ds à). A, 789. 
— Renfermer, contenir. B, 481. 



du, ce, ces. A, 567. 



XI. ^ t/tm, examiner. A, 691. 





koua, peu. A, 987. 

liao, vide, solitain 
liao, même sens. A 

chi, solide, réel. A 
Vrai, conforme à 



B, 779. 



XII. '^î^ chin, examine 



^ie. Peindre. A, 43 



yyj i-i-» tch'ong. La f; 




fâ709. 



XVII. 




p'ao, chose ] 
A. 236. 



Qef 41 ~^ 



J thsun, 



pouce. 



yi ±1 /b;i^, donner 



en fief. A, 49i 



VIII.^ ^^^^^ ™ g€ 



r tchouen, s'applique] 



-Ti- ment à une chose. 



IX. 



--^ 



tsun, honorab 



-it- 



tlisin. chercher. A. 



Yi -^1 touï, être plac 
^^ ÏT A. 447. 
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T siao, petit. B, 327. 

j]^ chao, jeune (l'opposé do 
y lao, vieux). À, 822. 

^^r >^ chang, estimer, B, 616. 
^ ' I^— Eucore. B, 808. 



VIU. 




koucn. — Kouen-lun. ii. 
de montagne. A, 47. 



Clef 44 



r 



j :^ in, vlg., gouverner. — 
y l'in, nom d'homme. A, 
)32. 



R 



teh'i^'le pied chinois. A, 233. 



I T a ?if. — Tchong-ni, Con- 
>'ufucius.B, 800-801. 

/îiw, habiter, demeu- 
rer. A, 730. 



V. 




VTT ^g 

/M ^*) marcher sur. A, 259. 

Wttt ^i ^^^> attachera, appro- 
^^^^^•"^cherde. A, 797. 




aef 46 



Oj 



.î. chan, montagne. — N. 



propre. B, 39. 



^•|^ kang, sommet. A, 48. 

JUL^ sieou, caverne d'une monta- 
WIB gne. A, 646. 

JAt, taï-thaï, n. de montagne. A, 
lu 620. 



VTV Jëii y^' 1*^^^® ^Gs cinq mon- 
w^ tagnes sacrées. A, 617. 

XIX -^ y^^^' creux d*un rocher 
^^x ou d'une montagne. A, 
645. 



aef 47 



«< 



jii 



tch'ouen, fleuve, rivière. 
A, 273. 



T T T ilJJ tcheouy arrondissement » 
^^^ 7l|A, 610. 



Clef 48 IL 

kong, vlg., ouvrier, arti 
sau.— Habile à. A, 941 



T 



II. ^ iteao, être habile. A,926, 

-f-. tso, la gauche, à gauche. A, 
/H 469. — Tso-chi, n. d'un au- 
teur. B, 494-495. 

Ekiu, vlg., grand.— Ariw-fciowe» 
n. d'une épée. A, 51. 



aef 49 



a 



2L ki, soi-même. A, 183. 
"Ë^i, dcyà. B, 981. 
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IJl fcm, bonnet. A, 830. 

II. Î|I chiy marché. A, 788. 

-A- poUy vlg., toila, étendre. — 
"ÎP N. d'homme. A, 913. 



V ifc V^'^Oy ^Wî ensemble. — - 



Réunir ensemble. A, 



616. 



empercur. A, 76. 



VI. ^ a, 



VÎT FâP ^^' natte simple. A, 452. 
^^^' Jw — Natte sur laquelle 



on couche. B^ 102. 



A-|- sse, maître, professeur. B, 
rmI 58. — Prendre pour maître. 
B, 802. — Troupes. B, 720. 



^- Ai;i[jf, heureux. A. 719. 



Qef 52 J^ 

Tî -éii y^^^^ jeune. B, 302. — 
>7 Jeunesse, le temps de 
la jeunesse. B, 67; 938: 

IX. ^ kL Voyez ^, 53 

(VIII), 



Qef 53 



r 



VIII. 







itt '44^?.^^'"^'""^ ^^ IV. ^ I^Aoan^, un Ut. A, 848 



T^ u?eï, rideux. A, 831. 

M^ tch'dnQy vlg. , règle. — Ou- 
rw tch'ang, les cinq vertus car- 
dinales : rhiunanité, la iustice, 
Furbanité, la prudence, la fidé- 
lité. B, 213. 




5m, ordre (o}^o); rang; met- 
tre les personnes à leur rang , 
se tenir à son rang. — Le mand- 
chou explique siu par distinguer 
le rang (dchergi he ilgara). 

V. Jft/bw, hôtel. A, 489. 



Clef 51 ~p 

}" kan, bouclier. B, 614. 

• II Tp.p'^ytg^, vlg.,égal,droit.— 
' \^ Fing-tchang, redresser 
et éclairer (le peuple). A, 111. — 
Pacifier. B, 389. 



thing, vlg., salle du pa- 
lais. — Tong-thing, n. 
d'un lac. A, 640. 



VII. 




m 



.^ 



nicn^ année. A, 945. 



xrrTT Wt- ±.ièi chou-ki, approcher 
VIIÏ-M^de.A,681. 



kang, paix, être en paix. A, 
864. 



fcfe vonn, invariable, invaria- 
M bilité. A, 684.- B, 369. 




X. ;^ toi, intégrité. A, 379. 
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lang^ galerie. A, 975, 



V. 




hien, vlg.. corde d'uu 
I jx- arc. — Coi'de d'un iii- 

strument de musique. 




XII. «/^ miao, temple. A, 976. 



kouang, vlg., large. — Kouang- 
Jiouï, nom d'un palais. A,4G7- 




468. 



aeî 54 ^ 



-r^ -w^ t'ing, le milieu du pa- 
^^' ^'^ lais impérial. B, 903. 




VI. 




kien^ fonder, établir. A, 
210. — B, 648. 




hoei, vlg., revenir. — Faire 
revenir. A, 554. 



CLeî 55 JY 
II. yr pien, bonnet. A, 461 

XII. ^ pi, ruiné. A, 590. 



aeî 57 



^ 



ï. T^ tiao^ consoler. A, 97. 

p I in, vlg., diriger. — Allonger 
71 (le col). A, 971.^ 

II' ^ fo, non, pas. A, 375. 

TV ^ **» frère cadet. 356. — 

^^' ,^ Egard des cadets envers 

les aînés. B, 123. — Avoir des 

égards pour ses frères aînés. B, 

115. — n-teet^ disciples. B,350- 

351. 



VII. ^^ jo, faible. A, 550. 

ga khiang, vlg., fort, puissant. 
1™ — Devenir puissant. B, 627. 



VIII. 




Uhang, étendre, s'éten- 
dre. A, 16. 



aef 59 



IV 11^ ^^^^9, vlg., figure, 
* 71/ image. — Corps. A, 
213. 
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^ li^pî, lui, celui-là. A, 179. 

/^4- Wang, aller. — S*en aller. 
1± A, 20. 

T7T >^CÎ ^^ï- P'eï'hoeï, incer- 
^^' 10 tain, irrésolu. A, 982. 

^^ liu, vlg., lois. — Les notes 
1^ aiguës (en musique). A, 29. 

A^ heou, vlg., après. — Venir 
tS après, succéder. A, 866. — 
Les descendants. B, 1044. 

VIII.^^- te, obtenir. A, 173. 

MV P'ei'hoeï, incertain, irrésolu. 
Vf A, 983. 

AASihsong, 8uiviH>, A, 311. — 
lAC Bon ai cord. B, 294. 
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m w» hiiiir iin>s do fC.;. A, 826. 

" ' \W- méprisai )le. — Sans 
f.w'/i/^ A, 541. 




XÏI. 1EJ /tf, verlii. A, 209. 
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j» 5m, cœur. A, 389. — 
>ly Esprit. B, 790. 

y,f pi, il faut. A, 171. — 
ï- 4^ B, 334. 

jjj -1-^ fcAe, volonté. A, 395. 
^^^- ^ — Résolution. B, 918. 

wang^ oublier. A, 176. 

rH tchong, fidèle, dévoué. A, 
hS253. 

i5i^ nien. Penser. A, 206. 
^^ nou, colère. B, 243. 

V- ^^ sse^ penser* A, 284. 
1 X ^^^9i nature. A, 385. 

v^ nou, colère, B, 243. 

T7T Jidb ^^h s'appuyer sur. A, 
^^- l^t 182. 

t^ thien, vlg., tranquillité, paix, 
M pacifique. — N. d'homme. 
A, 921. 




^*V A'o/i<îr, respect. A, 153. 



si, se reposer, s'arrêter. A, 
LLÎ 273. 



%; (cA'i, honte. 

I 
m 'en, vlg., bienfait. — AfPec ; 
!^ tion des supérieurs pour les 1 
inférieurs. B, 291. 

•ffr kona, craindre. Kong-hoang^ 
va^ A, 879. \ 

VII. k^ youe, se réjouir. A, ; 



song-kiu, craindre. A, 877. 




f* 

f n" ^ou, intelligent. B, 933. 

t^hoeîy se repentir, regretter " 
^ de. B, 887. 

VTFT ^^V^'U ^Igï douleur, af- 
^^^^' i&Sfliction. — S'affliger, 
se plaindre. A, 194. 

thsing, les affections de l'âme, 
les passions. A, 387. — B," 
251. 

lit ^^h penser. A, 154. — Seu- 
I élément. B, 954. 

^^ hoéî, vlg., bienfait. — N. . 
>ai^ propre. Han-hoéî^ c.-à-d.^ 
HiaO'hoeï-ti, deuxième emp'ereur 
de la dynastie des premiers Han 
(188 av. J.-Ch.). A, 555-556. 

gg^ ngo, vice, mauvaise action. 
iCïJ> A, 227. — Ou, la haine. B, 
248. 

IX. iJS siang, penser. A, 893. 
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CirSiffi m sp. m m -m '^""? ^*' 



. f5/7l.S 



Either (referring) ^^ /ri -j> 31 n ^^^'^^^^ ^^^* ^^^^ 

to singular /^ M"^ iB WL Î*P ""^ 1 Bj '^'^ * '^*^'o^*' ^^« * 
nouns}.^ I yih^ ko,^ 

r mM ^1^ fè M — """^' '"; f ""^ ' 

Ip liaihia^ yih^ ko. 



I 



M S bS »|î s, 

feirutf U a a Bi mî g 



ffi ^S t» q^ iï »|5 » ,„," 



Ché* sié ' hwoh"' 

nd * 5Û', * 

hicoh^ chè^ sié* 

hicoh"' nd^ sié.* 

liiing ^ 

ko^ cfiung* puh^ 



nd'* sié.* 



NP tsiè^ mei* i/iP 



own? S bS * -fi i'5 )t ''f .', '"f:" "f 

r /■! 1 tin.'' Yhin •» 



ra< i/A» mo/ 



She hasboth -fljl ^* j^ È^ X T'a* y^^' ^"'' ^'*^*' 

yours and hers. ;;éf /frfj â>tl yd^ yû^ Vd* iih.^ 



-Thèse locutions, Hterally meaning, 'both ones among not asking 
which one' or 'which few,' though grammatically correct are seldom 
henrd in the colloquial language. 

r.AN-ZAi-SAi; <^. 7J 36 



\:\H 



H:»î» vour brotlier » ^^ ^ ^^ vi ^^ HD 'f^ yu^ troUifr^ heh 



mv ijiits or his 
own ? 



tt ^ * « g 



/•//« /.V3' Ar^ ///r» 



lie lias both 
voiu's nnd his. 



(fa * # fi4) ,x ^3 «';■'!";,;.";;"" 

âU il «I - 




^J, 



tt i-î m m fil) 



///i,^ lidng^ ko* 
yih^ ts'ih^ yû,^ 

ho* tih.-' 



Tu* ytp wo^ tih^ 
sliu* hwoh^ shi* 

IheSpaniarrls? y^: f^ Tfc A 1 M H^ M >'*' ^h^/?^ ^//^s 



Has he mv bookï 

V 

or those of 



Ma ^ *; â^ 




ono. 



He has .^neitherft ^^^ * t* ^^ X 
yours nor theirs. |^ ;::^ jj^ jp^ ^.^ 

He l.as lU'iUier. jjj g|{ |^ :^ 



lih^ y à* muh^'^ y\i^ 
l'a* mun^ îih.^ 

Ta* tu* muh^ 



yu 



; 3 



The Sœtchinan. 



The Scotoh. 




-«4 rfc 






^m 




8A 



^ 



Koh5-sû'-lan-' 
Koh'^-sù< -1^1)2 



'^Xeitfier, as has been seen in Lesson IV, when followed by nor, is ren- 
dered simpfy by one of the négatives ^J^ muh^ or -^ /?w/i,5 and its cor- 
relative rmr by a répétition of the négative preceded either by J5C vu.* 
lîli j'c'-^ or yh yih?' 



— I:-I9 — 



The Irishniau. P^ ^^ A. 



Ngf^i^-rh^-l;iii- 



The Irish. nf ^' ^ ^ 



jf'n.^ 



m in . 2 



ÛBS. 55. — Adjectives of nations are not used sui)stan- 
tively as in English, to dénote a native of any country. The 
addition of /^ ji7i/ 'man' or 'the man,' is required after 
them in the singular; in the plural, if the nuniber of indi- 
viduals spoken of-is lirnited, /v ]\\ jin'^ rmi7i/ ^nien' or 
Hhe men/ should be added, but if it is not lirnited and 
the natives of the same countrv are referred to as a whole, 
tlien the word ^ min^ 'people' may generally be atïîxed 
instead of /\, ini^^^ mun} 



S lEt* ^% 'it' A ^^^^^ *<^^^' ^8^i*" 



A I • u À-i^ UÂ^ zr^ Aft -^*- It i*/*" i<^^i • i>gHi - 

Aiilrishwomaii. — - 4»/ M^ m F^ K A. i » i -a i a 



The Dutchmaii. j^^ ^ |^ ^^ 



4:4- 



The Dutch. ^/^^ ^ P J3^^ 



Ho^-làii' kwoh^ 
• • •> 



Ho* -la II-' A/n//t 



lIo--laii- laroh^ 

DutcUcheese. :}^ ^ |i| g^J fj"- f.L f^f: ///rM«»y.^ 

piiKj.'^ 
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The Chiiiese. 



^ H A 
t H K' 



(^ihuiig* kwoh^ 
(ihuug* kwoh^ 



min. 



2 



A Portuguese. 



jm.' 



The Porluguese. :^j ^ ^ g J^^ 



P'ù='-t'âu=î-vâï 
kwoh^ min.^ 



The Pôle 



"îl* M A 



Po*-lan^j/?ï.2 



poiish. n|]|^ ^ g>5j 



Po«-làu2 //A.-^ 



TheDaiie. 



Wft H A 



|:^ JE H A 



Tau*-rna- kicoh'"* 
Tâ^-ni2 kwoh'' 



Jin, 



2 



^^i^»^- fl- S H é^ 






The Spauiard. 



11*3= A 
*S7fèHA 



Si<-pan<-yà2 



Jtn 



a 



ra^-Lii^-sung^ 
kwoh^ jin.^ 



Spaiiish. "g JJE ^ H g^ 



Si * -pan* -va ^ 



The Turk. ± If ïv H A 



TVi3-rh3-ki'2 
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Turkish. i i" J; H ô^ \^œôl^m^ 

A Danish /j, -U J^ Wsl -b' A l'»*'«^^''Ta*-"'' 

/j ^rf. AS -/^ It yi/i' u«< Po'-ldu- 

APoIishwomau. — liL ïlt ^ 3C A «û'jtn.» 

ASpanrshlady. -^ j^ H ÏË ï J^^ A p ^^^yl^^^^^^ 



Still, i 

Yet, \^^ Hwan.' 

More. f 



Somemorewiue. ^* !^ J^ffi . Hwdn^ yû^ tsiu.^ 

Obs. 56. — 5ome or any more used adjectively before 
nouns of number or quantity or as indefînite pronouns 
when the nouns are left understood^ is expressed by plac- 
ing ^ hwdrij^ 'still/ 'yet/ 'more/ before the verb and 
-— " |p yih^ tien^ or — ' ^ yik^ sié^ preceded or not ad 
libitum by |^ ^^ yi^^ ^ÎA/ '^more,' 'remainîng/ after it. It 
is howerer, generally préférable, simply to use ^ hwdn,- 
and leave the rest understood. 

Someraore soup. ^ ^ v'jâ Hwàn^yû^ t'dng.* 



Some more ^m «-A- ^fe o a 3, - 

money. -Vli- rv i»^x. ^ 



t 



— l4-> — 



Soiije more but- » 
tons. 




*itt^ 






c wiûe? ^^ M ^ iJ^ 



ILîv»» vou auy 
mol 







I hâve some 
more vdne. 




ta*îs 



\Vo^ hwan^ yu •* 



I hâve some 
more. 



*a* 



Wo^ hwdn^ yu.^ 



Has he auy more / r. *m. «^ v 

soup? MM^ Il 




Ta* hwan^ yu^ 



He has some 
more. 



« s * i* frî) 



T\i ' hwdn'^ yu^ 



Has she auy / » .^ ^ >j 
more money? HH :ïS^ '^ 3 





ts'ien'^ mo.^ 



She has some 
more. 



ma^ 



r«* hwdn^ yiL^ 



Hâve I any ^ ^ ^ 
more books ? *^^ -'^ » ^ *^ 




IV^o^ hwdn^ yû^ 



You hâve some 
more. 



^*a* 



Aï^ hwdn^ yi/.^ 



No more, Ua :>è- |4 ^^J 

îsot aiiv more. ('^ rV f/j^ hv 



Mnfr* y 11.^ yu- 
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i nave no more^n >,/*. _^ ûa au hn «"ST -o ^.^n - «> 
hread. ^ ï^ W f É 0^ F-i Sl V"' '^'^^ ""^'""' 



Obs. 57. — In négative phrases %^ p^ yû'^ tih,^ pre- 
ceded by a négative, is used both adjectively and substan- 
tively for the English expressions, no more, not any 
niore. 



He bas no more 
money. 



*^$ *l*é^i 



yû^ tih^ ts'ien.^ 



'''"z:r°'' m m ^ ik m ïH 



T'dy muh^ yû^ 
yû^ tih^ juh,^ 



more butter? \^ ^ ^ VJ î^W 




Nî^ hxodn^ yû^ 



V3 ^ni2 



liai"* yw mo. 



I hâve no more. ^ J^^ ^ |^ (j^ 



Wo^ muh^ yû * 



We bave no 
more. 



^ m ?ë * m m "'::3',r."" 



Has be any more 
pepper? 



mw^ii 





T'd^ hwdn^ yiP 
tsidu* mo.^ 



He bas no more, ^{jj J'^ :^ |^ ^/^ 



T'd^ muh^ yu'^ 
yû^ tih.^ 



We bave no more ^T^ /tm >.h, -,^ ûa zz^ Wo^ mim^ mulv' 



books. 



»f\m^mm 



yû^yti^ tih.^ 
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Wehavono ^t. /m y h. -^- ^A /:a Wo^ mun^ muh 
more. 



^u /m v/f, -y^. ûA /;At W^^^ ^^"^*^ "^" 
fft in i^ "1 lÉ è^ y^PyrJ^tih} 



3 I 



He has no moïc ,.. v^, _^ ûa /,Ai 4^ r«' muft' y«' 



'O' 



Fa* muh^yû^ 



He has no more. ^^[1 ^^^ :^J |^ g^ ^^, ^.^ ,^ 



She has 110 more /» vf,, _^ ^a ^/^ aï Pd^muh^yû^ 

needles. Hîi î5c ^ P^ H U ^T j/^a ^//^s chuV 



She has no more. -j^lj J'^ ::^ |^ ^^ 



T'a* muh^^ yjp 



Not rtiuch more.fH |^ (j^I — ifi M? '"yJAien^ 



rh* chP fd* yû* 
y^ @ P^ £0 >^ yt"A* tien' rA.^ 



^ R *^ #A — SA fâ 



^ ^ f^ â^, PuhUo<yù'tik. 

tdn* yd' tih* 

l'A 5 oj/i < 



S 



Not many more. (-^ PtK hv zi^^ yih^ sié^^ 



a -^ |A ^ itt 



rhi fd* yû* yih^ 



sié.* 



Obs. 58. — iVoi îïiuch or many more, is rendered by 
placing ^ ia/i.* or /\ chi,^ ^^ïily/ before the verb used 
affirmât! vely or interrogatively and |^ X\^ V^^ tih'^ pre- 

^ Verbatim; tan* yû'^ tih^ yih-* tien'^ rh^ signities 'only remaining a 
lïttle;' and chi^/U*yti^yih^ tien^ rh^ signifies ^only rich more a liitle.' 



j •• 



Ilû 



SAN-TSKl -klN(i — TSIEN-TSKI-WEN. 



r^ r t>a la \ -IH '<"'*"<' • appclef. faire venir. 

aef 63 /-^ I J]S A. .753. 

r^ hou, vlg., porte. — Famille. ; 



/^ A, 497. 





ÏV. J^ fang, chambre. A, 832. 



M 




so, ce qui. A, 299. — B, 65. 
— Ce que. B, 105. 



chen. éventail. A, 834. 



Clef 64 



f^ 



f- 



chenu, la main. A. 858. 



^juthsaï. capacité, talent. A, 167 
^ — San-thsaï, les trois puis- 
sances, les trois agents princi- 
paux (le ciel, la terre et Thomme) 
B. 147. 



IV 



.m 



fou. soutenir. A. 551. 




tc/ïing. vlg,. offrir, recevoir. 
— Succéder. A, 471.— B, 



paL saluer. A, 876. 



vr 441. ^on^f, joindre les mains. 
^^'l^A, 110 f effacez le mot 



croiser 



n 



tch'i, tenir. A, 402. 



684. 



±hj t/ieou, vlg., jeter, donner. 
1% Aller à, vers. A, 363. 

ijL. k/iang, vlg., élever avec la 
iJh main, s'opposer, protéger. — 
Elever, être élevé. À, 711. 

y ttjk p'ï, vlg., étendre, ré- ' 
' t/Z pandre. — Ouvrir, fen- 
dre. B, 823. 

tch'eou, vlg., tirer. — Pous- 



iïKr 



'dos branches). A, 759. 



vk^tchi^ vlg., doigt, indiquer 
TH avec le doigt. — Montrer. A, 
961. 

V'TT 1^ tchin. vlg.. exciter, 
\ li. J^ stimuler, réparer, sau- 
ver. — Mouvoir, faire mouvoir, 
agiter. A. 511. 



m 



pou, prendre. A, 909. 



Vlll. j^ ^^^^ joindre, une chose 
à une autre. A, 853. 

T^ f oî/if, quitter, résigner (un 
7S emploi). A, 89. 



Jx| koua, 
IX. ^J 



suspendre. B, 863. 



i, saluer. B. 



* 



.^ yang, vlg., publier, manifes- 
'i^ ter. — Yang-ming, étendre 
son nom, sa réputation. B, 48; 
1034-1035. 



XI. J^ mo, toucher. A, 782. 



XII i^ ^*^' prendre, choisir, 



recueillir. B, 505. 



XIII iS ^^^^' résolution. A. 



■!.■•. B — _ .jr ^i— . 



VOCABULAIKE. 



III 



tse, choisir. B, 29. 

7^ kiu, s'appuyer sur. A, 423. 

XVI rr iWt ^^^' prendi'e en main, 
Jw occuper (une charge, 
un emploi public). A, 309. 



Clef 66 



± 



TT tU^'f^heou, recueillir, ré- 
^^' ^ colter. A, 22. 

/tA y^ou, vlg., qui, lequel. — Ce 
W que. A, 795. 

III. ^ kaï, changer. A, 172. 



IV. 




^tt 



tching , administra- 
tion. A. 312. 

kou, vlg., cause, c'est 
pourquoi. — Kou- 

khieou, anciens amis, anciennes 

connaissances. A, 819. 

VI. J^/rmo, imiter. A. 166. 

TriT *tA ^^^^ ^^^g' enseigner. 
Vil. ^X— Instruire. B. 43.— 

Être instruit. B, 15. 
:X min. intelligent. B, 960. 

^^^^'%ikan, oser. A, 158. 

&JL San. disperser, dissiper p. 
A e^. les ennuis;. 

iLtun, vlg.. grand, simple. 
,'A honnête. — Regarder comme 
importaut. estimer. A. 675. 



TV ait king, respecter, res- 
^^' WX pect. A, 248.~-Grave, 
sérieux, imposant. B, 309. 

XI. §/[ •^*^*^> nombre. B. 129. 



Clef 67 >^ 

wen, caractères de l'écriture. 

A, 83. — Wen-wang. nom 
d'un empereur. B, 566. — Wen- 
tchong-lsev. nom d'auteur. B.517. 



X 



Clef 68 



^ 



dh/^ kouen, tourner, se mouvoir 
94* circulairement. A, 956. C'est 
ainsi qu'il faut lire au lieu de 
kan (Basile, 2485) que le copiste 
chinois a écrit par erreur. 



Clef 69 )X 
VIT élf f/^^'** ^iéc^P^l®^'- ^' 



VIII. 
B, 795. 




906. 

sse , alors, aussitôt. 
A. 267. — Ce. cela. 



IX. ^/ï sin, nouveau. A, 668. 
XIV. SM touan. briser. B, 34. 



112 



SAN-TSKU-KING 



TSIEN-TSKC-WEN. 
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■*■ 



//'' 

/^^f"" 



-f i^^^Q^ Xv^w^ pays. A, 144. — 
Jl Côté. B, 189, — Règle, prin- 
cipe. B, 42. — Justement, alors 
que. B, 88. — Alors. B, 502. 

Vv tA y^' dans. A, 651. — 
' .'J/N A regard de, envers. 

— B, 104, 

V -tA; ^^*' ^^^'' ^^ servir. — 
^•Jït&CW, donner, étendre. 

— Nom de femme. A, 938. 

A7IT f-f: ^0» parents en ligne 
^^^•Jï^ directe. B, 285. 



Clef 



71 5E 



VII. 

473.- 



ki„ marque du passé; 
quand, après que. A, 
B, 477. 




Clef 72 



H 



nom d*un palais. A, 472.— Faire 
connaître, indiquer claii'emenl. 
B, 501. 



_. ï, facile. — I-yeou, futile. A, 
^ 793. — Changement. I-king, 
le livre des changements, le pre- 
mier des cinq livres canoniques. 
B, 405. — Changer. B, 378. 



_.^ «^ jadis, autrefois. B, 
IV. H 799. 





V. 5e siîig^ étoile. A, 444. 



cki, ce, cela; ceux-ci; être. 
B, 996. — A, 239. 



itj. ing. Réflexion de la lumière. 
P/t — Ing-sioue « en mandchou 
nimanggi elden de» à Téclat (ré- 
fléchi) de la neige [il lisait]. B; 
851-852. 

tch'u7i, printe^ps^B, 170.— 
Tch'un-thsieou, le printemps 

et l'automne, nom d'un ouvrage. 

B, 478-479. 




pl ji, soleil. A, 9. 

T ni ^^'^ ^^S"> 1® matin. — 
^ fi Nom d'homme. A, 542. 

ij « tsao. de bonne heure. 
^^•-^B, 893. 

, M ^owen, vlg., frère aîné, 
^^ • >& évident. — Nom d'un 
^lac*. A, 633. 

J/^ tse, déclin du soleil. A, 12. 

M« 7?n-Hf/, clair, brillant, éclat, 
yi splendeur. — TcKing-ming, 



^71 ndb ^^^^ temps. B, 90. — 
^^- PM^ Saison. B, 177. -Le 
siècle, le monde. A, 534. 

Hj§ tsin, nom de dynastie. B, 678. 



\T\\ ^3r tcheou, jour. — Peu 
^^^^Sdantlejour. A, 841. 



«£ hoeï, vlg. , sombre , obscur. 
— La lune à la fin de sou 
cours. A, 958. 



H 



^ chin, Paurore, le malin. B, 
1002. 



VIII. ^ prudence. B, 209. 
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113 



IX. 



king, regarder en haut, 
admii'er. A, 201. 




Whoet, clarté du soleil. — Hi- 
koeï, même sens. A, 949. 



chou, chaleur. A, 19. 



XIV H8^^^' ^^^" lumière du 
• H^ soleil. — Yao-lang, 

brillant, respléndissanr A, 952. 

YTT nfe k'ouang, large, vaste. 
^^H||a, 641. 

XVI H^ ^*' l'éclat du soleil. — 



saïeul. B, 266. — Tseng-sun^ ar- 
rière petit-fils (a great grandson). 
B, 282. — Tseng-tseu, n. d'hom- 
me. B, 383-384. 



949. 



ïïi'hoeï, même sens. A, 



Clef 74 ^ 
/l you-eï, la lune. A, 10. 



^ yeou, avoir. B, 40. — Il y a. 
^ B, 427. — Yeou-yu, titre de 
Tempereur Chun. A, 93. — Yeou- 
wet, travailler avec ardeur. B, 
991-992. 



Clef 73 Q 

flj youe, dire, nommer. A, 245. 

II l& ^^^'> ^%-' courbé, 
'^^* Ittl chanson. — Khio-feov, 

nom de lieu. A. 539. 



IV. 




/b, porter un vêtement, 
vêtir. A, 86. 




fin pong, ami, camarade. B, 306. 

VII ftH ^^^^' clair, brillant. — 
• Rn Lang-yao. brillant, re- 
splendissai^t. A, 951. 

VIII èH ^^^^1 palais impérial. 

-. _ ^ '^W A, 106. — Dynastie, 

corriger, réparer, une | royaume (en mandchou : gou- 



III 1^^^^?' ^^^': ^^^^"g^r. 



veille de la nuit. — Tour à tour. 
A, 571. 



zoun). B, 687. — Tchao, le ma 
tin. B, 793. 



V.-^ Ao, comment. B, 1006. 



VI. 



ehou, livre. A, 486. — 
Le ChoU'king, Tun des 

cinq livres canoniques. B, 404. 

— Sse-chou, les quatres livres 

classiques. B, 394-395. 

\rrwT ei tsouï, extrêmement. A, 
^*^*- M 599. 



Clef 75 TJC 

--L- mo, arbre. A, 140. — Bois. 
/N B, 196. 

j -L. peu, vlg., racine, base, 
*^ fondement. — Pen-yu, 
^j^ Ueng^ vlg.. ce, cette, aug- avoii* pour base, être basé sur. 
B menter. — Tseng-tsou, bi- ! A, 650. — Dès Torigine. B, 5. 
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III 56^ ''i sorte de prune. A, 
^^^- ^ 59. 

^tou^ vlg., nom d'arbre, l)ou- 
. cher, fermer, racine du niû- 
rirr. - Nom d'homme. A, 481. 

^L cho, lier, attacher. A, 977. 

I1T x-y peï, grande tasvse. A, 
^^•fi^854. 



^ tong, orient. A, 413. 



Iffl 





yao^ profond. 



jLjn pa, — Pi-p'a, nom d'arbre 
tQ (Eribotzya Japonica). A , 
761-762. 

tJj^ song, n. d'arbre, pin. A, 270. 

\%. lin, forêt. A, 717- 



K/d/i, n. d'arbre. — Wa^^^ 
Hong, u. d'un prince. A, 54r ^ 

VII. ^ thiao, branche. A, 76C;^ 

SJ/i, poire. B, 114. 

^'7A 'wnwf, poutre. B, 837. — N. ' 
:^ de dynastie. B, 739. — Kou- 
liang, n. d'auteur. B, 497-498. 
— LiangMo, n. d'homme. B, 
896-897. 

VIII ^ thang, u. d'arbre. — 
' ^Rz- Kaii'thang , uu cor- 
mier. C'est ainsi qu'il faut lire 
au lieu de poirier, dans le Livre 
des Mille Mots. A, 316. 

1-^ tchi, vlg., planter. — Etablir. 
m A, 704. 



IX. 



thsou, vlg., ordre, dis- 
poser, orner. — N. de 
I royaume. É, 640. 





ko, fruit. A, 52. 




fX ^<^^h branche d'arbre. A, 360. 
T j chou, navette. B, 36. 



nie, occupation (littéraire 
(B.); change, emploi public 
(A.). A, 298.— Commencement, 
base, les fondements, p. ex. d'une 
dynastie. B, 647. ? 



IX.;|;i 



ki, sommet, faite, com 
ble. 



>j^ naï, sorte de prune. A, 60. 



V. 




meou, certain, tel. B, 
128. 



ing, colonne. A, 448. 



±ja yang, vlg., n. d'arbre, saule. 



VI. ^ -• 



B, 516. 



Yang-tseu, n. d'auteur. 



jen, teindre. A, 196. 



fR ken, racine. A, 770. 

Uni ^^^^^9'—'Ou-thong, n. d'arbre 
TrJ ^SfercuUa tomentosa). A, 766. 



Y i^yong, éclatant, glo- — 
^ ^^ rieux. A, 297. 



kao, vlg., arbre desséché. - 
Une copie originale . ui 
brouillon. A, 482. 



* 



VCXIABILAIRE. 

Iu)aï, n. d'arbre, acacia /"Dict. 
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japonicum (Schott). A, 495. 



XI Wk^^' musique. A, 321. 
" 3^ — Lo, la joie. B, 461 . 

xmleou, vlg., étage, assembler. 
T^ — Maison à double étage. 
A, 429. 

XII iS8 **' ^^^^ d'uue chose qui 
" T« commence, les pre- 
miers indices d'un fait ou uun 
événement. A, 724. — Métier à 
tisser. B, 34. 

XII IS ^^^9^ ^^S-1 Qui ®st en 
tH travers, transversal, 

pervers, déraisonnable. — Hong 
pour Isong-hongy se liguer, for- 
mer une ligue. A, 576. 

to, vlg., un sac ouvert aux 
deux bouts. — Hang-to, n. 
d'homme. B, 804. 



Qef 76 ^ 

^ thse, vlg., ordre, rang, hôtel- 
y^ lerie, fois. — Secondement, 
en second lieu. B, 123. — Thsao- 
thse, vlg., avec précipitation, in- 
considérément. A, 374. Dans cet 
endroit, il vaut mieux traduire : 
même dans une circonstance 

f tressante (on ne doit pas oublier 
liimianité, Taffection, la pitié). 

TV Prt ^*^» ^^r® joyeux, . con- 
^^•/T\tent. A, 747. 

vrr ^^ y^f désirer. A, 190. — 
^^^- m Désir. B, 249. 



^^\ko, 



chanter. A. 850. 



Clef 77 Jt 

Il tchi, s'arrêter, cesser, finir. 
m B, 360. - Tchi, pour kiu- 
tchi, maintien, contenance. A 
282. 

j TT tching, droit; verbale- 
*. JC ment : être droit. A, 
216. — Tching-tseu, nom d'une 
charge académique. B, 977-978. 

TTT Jt: pou, un pas (passusl. 
^^^'37 A, 970. 

IV 7î3^^^"» vlg., vestiges, 
* ItVfort, brave, belliqueux. 
~ Wou-ting, n. d'un prince. A, 
559. — WoU'Wang, n. d'un em- 
pereur. B, 567. 



IX. 



XIV. 




sont, année. A, 28. 




kou€ï, vlg., s'en retour- 
ner. — Aller vers. A, 
121. — Koueï'tsang, n. d'une par- 
tie du I-king. B, 419-420. 



Qef 78 ^ 

V BA ^^'h être près de. A, 
^•/P713. 

YI 'Rih, tch'ou, distinguer, met 
' //f^ tre une différence en 
tre les choses ou les personnes. 
A, 322. 
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aef 79 3c 
IX. six tien, palais. A. 426. 



aef 84 -^^ 

VI '^ *'^'' ^'l^' ^^^y vapeur. 
'3^ odeur.— La vie. A. 358. 



rrt 



:X ^o^ï, détruire. A. 159. — 

aef 85 ;ic 

aef 80 ffi ; 

I J^ f/ioaî, eau. i 

y _PL mou, mère. B, 27. — ! ^ ^'i^re. A, 44. 
*9- Pour mou (Basile, ! 
1883), maîtresse d'école, insti tu- ! A^yong, constamment. A, 

trice. A, 343. I ^- ^ 976. 



chouï, eau. B. 194. - Ri- 




III. t^: mei, chaque. A, 947 



II. 



khieoUy chercher. A, 
737. — Scruter, ap- 
profondir. B, 414. 




aef 81 Jt 
Jt^ pi. comparer à. A. 351 . 



1 III îik ^<^*'*i vlg., étang, fosse, 
I • iCi piscine. — Kouen-tch'ù 

I n. d*un lac. A, 637. 



IV. ^t 



tch'in, profond. Aj'Si 



aef 82 ^ 

r^ mao, vlg., poils, laine, her- 
l1 bes. — N. propre de femme. 
A, 937. 



V> 



cha, sable. A, 603. 



Yffî P^^' ^^^'^ <^Pi®^i abondant, 
1 ni numide. — Tien-p'eï, reii 
versé, tombé dans le malheur. 
A, 382. 



aef 83 



ft 



chi\ famille. Thsin-chi, 
rhomme de la famille 

de Thsin ou Thsin-chi-hoang. B, 

632. 



ft 



Pç min, peuple. A, 98. 



y vDl ^> fleuve, rivière. A, 



1^ 



67. 



>rA tch'i, gouverner; Tactioude 
i M gouverner, le gouvernement. 
A, 649. — Bien gouverner (l'em- 
pire). B, 390. - La paix. B, 769. 

>,+ fa, la loi. A, 588. ^ Dans ce 
i £ passage, il s'agit des lois pé- 
nales. 



cededor iiot by io,^ after it; |^ yû;' |^ é4l ^'^' ^'*^/'' 
'rnore,Vremaining/ ^ p^ 0^ fo* 1//^" ^Z^,''' also ^more' 
or ^more remaining/ may be foUowed or iiot ad libittnn 
in the singular by — ^ ||5 yih'' tien^ — ' îp ^ y/A'' ^/^/^** 
rA,2 ^a little' and in tbe plural by — " ^ yih'' sîé,^ 'a 
few.' When the verb is used negatively, ^ to^ is 
placed before |^ ^^ y?^^ AiA^ and — ' ||^ yth"" tien,^ 

and 7^ chi,^ are suppressed. 



X h 



ve you much 
^^ore wine? 

"^ve not much 
more. 



m \t ^ 



i^M^^ è4i 



AV"* hwan^ yu 



3 



feB 






MI- to VTo^ r/u-* fu^ yu^ 

Im yL vfh'' tien^ rh:^ 



^^e you mauy YA* î» -|?;' ^ ^A 



El 




^ H. 



*^^e uot mauy 
more. 



^^s she manv 
ïnorepius? 



fâ m * ^ iJ It 




5':X' tt ?^ * ^ i* â^ 



^ïie book more. ^* y^ — • J^ 



^î 



1. 



^irie good book >W _^ ^ _t. r^ 

more. ^^ ^ '^ " J^ 



^t 
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(0* f*A'* 6*/t//* mn.^ 

Wo^ tan^ fu^ yu'^ 
yih^ sié.* 

Ta* hwàn^ yù^ 
to* ting* rhin* 

T'd* miih^ yû^ 

Hwdn^ yii^ yi/r* 
pnn ^ fihti.^ 

Ihvnn'^ yif'^ yih^ 

38 
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A few books 
more. 



g ^^;$: 






Hâve vou a few //^ \^ «jt^ 

? 1* S ^ 



shillings more? 




m H 




Ni^ kwân- yû^ 
A'/^shiMing^wo.^ 



l hâve oiie more, ^s* ^^ >& 



^^^ 



yih^ ko.* 



I hâve but one 
more. 



ÏH 




yih^ ko.* 



1 hâve a few 
more. 









kP ko.* 



Hâve l a few 
pence more? 











Wo ^ hivdn ^ yû ' 
kp ko* pien'-ui^ 



mo.' 



You hâve a few 
more. 



^*l;*i^ 




AY^ hwàn'^ yû^ 
kP ko.* 



We hâve a few 
more. 








Wo^ mun^ hwàn^ 

fil* yû^ tih^ 

kP ko.* 



They hâve a few 
more. 



mmi 






T'd^ mun^hwdn^ 
fu*yû^kPko-^ 



Several. 



»« 




Hdu^ sié* ko.* 



Several meu. h^ t^ A. 



Hdu^ sié^ jin} 



Several children. 6^ itti î^ ^ 
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»«veral knives. ff ^ ^ J] -f' 



Hau^ siè' pa' 



uncle. jg et 5C ^'''' '^''^' ^^''* 



e penkaife. ^ J] ^ ^^^' ^«**' '^'' 

e cake. |Jf ^''*^' 

e plate. Ç^ "f TiehUsz.^ 



edish. ^^ Pt(wmMA'5.' 

.veral dishes. ^f ^ "^ W ^f^ pw'ànUsz.^ 



EXERCISE XXIX. 

How many volumes has this work? It has two. Which vo- 
Î^Hme of his work hâve you ? I hâve the second. Hâve you my 
"Vvork or my brother^s? I hâve both. Has the foreigner my comb 
Or my sister's? He has both. Hâve you my bread or my cheese ? 
ï hâve neither the one nor the other. Has the Dutchman my glass 
c^r that of my friend ? He has neither the one nor the other. Has 
the Irishman our horses or our chests? He has both. Has the 
^cotchman our shoes or our stockings? He has neither the ono 
^or the other (He has neither). What has he? He has his good 
Xron guns. Hâve the Dutch our ships or those of the Spaniards ? 
iThey hâve neither the one nor the other (They hâve neither). 
AVhich ships hâve they? They hâve theirown. Hâve we any more 
>^inegar? We hâve some more. Has our merchant any more hay ? 
île has some more. Has your friend any more money? Ho has 



— l'i.S - 

notaiiv mure, lias lie anv more jewels? He lias some more. Ha\-^f 
yoii any more tea '*. We hâve no more tf»a ; but we hâve soiri^e^ 
more coflee. lias the Pôle any more sali ''. lie has no more sait ; 
but lu» has some more butter, lias the painter any more pictures" 
lie has no mon; pictures; but he has some more pencils. Hâve 
the sailors anv more biscuits? They hâve not any more. Hâve 
vour bo\s any more books? They hâve not anv more, lias the 
young man any more Triends? Ile has no more. Has the Chinese 
anv more tea? He has some more. 



- EXERC FSE XXX. 

Has our cook much more beef? Ile has not much niore. Has 
he many more chickens? He has not many more. Has the peasant 
much more milk? He has not much more milk; but he has a 
great deal more butter. Hâve the Chinese man) more horsesï 
They hâve not many more. Has the German a few more dishes? 
He has a few more. Hâve you a few more plates? I hâve no more 
plates ; but I hâve a few more spooivs. What bave you more? We 
hâve a few more ships, and a few more good sailors. Hâve 1 a 
little more money? You bave a little more. Hâve you any more 
courage? I bave no more. Hâve you much more vinegar? I bave 
not much more; but my brother has a great deal more. Has he 
sugar enough? He has not enough. Hâve we crowns enongh? We 
hâve not enough. Has the joiner wood enough? He bas enough. 
Has he hammers enough C He has enough. What haramers has 
he? He has iron and wooden hammers. Hâve you much more pa- 
per? I bave much more. Hâve we many more looking-glasses? We 
bave many more. Hâve you one more penknife? I bave one more. 
Hâve oiir neighbours one more garden? They bave but one more. 
Has our friend one more umbrella? He has no more. Hâve the 
Danes a few more books !* They bave a few more. Hasthetailor 
a few iiiore buttons? Ile has not any more. Has your carpenter 
a few rnore nails? He bas no morenails ; but he bas a few sticks 
more. Hâve Ihe Pôles a few more pence? They ha\ea few more. 



- Uî^ — 



Btve yt»n ricf enduph? We huve îi(»t nn/niph :^w [ov r}i\'^ 

«Wi^l; but wf havf f>ii(»tipii supar u»r ^np^r oîio^iph>. Bfiw 

yoamaiiT more jrlovfîs? I hâve not many Tnorf». Tla>i thr Riissian 

anoibéT shij» 'r Be lias another. Bas hr aTiothcv hafr^ W/^ )ï4rs tiA 

^)lber. What dav (if tbe mimù\ h il? îl is tho tm\h. Rox% Yif^aftv 

ftiends bare yon^ 1 bave biil cme ^ot^â irirqf»^ . Hai^ th^ j>Wi^^Trt 

^ modi bread * He bas nol ennngii . H^ W inwîi iyn^^v ? W^ 

Aas but lillle mooeT, bm enouiA hav. H^i^-c w^ tîw* Thr^ <^^ t!h^ 

cotton stockings <rf !be Americans ? Wo î»x^^ noitî^^t th^r ^ÏV^ 

fior theîr ootlc«i slc^ctings. Oave \ve tJk^ g^sirvion^ \\1^kîïi iH^x Ka\^^ 

^V'e bave not those whidi Ibey have^ bwl Uk>^ xxiu<ïh <>ur tt^'i|!:fe- 

^ours bave. Hâve vou any more honev? ï luve tto mo^v. Ilâ\>è 

y ou any more oxen? I hâve nol any inoi>e. H^\^ \^>u ^ (yett- 

tiaife? I hâve several. Has he several coal^"? Ile has oiily ottf^. 

^^Hio has several looking-glasses? My uncle has seMcral. Whél 

Vooking-glasses has he? He has beautiful looking^litsses. Who 

Vtas my good cakes? Several men hâve them. Has your Mend A 

ci^ild? He has severaL • 



FOURTEËNÏH LESSOiN. 




•|^ E9 P^ 7-/* shih^ sz^ ^ 0.* 



As mucli. 
As many. 



As niuch.... as. 
As many.... as. 




il 



As much bread 
as wine. 



r^ 



ié: 






M MM 



Yih^ yàng^ to.^ 

Tung^.,., yih^ 

ydng* to,* 

Yû^..,. yih^ydng^ 

Jû'^.... yih^ yàng^ 

Sidng*..., yih^ 
yang* to.* 



Mwàn^ t'du'^ yd^ 
T^ ^^ tsiù^yih^yang* 




As many men as -/y /v ^ j^ ~J 
children. . ^^ ^ 



Ndn^ jin^ yû^ 

hdi^ tsz^ yih^ 

ydng* to.* 



Obs. 59. — The comparison of equaïity with nouns of 
number or quantity, is made first by insertîng between 
the persons^ things or pronouns compared, either j^ 
t'ung,' 'the same/ 'with' 'as/ |i|. yû/ Svith/ 'as/ %]i 
Jû^- 'as/ or f ^ sidngy^ 'resembUng/ 'hke/ 'as/ and then by 
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placing after the second or last member of tlie comparative 
phrase, the locution — ^ |^ ^ yih^ y^ng^ to,^ 'as 
much/ 'as manv.' 



Haveyouas j^ ::^ 

much gold as 
silver? 




f 

m^ 




t 




Ni^ yû^ kin* tsz^ 
"j yû * yin ^ tsz ^ 
yih^ ydng* to* 



I hâve as much 
of tlie former as 

of Ihe latter. 

I hâve as much 

of the one as of 

the other. 



ko* yu^ na* ko* 
yih^ ydng* to,^ 



« 



^ 



Haveyouas i± ^ %i ^ M ^ 
fflanyshoesas '^ " fi 2: ^^ ^ 



stockings? 




Ni^ yû^ hidP 
t'ung^ wah^ tsz 
yih^ yàng* to^ 



mo. 



^a^e as many 
^^ tilie former 

^s Cfcf ihe latler. 

^ h^yg as many 

^^ thèse as of 
those. 



,^ ^^ ste^ ju^ na* sté^ 

' T^ :^ yih^ yâng* toj 



Un common coUoquial, the expressions as much, as many^ so much^ 
$0 many^ thus much^ thus many, are preferably rendered by J^y \\ | ^>^ 



ftâ^ mun^ to^ instead of 



*1 ^ 



yih^yâng* to.^ 



- 15-2 — 



Quite(or just; as 

rauch. 
Quite (or just) as| 

mauv. 



4: — * 



^ 



Ts'iuen^ yih^ 
ydng* to.* 



rr„sr. « * i « 




of thaï 



4:-^ 




Wo^yû^ ché* ko* 
JP j^ yû^nd* 

ko* ts'iuen^ yih^ 
ydng* toJ 



Obs. 60. — The terms ^ ts'iueny^ *entirely' and 
-f^ ^ sAiA^ /a/2./ 'completely/ helptointensify compar- 
isons of equality similarly to our adverbs just and quite. 
When an intensive expression of this kind is used, it 
should be placed iramediately before the locution indicating 
the nature of the comparison, as, ^ — ' f ^ ^ ts'vuen^ 
yih^ ycing^ to,^ QurrE as mugh or many, ^ ^p ^ ^ 
Wiuen^ nâ^ mun} ïo,* also, '^quite' or ^just as mugh' 
or ^many/ etc. • 



Quite as muchof^ ^0 |s] SP ^i ^ 
the one 



as of the other. 






eu* ko* fung^ 

nd* ko* tsHuen'^ 

yih^ ydng* to^ 



Quite as many of ] 
thèse as of those. 
Quite as many L^ yr^ 
of the former as\:tQ. j^^ 

of the latter. 
Quite as many oi 
the one as of 
the other. / 



rsi »P g ^ 



1^ 



Chè* sié* t'ûng^ 

nd* sié^ ts'iuen^ 

yih^ ydng* toJ 



^■^^^^^^^^ 
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